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No. 6286

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Interim Agreement relating to General Agreement on
Tariffs and Trade (with schedules). Signed at Geneva,
on 7 March 1962

Official texts of the Agreement: English and French.

Registered by the United States of America on 28 August 1962.

Official text of the schedule of the United States of America: English.

Official texts of the schedule of Canada: English and French.

RTATS-UNIS D'AMARIQUE
et

CANADA

Accord interimaire relatif 'a l'Accord general sur les tarifs
douaniers et le commerce (avec listes). Signe 'a Geneve,
le 7 mars 1962

Textes officiels de l'Accord: anglais et franpais.

Enregistr6 par les Atats- Unis d'Amrique le 28 aofit 1962.

Texte officiel de la liste de l9tats- Unis d'Amirique: anglais.

Textes officiels de la liste du Canada: anglais et frangais.
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No. 6286. INTERIM AGREEMENT1  BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA
RELATING TO GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE.2 SIGNED AT GENEVA, ON 7 MARCH 1962

The Government of the United States of America and the Government of
Canada, having carried on tariff negotiations pursuant to Article XXVIII bis3

of the General Agreement on Tariffs and Trade at the 1960-61 Tariff Conference
of the Contracting Parties to the General Agreement,2 and desiring to enter im-
mediately into a definitive agreement without awaiting the preparation of a
Protocol embodying the results of that Conference, agree as follows

I

The provisions of each party's schedule annexed hereto shall be applied by
it as if this Agreement were a Protocol of Supplementary Concessions to the
General Agreement.

II

The CONTRACTING PARTIES are requested to exercise the same functions
with respect to the schedules annexed to this Agreement as they would exercise
if these schedules were schedules to the General Agreement.

III

This Agreement shall enter into force upon signature. However, the con-
cessions set forth in the schedule of a party shall take effect, except as otherwise

1 Came into force on 7 March 1962, upon signature, in accordance with article III.
United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,

pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362;
Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277,
p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372;
Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 320,
p. 326; Vol. 321, p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 338, p. 334;
Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314; Vol. 350, p. 3; Vol. 351,
p. 380; Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324; Vol. 363, p. 402; Vol. 367, p. 314;
Vol. 373, p. 350; Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380; Vol. 382, p. 330; Vol. 386,
p. 376; Vol. 387, p. 330; Vol. 388, p. 334; Vol. 390, p. 348; Vol. 398, p. 316; Vol. 402, p. 308;
Vol. 405, p. 298; Vol. 411, p. 296; Vol. 419, p. 344; Vol. 421, p. 286; Vol. 424; Vol. 425, p. 314;
Vol. 429; Vol. 431, and Vol. 435.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 278, p. 208.
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NO 6286. ACCORD INTIRIMAIRE' ENTRE LES t TATS-
UNIS D'AMRRIQUE ET LE CANADA RELATIF A L'AC-
CORD G1N-RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE 2. SIGNIV A GENLVE, LE 7 MARS 1962

Le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Canada, ayant procd6, lors de la Conference tarifaire 1960-61 des Parties
Contractantes h 'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce2 , h des
n~gociations tarifaires en conformit6 de l'article XXVIII bis 3 de l'Accord
g~n~ral 3, et d~sireux de conclure imm~diatement un accord d~finitif, sans at-
tendre l61aboration d'un protocole reprenant les r~sultats de ladite Conference,
conviennent:

Les dispositions de leurs listes respectives, annex6es au present accord,
seront appliqu~es par eux au m~me titre qu'un protocole de concessions addi-
tionnelles audit Accord g~nral.

II

Les PARTIES CONTRACTANTES sont invitees h exercer h 'gard des listes
annex~es au pr6sent accord les ni~mes attributions qu'elles exerceraient si ces
listes 6taient annex6es h l'Accord g6n6ral.

III

Le present accord entrera en vigueur ds sa signature. Toutefois, les con-
cessions reprises dans la liste d'une partie prendront effet, sauf indications

1 Entr6 en vigueur le 7 mars 1962, ds la signature, conform6ment A l'article III.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 55, p. 187; vol. 56 h 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,

p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367; vol. 81,
p. 344 A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387;
vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383; vol. 142 & 146;
vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173, p. 395;
vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361;
vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430;
vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 A 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291 ;
vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329;
vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281, p. 395;
vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373; vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371; vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363;
vol. 317, p. 317; vol. 320, p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291; vol. 330, p. 353;
vol. 338, p. 335; vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314; vol. 350, p. 3;
vol. 351, p. 381; vol. 355, p. 407; vol. 358, p. 257; vol. 362, p. 325; vol. 363, p. 403; vol. 36 7 , p. 315;
vol. 373, p. 351; vol. 376, p. 407; vol. 377, p. 397; vol. 381, p. 381; vol. 382, p. 331; vol. 386, p. 37 7;
vol. 387, p. 331; vol. 388, p. 335; vol. 390, p. 349; vol. 398, p. 317; vol. 402, p. 309; vol. 405, p. 299;
vol. 411, p. 297; vol. 419, p. 345; vol. 421, p. 287; vol. 424; vol. 425, p. 315; vol. 429; vol. 431, et
vol. 435.

' Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 278, p. 209.
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provided in such schedule, thirty days after the date on which that party has
notified the other party of its intention to put such concessions into effect.'
A party which has put the concessions set forth in its schedule into effect shall
have the right to suspend or withdraw them in whole or in part until such time
as the other party gives such notification.

IV

This Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the General
Agreement on Tariffs and Trade embodying the results of the 1960-61 Tariff
Conference and incorporating the schedules annexed hereto enters into force.

DONE at Geneva this seventh day of March 1962, in the English and French
languages, both texts authentic except as otherwise specified in the schedules
annexed hereto.

For the Government
of the United States of America:

John W. EvANs

For the Government
of Canada:

Rodney Y. GREY

1 Notification given by the United States 1 June 1962, effective I July 1962.

No. 6286
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contraires contenues dans cette liste, trente jours apr~s la date laquelle cette
partie aura notifi6 h 1'autre son intention de donner effet aux concessions'. La
partie qui a mis en vigueur les concessions de sa liste a le droit de les suspendre ou
de les retirer en totalit6 ou en partie jusqu'h ce que 'autre partie ait effectu6 la
notification pr~vue.

IV

Le pr6sent accord prendra fin au moment de l'entr~e en vigueur d'un
protocole de concessions additionnelles l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, reprenant les r~sultats des n~gociations tarifaires de 1960-61 et
les listes jointes au present accord.

FAIT h Gen~ve, le sept mars 1962, en langues franaise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, sauf dispositions contraires pr6vues dans les listes
ci-annex~es.

Pour le Gouvernement
des tats-Unis d'Am~rique:

John W. EVANS

Pour le Gouvernement
du Canada:

Rodney Y. GEY

1 Notification donne par les ttats-Unis le ler juin 1962, entre en vigueur le le r juillet 1962.

N* 6286



8 United Nations - Treaty Series 1962

SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

This schedule is authentic only in the English language

Customs Territory of the United States

MOST-FAVORED-NATION TARiFF

(See general notes at the end of this Schedule)

Rates of Duty
Para- Description of Products

graph* A B

5 and All chemical elements, all chemical salts and com-
23 pounds, all medicinal preparations, and all com-

binations and mixtures of any of the foregoing
obtained naturally or artificially, and not specially
provided for, whether or not in any form or
container specified in paragraph 23, Tariff Act
of 1930:

Tellurium .... ...............
53 Oils, vegetable:

Rapeseed oil ..... ...............
53 Oils, expressed or extracted, not specially provided

for :
Sunflower ..............

58 Oils, distilled or essential, not mixed or compounded
with or containing alcohol:

Cedar leaf, not specially provided for . . .

66 Pigments, colors, stains, and paints, including
enamel paints, whether dry, mixed, or ground in
or mixed with water, oil, or solutions other than
oil, not specially provided for; all the foregoing
except Cassel earth pigment, Vandyke brown
pigment, pearl essence, chemical and mineral
earth pigments, and enamel paints ......

203 Limestone (not suitable for use as monumental or
building stone), crude, or crushed but not
pulverized . . . . . . . . . . . . . . . .

214 Earthy or mineral substances wholly or partly
manufactured and articles, wares, and materials
(crude or advanced in condition), composed
wholly or in chief value of earthy or mineral
substances, not specially provided for, whether
susceptible of decoration or not :

Stone (not including marble chip or granito,
or Cornwall stone), ground or crushed
otherwise than merely to facilitate ship-
ment to the United States ......

Dead-burned basic refractory material con-
sisting chiefly of magnesia and lime, not
decorated in any manner .......

9 Y% ad val.

5.2¢ per gal.

9% ad val.

5% ad val.

9Y2 % ad val.

1.1251 per
100 lbs.

6Y2% ad val.

13 Y% ad val.

* The word "Paragraph " refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act of
1930.

No. 6286

8% ad val.

4.50 per gal.

8% ad val.

4% ad val.

8V% ad val.

1¢ per
100 lbs.

5 Y2% ad val.

12% ad val.
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Rates of Duty
Parah Description of Products a B

graph *A B

301 Iron in pigs and iron kentledge, not subject to
additional duty under the third proviso to para-
graph 301, Tariff Act of 1930 ........

302(b) Molybdenum ore or concentrates .......

302(f) Ferromolybdenum, metallic molybdenum, molyb-
denum powder, calcium molybdate, and all other
compounds and alloys of molybdenum . ...

20€ per ton
27¢ per lb. on

the metallic
molyb-
denum con-
tent

22.51 per lb.
on the
molyb-
denum con-
tent and
6 2% ad
val.

302(n) Calcium ..... .. .................. ... 15 Y/% ad va
302(o) All alloys used in the manufacture of iron or steel,

not specially provided for (except alloys con-
taining 18 per centum or more of aluminum, 28
per centum or more of iron, 18 per centum or
more of manganese, and 18 per centum or more of
silicon) ...... .................. ... 11% ad val.

313 Bands and strips of iron or steel, whether in long or
short lengths, over 6 inches in width, and not
specially provided for ...... ............ 9Y % ad val.

324 Wheels for railway purposes, and parts thereof, of
iron or steel, and steel-tired wheels for railway
purposes, wholly or partly finished, and iron or
steel locomotive, car, or other railway tires and
parts thereof, wholly or partly manufactured . . 0.451 per lb.

327 Cast-iron and irons, plates, stove plates, sadirons,
tailors' irons, hatters' irons, but not including
electric irons, and castings and vessels wholly of
cast iron, including all castings of iron or cast-iron
plates which have been chiseled, drilled, ma-
chined, or otherwise advanced in condition by
processes or operations subsequent to the casting
process but not made up into articles, or parts
thereof, or finished machine parts ... ....... 4% ad val.

327 Castings of malleable iron, not specially provided
for (except heel and other plates for boots and
shoes) ..... .. .................. ... 9% ad val.

353 Articles having as an essential feature an electrical
element or device, such as electric motors, fans,
locomotives, portable tools, furnaces, heaters,
ovens, ranges, washing machines, refrigerators,
and signs, all the foregoing and parts thereof,
finished or unfinished, wholly or in chief value of
metal, and not specially provided for:

Cooking stoves and ranges, and parts thereof 9% ad val.

1.

24¢ per lb.
on the me-
tallic mo-
lybdenum
content

200 per lb.
on the
molyb-
denum
content
and 6% ad
val.

15% ad val.

10% ad val.

8 % ad val.

0.4; per lb.

3% ad val.

8% ad val.

8% ad val.

N- 6286
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Rates of Duty
Para- Description of Products

graph A B

Washing machines, and parts thereof . . .
372 Machines, finished or unfinished, not specially

provided for:

15 % ad val.

Internal combustion engines, carburetor type 73/,% ad val.

372 Parts of internal combustion engines, carburetor
type, wholly or in chief value of metal or porcelain,
not specially provided for ... ........... 73/4% ad val.

Metallic magnesium and metallic magnesium scrap 45% ad val.

Magnesium powder, sheets, ribbons, tubing, wire,
and all other articles, wares or manufactures of
magnesium (except alloys), not specially provided

for . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15¢ per lb.
on the
metallic
magnesium
content and
7Y,% ad
val.

397 Articles or wares not specially provided for, com-
posed wholly or in chief value of iron, steel,
copper, brass, nickel, pewter, zinc, aluminum, or
other base metal (except lead, tin or tinplate),
partly or wholly manufactured, not plated with
platinum, gold, or silver, and not colored with
gold lacquer:

Luggage hardware (except luggage locks and
luggage lock bodies) .........

Railway cars, and parts thereof .........

Parts of tricycles, including parts of veloci-
pedes ...... ................

Other, composed wholly or in chief value of
base metal other than iron, steel, copper,
brass, bronze, zinc, or aluminum:

Rivets, having shanks exceeding
0.024 inch in diameter ......

20% ad val. 18% ad val.

20% ad val. 18% ad val.

20% ad val.

20% ad val.

Screws, commonly called wood screws,
having shanks exceeding 0.12 inch in
diameter .... ............ . 20% ad val.

Screws, other than those commonly
called wood screws, having shanks or
threads exceeding 0.24 inch in dia-
meter .... ............. ... 20% ad val.

Washers and nuts, having holes or
threads exceeding 0.24 inch in dia-
meter .... ............. ... 20% ad val.

Other (except blow torches designed to
be operated by compressed air and
kerosene or gasoline; carriages, drays,
trucks, and other vehicles, and parts

18% ad val.

18% ad val.

18% ad val.

18% ad val.

18% ad val.

14% ad val.

63/,% ad val.

6'/4% ad val.

40% ad val.

13.5¢ per lb.
on the
metallic
magnesium
content
and 7%
ad val.

No. 6286
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Rates of Duty

Para- Description of Products

graph. A B

thereof; cases and sharpening devices
for safety razors; cooking and heating
stoves of the household type (not
including portable stoves designed to
be operated by compressed air and
kerosene or gasoline) and parts
thereof; fittings for baby carriages;
golf club heads; illuminating articles;
luggage hardware; malleable cast-iron
pipe fittings; parts of carbonated
water siphons; rivets; screws; washers
and nuts; slide fasteners; styluses;
tricycles, including velocipedes; and
parts thereof; valves; and woven wire
fencing and woven wire netting,
composed of wire under 0.08 inch but
not under 0.03 inch in diameter) . . 20% ad val. 18% ad val.

405 Veneers of birch or maple ..... .......... 9% ad val.
406 Hubs for wheels, heading bolts, stave bolts, last

blocks, wagon blocks, oar blocks, heading blocks,
and all like blocks or sticks, roughhewn, or rough
shaped, sawed or bored ..... ........... 1 2 % ad val.

714 Horses unless imported for immediate slaughter:
Valued not over $150 per head ........ . $6.50 each
Valued over $150 per head .... ....... 73/4% ad val.

719 Fish, pickled or salted (except fish packed in oil or in
oil and other substances and except fish packed in
airtight containers weighing with their contents
not more than 15 pounds each) :

Cod, haddock, hake, pollock, and cusk:
Neither skinned nor boned (except that

the vertebral column may be
removed), containing of moisture by
weight-

Not over 43% ........
Over 43% ..........

0.351 per lb.
0.225¢ per lb.

(3) Skinned or boned, whether or not dried 1¢ per lb.
720(a) Fish, smoked or kippered (except fish packed in oil

or in oil and other substances, and except fish
packed in airtight containers weighing with their
contents not more than 15 pounds each) :

(3) Herring, eviscerated, split, skinned, or
divided into portions, but not boned . . 1c per lb.

Cod, haddock, hake, pollock, and cusk:
Whole, or beheaded or eviscerated or

both, but not further advanced
(except that the vertebral column may
be removed) .... ............ 0.750 per lb.

Filleted, skinned, boned, sliced, or
divided into portions .......... 1.251 per lb.

Vol. 436-2

8% ad val.

1/% ad val.

$5.50 each
6'/4% ad val.

0.20 per lb.
0.2¢ per lb.

0.75¢ per lb.

0.9¢ per lb.

0.5¢ per lb.

li per lb.
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Para- Description of Products Rates of Duty

graph* A B

730 Vegetable oil cake and oil-cake meal, not specially
provided for:

Linseed oil cake and linseed oil-cake meal . 0.2750 per lb. 0.25¢ per lb.
731 Screenings, scalpings, chaff, or scourings of flaxseed,

unground, or ground ...... ............ I Y2% ad val. %% ad val.
736 Berries, edible :

In their natural condition or in brine:
Blueberries .... ............ . 0.8o per lb. 0.70 per lb.

Prepared or preserved, or frozen, and not
specially provided for:

Blueberries :
Frozen ...... ............. 6Y2% ad val. 6% ad val.
Other ...... ............. 7/4% ad val. 7% ad val.

738 Malt vinegar ........ ................ 1.6¢ per 1.2€ per
proof gal. proof gal.

755 Grafted or budded fruit trees, cuttings and seedlings
of grapes, currants, gooseberries, or other fruit
vines, plants, or bushes ..... ........... 11% ad val. 10% ad val.

762 Oil-bearing seeds and materials:
Sunflower seed .... ............ . 0.9¢ per lb. 0.8¢ per lb.
Soy beans, certified, in the manner prescribed

in item 762 in Part I of Schedule XX
(Geneva-1956) of the General Agreement
on Tariffs and Trade, to have been grown
and approved especially for use as seed . 1.530 per lb. 1.40 per lb.

763 Grass seeds and other forage crop seeds :
Millet ...... .................. 0.450 per lb. 0.4¢ per lb.
Bluegrass (except Kentucky) . ....... 1.6€ per lb. 1.31 per lb.
Grass and forage crop seeds not specially

provided for (except broom grass and
creeping red fescue):

Fescue :
Meadow .... ............ . 0.650 per lb. 0.5¢ per lb.
Other .... ............. ... 0.7t per lb. 0.4¢ per lb.

Wheatgrass .... ............ . 0.7¢ per lb. 0.4¢ per lb.
Other ..... .............. ... 0.60 per lb. 0.4¢ per lb.

764 Other garden and field seeds :
Tree and shrub .... .............. 1.5¢ per lb. 1¢ per lb.

779 Hay .......... .................... 83¢ per 60 per
2000 Ibs. 2000 lbs.

1402 Paper board and pulpboard, including cardboard
(but not including wallboard; leather board or
compress leather; and except beer mat board;
pulpboard 0.012 inch or more thick, of a kind
chiefly used as corrugating media; pulpboard in
rolls for use in the manufacture of wallboard; wet
machine board; strawboard; solid fiber shoe board
and all counter board; and insulating board) not
plate finished, supercalendered or friction cal-
endered, laminated by means of an adhesive
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Rates of Duty
Para- Description of Products

graph * A B

substance, coated, surface stained or dyed, lined
or vat-lined, embossed, printed, decorated or orna-
mented in any manner, nor cut into shapes for
boxes or other articles and not specially provided
for .......... ................... 6Y2% ad val.

1403 Manufactures of pulp, not specially provided for . . 11% ad val.
1413 Paper board and pulpboard, including cardboard,

plate finished, super-calendered or friction
calendered, laminated by means of an adhesive
substance, coated, surface stained or dyed, lined
or vatlined, embossed, printed, or decorated or
ornamented in any manner:

Pulpboard in rolls for use in the manufacture
of wallboard, surface stained or dyed, lined
or vat-lined, embossed, or printed . . . 6Y% ad val.

Other (except leatherboard, compress leather,
solid fiber shoe board, gypsum board, and
hardboard) .... ............. ... $5.55 per ton

of 2000 lbs.,
but not
less than
5 Y% nor ]!
more than
11% ad val.

1501(c) Asbestos shingles and articles in part of asbestos, if
containing hydraulic cement or hydraulic cement
and other material, not coated, impregnated,
decorated, or colored, in any manner (except pipes
and tubes and fittings therefor) .......

1502 Ice skates, and parts thereof ... ...........

5 Y2 % ad val.
10% ad val.

52% ad val.

$5 per ton
of 2000
lbs., but
not less
than 5%
nor more
than 10%
ad val.

0.250 per lb. 0.2¢ per lb.
11% ad val. 10% ad val.

1519(a) Dressed furs and dressed fur skins (except silver or
black fox):

Beaver, caracul and Persian lamb, chinchilla,
ermine, fisher, fitch, fox, kolinsky, leopard,
lynx, marten, mink, nutria, ocelot, otter,
pony, raccoon, sable, and wolf :

Dyed (except whole skins) ........ . 9% ad val.
Not dyed (except whole skins) . . . . 63/% ad val.

Other (except beaver, lamb, chinchilla,
ermine, fisher, fitch, fox, kolinsky, leopard,
lynx, marten, mink, nutria, ocelot, otter,
pony, raccoon, sable, wolf, coney, rabbit,
dog, goat, kid, sheep, and hare), if dyed . . 13Y2% ad va

1539(b) Laminated products (whether or not provided for
elsewhere in the Tariff Act of 1930 than in para-
graph 1539(b) thereof) of which any synthetic
resin or resinlike substance is the chief binding
agent :

Sheets or plates ...... ............ 5.6€ per lb

I.

I.

and 93lz%
ad val.

8% ad val.
5Y2 % ad val.

12% ad val.

50 per lb.
and 9%
ad val.
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Rates of Import Tax

Para- 
Description of Products

graph A B

1558 Articles manufactured, in whole or in part, not
specially provided for :

Dog food unfit for human consumption . 9% ad val. 8% ad val.

Mud-dispersants derived from coniferous
bark ........ ................ 7V2%° ad val. 6Y2% ad val.

Synthetic rubber ..... ........... 7V2% ad val. 6/% ad val.

Rates of Import Tax
Sec- Description of Products

tion* A B

4571 Rapeseed oil and sunflower oil, whether or not
(1) refined, sulphonated, sulphated, hydrogenated, or

otherwise processed ...... ............ 20 per lb. 1.81 per lb.

** The word " Section " refers to the respective section appearing in the Internal Revenue

Code of 1954.
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GENERAL NOTES

1. The provisions of this Schedule are
subject to the pertinent notes appearing at the
end of Schedule XX (Geneva-1947) annexed to
the General Agreement on Tariffs and Trade,
as authenticated at Geneva on October 30, 1947.

2. Subject to the provisions of this Schedule,
to the provisions of this Agreement, and to the
provisions of section 350 (a) (4) (B) and (C) of
the Tariff Act of 1930, the rates specified in the
rate columns in this Schedule will become
effective as follows :

(a) Rates in Column A will become initially
effective on the day provided therefor in the
proclamation by the President of the United
States' to carry out the provisions of this
Agreement. Rates in Column B will become
initially effective in each case upon the expira-
tion of a full period of one year after the related
rate in Column A became initially effective. A
rate shall be considered as becoming initially
effective as indicated above even though such
rate reflects no change in rate of duty, and
notwithstanding duty on the product or prod-
ucts concerned is temporarily suspended.

(b) For the purposes of subparagraph (a)
above, the phrase " full period of one year "
means a period or periods aggregating one year
exclusive of the time, after a rate becomes
initially effective, when, by reason of legislation
of the United States or action thereunder, a
higher rate of duty is being applied.

'Rates effective July 1, 1962. See Proclama-
tion 3468 of Apr. 30, 1962; 27 Fed. Reg. 4239,
4241. 0

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NOTES GtNtRALES

1. Les dispositions de Ia pr~sente liste sont
assujetties aux notes appropri~es figurant 4 Ia
fin de Ia liste XX (Gentve 1947) annexe
l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce et authentiqu~e &L Gen~ve le 30 oc-
tobre 1947.

2. Sous reserve des dispositions de Is pr6-
sente liste, de celles du present Accord et de
celles de l'article 350 a, 4, B et C du tarif des
ttats-Unis (loi de 1930), les taux indiqu~s dans
les colonnes A et B de la pr~sente liste entreront
en vigueur aux dates suivantes :

a) Les taux de Ia colonne A entreront origi-
nairement en vigueur & la date pr~vue a cet
effet dans la proclamation du President des
]tats-Unis' portant mise en application des
dispositions du present Accord. Les taux de Ia
colonne B entreront originairement en vigueur,
dans chaque cas, i l'expiration d'une p6riode
complete d'un an A compter de la date d'entre
en vigueur initiale du taux correspondant de Ia
colonne A. Un taux sera considr6 comme
entrant originairement en vigueur selon les
indications qui pr&c&dent, meme si ce taux ne
repr~sente aucune modification des droits et
mame si les droits sur le produit ou les produits
en question sont temporairement suspendus.

b) Aux fins de l'alin~a a, l'expression # p6-
riode complkte d'un an * signifie une p~riode
d'un an ou plusieurs p~riodes repr~sentant un
an au total, compte non tenu du temps pendant
lequel, apr~s Is date d'entr6e initiale d'un taux,
des droits plus 6lev~s auront 6t6 appliques en
vertu de la legislation des ]Etats-Unis ou de
mesures prises en application de ladite lgis-
lation.

1 Taux applicables A partir du 1 er juillet 1962.
Voir Proclamation 3468 du 30 avril 1962.
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SCHEDULE OF CANADA

This schedule is authentic only in the English and French languages

MOST-FAVOURED-NATION TARIFF

Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

4 Horses, n.o.p ... ............
5 Animals, living, n.o.p.:

(d) N.o.p ... ...........
7 Meats, fresh, n.o.p. :

(b) Edible offal of beef and veal

Ex. 45a
Ex. 46

66b
69b
72e

.... . each

.... . per pound
hut not less than

Bread . . . . . . . . . . . . . . . .

Pretzels . . . . . . . . . . . .
H ay . . . . . . . . . . . . . .
Bent grass seed, not to include

red-top grass seid .
Ex. 73 Field seeds, n.o.p., when

pound each, namely:
Blue grass ....
Brome grass . . .
Chewing's fescue
Meadow fescue
Orchard grass . . .
Red fescue ....
Rye grass .......
Tall oat grass . . .
Wheat grass ....
Grass seeds, n.o.p.

Ex. 90b Prepared horseradish

. . . . . . . . per ton

. . . . . . . . . .. per pound

in packages weighing more than one

$6.25

5 p.c.

1 ct.
5 p.c.
72 p.c.

12 P.C.

60 cts.

1 ct.

........... per pound 1.3 cts.
........... per pound 4/10 ct.
........... per pound 4/10 ct.
........... per pound Y ct.
. .......... per pound I ct.
. .......... per pound 1 ct.
. .......... per pound 0a/4 cts.
. .......... per pound 11/4 cts.
. .......... per pound 4/10 ct.
. .. ........ per pound 11/4 cts.
. . . . . . . . . . . . . . . . . 17Y p.c.

90e Potatoes, pre-cooked, without admixture beyond the addition of
preservatives, in powder, flake or granular form .....

Ex. 109 Pecans, shelled or not ..................
130 Shrimp .......... ..........................
152 Fruit juices and fruit syrups, n.o.p., viz :-

(f) Grapefruit juice . . . . . . .. . . .. ... ..
187c Photographic dry plates ..................
190 Plain photographic base paper, prepared for and to be coated with a
et al silver haloid emulsion, for use in the manufacture of photo-

graphic paper . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
192 Tarred paper and prepared roofings (including shingles), fibre-

board, strawboard, sheathing and insulation, manufactured
wholly or in part of vegetable fibres, n.o.p.; blotting paper, not
printed nor illustrated . . . . . . .. . . . . . . ..

192a (1) Pulp board in rolls not less than nine one-thousandths of
an inch in thickness for use in wrapping rolls of paper . .

192c Roofing and shingles of saturated felt .... .............

193

No. 6286

Paper sacks or bags of all kinds, printed or not ..........

17Y2 p.c.
Free
5 p.c.

7Y p.c.

15 p.c.

Free

20 p.c.

5 p.c.

20 p.c.

20 p.c.
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LISTE DU CANADA

Seule les textes anglais et franais de la pr~sente liste font foi

TARIF DE LA NATION LA PLUS FAVORISAE

Position
du tarif Disignation des produits Droit

4 Chevaux, n.d ....... ................... ... chacun $6.25
5 Animaux vivants, n.d.:

d) N.d ........ ....................... .... 5 p.c.
7 Viandes fraiches, n.d. :

b) Abats comestibles de boeuf et de veau . . . . Ia livre I c.
mais pas moins de 5 p.c.

Ex. 45a Pain ........... .......................... 7Y2 p.c.

Ex. 46
66b Bretzels ......... ........................ ... 12Y2 P.C.

69b Foin ......... ...................... Ia tonne 60 c.
72e Graine d'agrostide, sauf Is graine d'agrostide commune (agrostis

stolonifera major) .................. la livre 1 c.
Ex. 73 Graines fourrag~res, n.d., en paquets de plus d'une livre chacun, a

savoir:
Paturin des pros ....... ............... Is livre 1.3 c.
Brome ......... ................... la Ilivre 4/10 c.
F~tuque de Chewing ...... ............. la livre 4/10 c.
F6tuque des pros ..... .............. . Is livre c.
Dactyle pelotonn6 ....... .............. Is livre 1 C.
F~tuque rouge ..... ............... . .Is livre 1 C.
Ray grass ......... .................. Ia livre 11/4 C.
Fromental ....... .................. .. aIs livre 1,/4 C.
Agropyrum ........ ................. Ia livre 4/10 c.
Graines pour gazon, n.d ...... ............ Is livre 11/4 C.

Ex. 90 b Raifort pr~par. ...................... 17Y p.C.

90e Pommes de terre cuites d'avance, sans autre addition qu'un agent
de conservation, en poudre, flocons ou granules ...... ... 17 V P.C.

Ex. 109 Pacanes en coques ou sans coques .... .............. ... En franchise
130 Crevettes ......... ........................ ... 5 p.c.
152 Jus de fruits et sirops de fruits, n.d., savoir:

f) Jus de pamplemousse ........ ............... 7Y2 p.c.
187c Plaques sches pour photographie ... ............. ... 15 p.c.

190 Papier photographique ordinaire, pr~par6 et devant etre recouvert
et autres d'une Amulsion haloide d'argent pour servir A Is fabrication de

papiers photographiques .... ............... ... En franchise

192 Papier goudronn6 et matriaux prepares de couverture pour
toitures (y compris les bardeaux), carton-fibre, carton paille,
mat~riaux de revetement et d'isolement, faits, en entier ou en
partie, de fibres vg6tales, n.d.; papier buvard, non imprim6,
ni illustr4. . ...... ...................... ... 20 p.c.

192a (1) Carton bois en rouleaux d'une 6paisseur d'au moins neuf
milliemes de pouce pour envelopper les rouleaux de papier 5 p.c.

192c Matriaux de couverture pour toitures et bardeaux en carton-pierre
satur6 ........ ....................... ... 20 p.c.

193 Sacs en papier de toute sorte, imprim6s ou non .... ......... 20 p.c.
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Taiff Item
umber Description of Products Rate of Duty

198 Ruled and border and coated papers, boxed papers, pads not
printed, papier-mfich6 ware, n.o.p ... ............ ... 22 2 p.c.

Ex. 198 Pots or boxes of pulp or pulp board for- use in growing plants for
transplanting purposes, or for protecting plants while growing 17 3/z p.c.

199 Papeteries, envelopes, and all manufactures of paper, n.o.p. . .. 222 p.c.
202b Paper matting .. ................. .......... . 20 p.c.
219g Yeast, dead or inactive, containing only those vitamins inherent in

or developed by the yeast during its culture or propagation in
which the Vitamin D does not exceed 1,000 International
units per gram, under regulations which the Minister may
prescribe ........ ...................... ... Free

225 Wax, vegetable, and mineral (not isolated from petroleum) and
mixtures thereof ...... ................... .... 7 2 p.c.

237 Isotopes, artificially produced .... ............... ... Free
316c Glass tubing in straight lengths of not less than three feet, not

coated, for use in Canadian manufactures .... ........ Free
337 Lead, old, scrap, pig and block .. ........ . per pound 1/2 Ct.

338 Lead, in bars and in sheets ..... ................ . 10 p.c.
345a Zinc spelter, zinc, and zinc alloys containing not more than ten per

cent by weight of other metal or metals, in the form of pigs,
slabs, blocks, dust or granules . ....... . per pound 2/ ct.

348 Copper scrap, and copper in pigs, blocks or ingots; cathode plates
of electrolytic copper for melting ........ ... per pound 3/" ct.

Nothing shall be deemed to be copper scrap except waste or refuse
copper fit only to be remanufactured in furnaces.

354b Kitchen or household hollow-ware of nickel, n.o.p ......... ... 25 p.c.

357 Britannia metal, nickel silver, Nevada and German silver manu-
factures of, not plated, n.o.p. ... .............. .. 20 p.c.

390 Castings, of iron or steel, in the rough, n.o.p .. ......... ... 17 Y p.c.
Ex. 409f Animal clippers;

Automatic stock watering devices;
Barn hay forks, carriage, pulleys and track;
Barn litter carriers and track;
Combination excavating and transporting scraper units;
Egg cooling cabinets;
Grain or hay dryers;
Gravity discharge farm wagon boxes;

Hitches and couplings;
Hydraulic hoists for unloading vehicles;
Land levellers;
Machines and tools for use on tractors, including blades, loaders,

rippers, rakes and related operating and controlling gear;

Milk coolers;
Sprinkler irrigation systems;
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Position
du tarif Disignation des produits Droit

198 Papier r~gl6, A bordure et couch6, papiers en boites, blocs-notes non
imprim~s, objets en papier mach6, n.d ............ ... 22 P.C.

Ex. 198 P6ts ou boites en pate de bois ou en carton bois, devant servir a
cultiver des plantes aux fins de repiquage ou de protection des
plantes pendant leur croissance ... ............ .. 17 p.c.

199 Articles de papeterie, enveloppes et tous articles en papier, n.d. 22Y2 p.c.

202b Nattes en papier ....... ..................... .... 20 p.c.

219g Levure, morte ou inactive, ne renfermant que les vitamines qui lui
et autres sont propres ou qui s'y forment pendant sa culture ou sa

propagation, et ne contenant pas plus de 1,000 unites inter-
nationales de vitamine D par gramme, en conformit6 des
r~glements que le Ministre peut prescrire .. ......... ... En franchise

225 Cire v6g6tale, et min6rale, (non extraite du p6trole), et leurs
m6langes ............ ...................... 7 p.c.

237 Isotopes produits artificiellement ....... .............. En franchise

316c Tubes de verre en longueurs droites d'au moins trois pieds, non
recouverts et devant entrer dans des produits canadiens . . En franchise

337 Plomb, vieux, de rebut, en saumons et en lingots ou blocs la livre c.

338 Plomb, en barres et en feuilles .... ............... . .. 10 p.c.

345a Zinc, et alliages de zinc contenant au plus dix pour cent en poids
d'un autre mital ou d'autres m6taux, sous forme de saumons,
brames, blocs, poussi~re ou grenailles ........ la livre 2 c.

348 D6chets de cuivre, et cuivre en saumons, en blocs ou lingots;
plaques cathodiques de cuivre 6lectrolytique pour
fusion ....... ..................... la livre 3/4 c.

Ne doivent 8tre considrs comme dchets de cuivre que les debris
ou dchets de ce m6tal qui ne peuvent etre utilis6s qu'aprbs
refonte dans les hauts fourneaux.

354b Ustensiles creux en nickel pour la cuisine et les usages domestiques,
n.d ......... ......................... .... 25 p.c.

357 Articles en m6tal anglais, en argentan ou en maillechort, non pla-
qu6s, n.d ........... ....................... 20 p.c.

390 Moulages, en fer ou en acier, non ouvr6s, n.d ........... ... 17 p.c.

Ex. 409f Tondeuses pour animaux;
Appareils automatiques pour abreuver le bktail;
Fourches, chariots, poulies et rails A foin, pour granges;
Wagonnets et rails & fumier, pour granges;
Racleurs et excavateurs combin6s;
Armoires pour le refroidissement des ceufs;
S6choirs de grain ou de foin;
Caisses de charrettes agricoles, i quatre roues, it dchargement par

gravit6;
Dispositifs d'attelage et de couplage;
Treuils hydrauliques pour le d~chargement des v6hicules;
Niveleuses de sol;
Machines et outils devant servir sur des tracteurs, y compris lea

lames, les chargeuses, les d6fonceuses, les rfiteaux et les dis-
positifs connexes de manoeuvre et de commande;

Refroidisseurs de lait;
Batteries d'arrosage;
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Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

Steel stanchions for confining livestock either in pens or individu-
ally, and complete equipment for milking parlors;

All the foregoing for use on the farm for farm purposes only;

Parts of all the foregoing ..... ................. ... Free

Ex. 409t Brushes, hinges, rivets, screws; all the foregoing when for use with
the goods entitled to entry under tariff items 409, 409a, 409b,
409c, 409d, 409e, 409f, 409g, 409h, 409i, 409j, 409k, 4091,
409m, 409n, 409o, and 409q .... .............. ... Free

409v Roofs, chutes, ladders, wall sections with or without doors in-
corporated therein, materials and parts; all of the foregoing,
of metal, for the construction or repair of silos for storing
ensilage ........ ...................... .. 17 p.c.

427f Machines for the manufacture of veneers and plywoods,.viz. :-
Veneer clippers; veneer clipper knife jointers; veneer glue
spreaders; veneer jointers, veneer lathes; automatic veneer
reelers with supporting trays and hoists; automatic veneer
unreelers; veneer conveyors specially designed for use with
automatic veneer reelers and unreelers; veneer taping ma-
chines; complete parts of all the foregoing .......... ... Free

Ex. 428e Diesel and semi-diesel engines of 500 horsepower or less, and
complete parts thereof, n.o.p .... ............... .... 17Y2 p.c.

Ex. 428h Diesel and semi-diesel engines, and parts thereof, for use in the
manufacture of rotary air compressors, power shovels, power
cranes, graders or scrapers and snowblowers ....... ... 7 2 p.c.

429 Cutlery of iron or steel, plated or not :
Ex. (g) Razors and complete parts thereof, n.o.p ... ...... 17Y p.c.

439a Articles, of iron or steel, wholly or in part of nickel or electroplated,
when imported by manufacturers of bicycles or tricycles for
use exclusively in the manufacture of bicycles or tricycles, in
their own factories, under regulations prescribed by the
Minister ........ ...................... ... 12 p.c.

Ex. 445h Ceramic insulator spark plug cores not further manufactured than
burned and glazed ...... .................. ... Free

450a Skates of all kinds, other than roller, and parts thereof ..... . 22 Y p.c.

455 Locks for use in the manufacture of portfolios, luggage and tackle
et al boxes; frames and fittings therefor, wholly of metal, for use in

the manufacture of gladstone bags .. ........... ... 5 p.C.

462d Cinematograph and motion picture cameras and camera blimps for
et al use by professional motion picture producers having studios in

Canada equipped for motion picture production; parts of the
foregoing ........... ...................... Free
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Position
du tarif Disignation des produits Droit

Carcans d'acier pour attacher un animal de ferme ou cantonner
plusieurs animaux de ferme dans un parc, et l'outillage
complet de stalles de traite;

Tous les articles susmentionn6s doivent servir dans la ferme A des
fins agricoles seulement;

Pi~ces de tout ce qui pr&cde .... ............... ... En franchise
Ex. 409t Brosses, charni~res, rivets, vis; tous les articles qui prkcedent

lorsqu'ils doivent etre employ~s avec les marchandises ad-
rmissibles & Ia faveur des num6ros tarifaires 409, 409a,
409b, 409c, 409d, 409e, 409f, 409g, 409h, 409i, 409j, 409k,
4091, 409m, 409n, 409o et 409q ...... ............ En franchise

409v Toitures, couloirs, 6chelles, 6l6ments de parois, avec ou sans
portes incorpor6es, mati~res et piiees; tout ce qui pr&e~de, de
metal, destin6 h la construction ou & la r~paration de silos pour
ensiloter le fourrage ..... ................. ... 172 p.c.

427f Machines pour Ia fabrication de bois de placage et de contre-
plaques, savoir: cisailles pour bois de placage; cisailles et
dispositifs de jointement pour bois de placage; encolleuses de
bois de placage; appareils pour jointer le bois de placage;
tours A bois de placage; appareils automatiques pour bobiner
le bois de placage, avec plateaux d'appui et dispositifs de
levage; appareils automatiques pour d~bobiner le bois de
placage; transporteurs A bois de placage, 6tudi~s sp~cialement
pour etre employ~s avec les appareils automatiques pour
bobiner ou d6bobiner le bois de placage; machines A relier le
bois de placage; piices acheves de ce qui prkcde . . . En franchise

Ex. 428e Moteurs diesel et semi-diesel d'une force de 500 h.p. ou moins, et
leurs pices acheves, n.d ..... ................ .... 17Y p.c.

Ex. 428h Moteurs diesel et semi-diesel, et leurs pi~ces, devant servir h la
fabrication de compresseurs d'air rotatifs, de pelles m6-
caniques, de grues mcaniques, de niveleuses ou de r~galeuses
et d'appareils de d~blaiement m~canique de la neige . . .. 7 Y p.c.

429 Coutellerie de fer ou d'acier, plaque ou non :
Ex. g) Rasoirs et leurs pices acheves, n.d .......... ... 17 p.c.

439a Articles en fer ou en acier, en totalit6 ou en partie nickelks ou
plaqu6s, importis par les manufacturiers de bicyclettes et de
tricycles pour servir uniquement, dans leurs fabriques, A la
fabrication de bicyclettes ou de tricycles, en conformit6 des
r~glements 6dict~s par le Ministre ... ............ ... 12 p.c.

Ex. 445h Isolants de bougies, en matiire cramique, non plus ouvr~s que
cuits et verniss6s ...... ................... .... En franchise

450a Patins de toute catigorie, autres que les patins A roulettes, et leurs
pikes ........ ....................... ... 22 p.c.

455 Serrures devant servir A la fabrication de serviettes, d'articles de
et autres voyage et de. coffres pour articles de peche; montures et

leurs accessoires, enti~rement de mital, devant servir A Is
fabrication de sacs amricains ... ............. ... 5 p.C.

462d Appareils de prise de vues animes et blindages insonores de
et autres camiras, A l'usage des producteurs professionnels de vues

cin~matographiques ayant au Canada des studios outill~s pour
Ia production cin~matographique; pi~ces des articles ci-dessus En franchise
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Tariff Item
Number Description of Products Rate of Duty

462i Optical and magnetic sound equipment;
et al Dollies, or other mobile mounting units for motion picture

cameras;
Booms, without wiring, for use with microphones;
Motion picture editing equipment, namely: film editing machines,

film splicers, film synchronizers, film viewers, rewinds;

Parts of the foregoing;
All the foregoing when for use in the production of motion pictures

by professional producers having studios in Canada equipped
for motion picture production .... ............. ... Free

463d Lenses, shutters, and parts thereof, for use in the manufacture of
still and motion picture projectors .. ........... ... 7 V2 p.c.

465b Radioisotope activated self-luminous standards for calibration
purposes ........ ...................... ... 10 p.c.

475c Plates and electrotypes of metal and positive and negative films, for
printing music ...... ................... ... Free

494 Manufactures of corkwood or cork bark, n.o.p., including strips,
shives, shells and washers of cork .. ........... .. 10 p.c.

Ex. 505 Red oak lumber (quercuT spp.), not further manufactured than the
product of a planing machine with various profile attachments,
n.o.p .................. . . ......... .... 5 p.C.

505b Douglas fir lumber (pseudotsuga taxifolia) and white oak lumber
(quercus Tpp.), not further manufactured than the product of a
planing machine with various profile attachments, n.o.p. . . 5 p.c.

507a Single-ply, sliced or rotary-cut veneers of wood, n.o.p., not over
five-sixteenths of an inch in thickness, not taped nor jointed . 12 / p.c.

508 Mouldings of wood, plain, gilded or otherwise further manu-
factured ........ ...................... ... 20 p.c.

Ex. 511 Walking sticks and walking canes, of all kinds .... ........ 20 p.c.
568 Ex. (1) Knitted fabrics of paper ... ............ . 25 p.c.

Ex. 648 Precious stones and imitations thereof, not mounted or set . 7 V2 p.c.

Ex. 711 Canned dog food and canned cat food .. ........... .. 15 p.c.
et al
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Position
du tarif Ddsignation des produits Droit

462i Rquipement de son optique ou magndtique;

et autres Chariots ou autres unit6s mobiles pour cam6ras;

Grues, sans filerie, devant servir avec des microphones;
]quipement de montage, savoir machines a monter les films,

colleuses de films, appareils A synchroniser les films, vision-
neuses de films, r6enrouleuses;

Pibces de ce qui pr6cde;
Tout ce qui pr&de lorsqu'il est employ6 a la production de films

par des r6alisateurs professionnels dotds de studios au Canada
6quip6s pour la r6alisation de films .. ........... ... En franchise

463d Lentilles, obturateurs, et leurs pieces, devant servir A la fabrication
d'appareils de projection fixe ou de cindmatographes . . . 7 !/ p.c.

465b E-talons lumineux activ6s par radio-6lments et servant A l'talon-
nage ............ ........................ 10 p.C.

475c Clich6s et 6lectrotypes de m~tal et pellicules positives et n6gatives,
pour l'impression de la musique ... ............ .. En franchise

494 Articles en chene-liege ou en 6corce de chbne-libge, n.d., y compris
bandelettes, bouchons, coquilles et rondelles de libge . ... 10 p.c.

Ex. 505 Bois de chene rouge (quercus, diff. esp~ces), non travaill6 apr~s
avoir 6t6 ouvr6 sur une planeuse munie de diffdrents dispositifs
de moulurage, n.d ...... ................... .... 5 p.c.

505b Bois de sapin de Douglas (pseudotsuga taxifolia) et bois de chene
blanc (quercus, diff. espces), non travaill6s apris avoir 6t6
ouvr6s sur une planeuse munie de diffdrents dispositifs de
moulurage, n.d ....... .................... .... 5 p.c.

507a Feuilles de placage simples, tranchdes ou tailldes A la ddcoupeuse
rotative, n.d., ayant au plus cinq seizi~mes de pouce d'6pais-
seur, non raccord6es, ni jointdes ... ............ .. 12 2 p.c.

508 Moulures en bois, unies, dordes ou autrement ouvrdes . . .. 20 p.c.

Ex. 511 Cannes de toutes espices ..... ................. ... 20 p.c.

568 Ex. (1) Tissus par mailles en papier ................ 25 p.c.

Ex. 648 Pierres prdcieuses et leurs imitations, non mont~es, ni serties . . . 7 p.c.

Ex. 711 Nourriture en boites pour les chiens et les chats .......... ... 15 p.c.
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No. 6287. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CHINA UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT TAIPEI,
ON 27 APRIL 1962

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of China;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly countries in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for New Taiwan dollars of agricultural com-
modities produced in the United States of America will assist in achieving such
an expansion of trade;

Considering that the New Taiwan dollars accruing from such purchases will
be utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of agricultural commodities to the Government of the Republic
of China pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assist-
ance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act), and the measures
which the two Governments will take individually and collectively in furthering
the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR NEW TAIWAN DOLLARS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of China of purchase author-
izations and to the availability of commodities under the Act at the time of
exportation, the Government of the United States of America undertakes to
finance sales for New Taiwan dollars, to purchasers authorized by the Govern-
ment of the Republic of China, of the following agricultural commodities in the
amounts indicated :

1 Came into force on 27 April 1962, upon signature, in accordance with article VI.
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Export Market Value
Commodity (millions)

Cotton ...... ............................ $2.9
Ocean transportation (estimated) ..... ..................... . I

TOTAL $3.0

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days of the effective date of this Agreement, except that applications for pur-
chase authorizations for any additional commodities or amounts of commodities
provided for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days
after the effective date of such amendment. Purchase authorizations will include
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time and cir-
cumstances of deposit of the New Taiwan dollars accruing from such sale, and
other relevant matters.

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will be
made within 18 calendar months of the effective date of this Agreement.

4. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery
is unnecessary or undesirable.

Article H

USES OF NEW TAIWAN DOLLARS

The New Taiwan dollars accruing to the Government of the United States
of America as a consequence of sales made pursuant to the Agreement will be
used by the Government of the United States of America, in such manner and
order of priority as the Government of the United States of America shall deter-
mine, for the following purposes, in the amounts shown:

1. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), (f) and
(h) through (s) of Section 104 of the Act or under any of such subsections,
19 percent of the New Taiwan dollars accruing pursuant to this Agreement.

2. For the procurement of military equipment, materials, facilities and
services for common defense purposes in accordance with Section 104 (c) of the
Act, 50 percent of the New Taiwan dollars accruing pursuant to this Agreement.

3. For a loan to the Government of the Republic of China under Section
104 (g) of the Act for financing such projects to promote economic development as
may be mutually agreed, including projects not heretofore included in plans of
the Government of the Republic of China, 31 percent of the New Taiwan
dollars accruing pursuant to this Agreement. The terms and conditions of the
loan and other provisions will be set forth in a separate loan agreement.

N- 6288
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Article III

DEPOSIT OF NEW TAIWAN DOLLARS

1. The amount of New Taiwan dollars to be deposited to the account of the
Government of the United States of America shall be the equivalent of the dollar
sales value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or
financed by the Government of the United States of America (except excess costs
resulting from the requirement that United States flag vessels be used) converted
into New Taiwan dollars as follows:
(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions

on the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a
unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is
maintained by the Government of the Republic of China, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transaction exists, at a rate of
exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of the
Republic of China.
2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement or

Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any
refunds of New Taiwan dollars which may be due or become due under this
Agreement more than two years from the effective date of this Agreement would
be made by the Government of the United States of America from funds
available from the most recent Agricultural Commodities Agreement in effect at
the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of China will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for
other than domestic purposes of the agricultural commodities purchased
pursuant to the provisions of this Agreement, except where such resale, trans-
shipment or use is specifically approved by the Government of the United States
of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will
not displace usual marketing of the United States of America in these commodi-
ties or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries.

3. The Government of the Republic of China will furnish, upon request of
the Government of the United States of America, information on .the progress of
the program, particularly with respect to arriVal and condition of commodities
and information relating to exports of the same or like commodities.
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Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.
IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the

purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate in the English and Chinese languages, at Taipei, this
twenty-seventh day of April 1962, corresponding to the twenty-seventh day of
the fourth month of the fifty-first year of the Republic of China.

For the Government
of the United States of America

Ralph N. CLOUGH

[SEAL]

For the Government
of the Republic of China:

SHEN Chang-huan
[SEAL]
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No. 6287. CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Chargg d'Affaires ad interim to the Chinese Minister of Foreign
Affairs

No. 28
Taipei, April 27, 1962

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between our two Governments signed today' and to confirm that it is the under-
standing of'the Government of the United States of America that :

1. Upon request of the Government of the United States of America, the Gov-
ernment of the Republic of China will provide facilities for the conversion of two percent
of the New Taiwan dollars accruing from sales under this Agreement into other currencies
for purposes of Section 104 (a) of the Agricultural Trade Development and Assistance
Act, as amended. These currencies will be used to finance agricultural market develop-
ment activities in other countries. In this connection, the Government of the United
States of America may also utilize New Taiwan dollars to procure in the Republic of
China goods and services needed in connection with agricultural market development
projects and activities in other countries.

2. The Government of the United States of America may utilize New Taiwan
dollars to pay for international travel originating in the Republic of China, or originating
outside the Republic of China when involving travel to or through the Republic of China,
including connecting travel, and for air travel within the United States of America or
other areas outside the Republic of China when it is part of a trip in which the traveler
journeys from, to or through the Republic of China. It is understood that these funds
are intended to cover only travel by persons engaged in activities financed under Section
104 of the Act.

3. The sale of cotton under this Agreement is made on the condition that the
Government of the Republic of China will import with its own resources from free world
sources the equivalent weight of the raw cotton content of total cotton textiles exported
during the period that cotton under this Agreement is being imported and utilized.

I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing also
represents the understanding of the Government of the Republic of China.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Ralph N. CLOUGH

His Excellency Shen Chang-huan
Minister of Foreign Affairs
Taipei

'See p. 26 of this volume.
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II
The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Charg d'Affaires ad interim
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[TRANSLATION' - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF CHINA

No. Wai-(5l)-Mei-I-5617

Taipei, April 27, 1962
Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 28 of today's date
reading as follows :

[See note I]

In reply, I have the honor to confirm, on behalf of the Government of the
Republic of China, that the foregoing also represents the understanding of my
Government.

Accept, Sir, the assurances of my high consideration.

SHEN Chang-huan

Mr. Ralph Nelson Clough
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Taipei, Taiwan, China

' Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Am6ique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6287. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
8TATS-UNIS D'AM]ERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtRPUBLIQUE DE CHINE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A D1tVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A P-TR MODIFIIE. SIGNt A TAPEH, LE
27 AVRIL 1962

Le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
Rpublique de Chine,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d6velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re
que les marches habituels des Ittats-Unis pour ces produits ne s'en trouvent pas
affect~s et qu'il n'en r~sulte ni fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec
des pays amis,

Consid6rant que l'achat de produits agricoles am~ricains, contre paiement
en nouveaux dollars de Taiwan, favorisera le dfveloppement de ce commerce,

Considfrant que les nouveaux dollars de Taiwan provenant des achats en
question seront utilis6s de mani~re h servir les int~rts des deux pays,

D~sirant arreter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu6es ci-apr6s, de
produits agricoles au Gouvernement de la R~publique de Chine conform6ment
aux dispositions du titre I de la loi tendant d~velopper et h favoriser le commerce
agricole, telle qu'elle a 6t modifi~e (ci-apr~s d~nomm~e ((la loi )), et les mesures
que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointe-
ment, pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN NOUVEAUX DOLLARS DE TAIWAN

1. Sous reserve que les autorisations d'achat soient d6livr6es par le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Am~rique et accept6es par le Gouvernement de la
R~publique de Chine et que les produits soient disponibles au titre de la loi h la
date pr6vue pour l'exportation, le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique
s'engage h financer, h concurrence des montants indiqu~s, la vente h des acheteurs

1 Entr6 en vigueur le 27 avril 1962, ds la signature, conform~ment a l'article VI.
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agr66s par le Gouvernement de la R6publique de Chine, contre paiement en
nouveaux dollars de Taiwan, des produits agricoles suivants :

Valeur marchande
d 'exportation

Produit (en millions de dollars
des .tats- Unis)

Coton ........... ............................. .. 2,9
Fret maritime (montant estimatif) ...... ................. ... 0,1

TOTAL 3,0

2. Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat seront pr~sent~es
90 jours au plus tard apr~s la date d'entr~e en vigueur du present Accord; dans le
cas de produits ou quantit~s suppl6mentaires pr6vus dans tout avenant au present
Accord, elles seront pr6sent6es 90 jours au plus tard apr~s 'entr~e en vigueur de
l'avenant. Les autorisations d'achat contiendront des dispositions relatives h la
vente et k la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de d6p6t de la
contrevaleur de ces produits en nouveaux dollars de Taiwan et h toutes autres
questions pertinentes.

3. Les produits susmentionn~s devront 8tre achet~s et exp~di~s dans les
18 mois de l'entr~e en vigueur du present Accord.

4. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la
vente, h la vente et h la livraison des produits vis6s dans le present Accord s'il
estime que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou
contre-indiqu~e.

Article II

UTILISATION DES NOUVEAUX DOLLARS DE TAIWAN

Les nouveaux dollars de Taiwan acquis par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique h la suite des ventes effectu~es conform~ment au pr6sent Accord
seront utilis6s par ce Gouvernement suivant les modalit6s et l'ordre de priorit6
qu'il fixera, h concurrence des sommes indiqu~es, aux fins suivantes :

1. Dix-neuf pour 100 des nouveaux dollars de Taiwan serviront h couvrir
des d6penses effectu6es par les ttats-Unis d'Amrique au titre des alindas a, b, d,
f ou h h s de l'article 104 de la loi.

2. Cinquante pour 100 des nouveaux dollars de Taiwan serviront k l'achat
de mat6riel, d'6quipement, d'installations et de services pour la d6fense com-
mune, au titre de l'alin~a c de l'article 104 de la loi.

3. Trente et un pour 100 des nouveaux dollars de Taiwan serviront
consentir au Gouvernement de la R6publique de Chine, conform6ment h
l'alin~a g de l'article 104 de la loi, un pr&t pour financer des projets convenus de
d~veloppement 6conomique, y compris des projets non encore pr~vus dans les
plans de ce Gouvernement. Les conditions et modalit6s du pr&t, ainsi que
toutes autres dispositions utiles, seront pr~cis~es dans un Accord de pr~t distinct.

N- 6287
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Article III

DP6T DES NOUVEAUX DOLLARS DE TAYWAN

1. La somme en nouveaux dollars de Taiwan qui sera dfpose'e au compte
du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amfrique sera l'6quivalent de la valeur en
dollars E.U. des produits et du fret maritime remboursfs ou financfs par ce
Gouvernement (h l'exclusion des frais supplfmentaires qui r~sulteraient, le
cas 6chfant, de robligation de transporter les produits sous pavilion amricain),
la conversion en nouveaux dollars de Taiwan se faisant de la manifre suivante :
a) Si le Gouvernement de la R6publique de Chine applique un taux de change

unique i toutes les operations sur devises, au taux de change du dollar fix6
pour les importations commerciales aux dates auxquelles les 1tats-Unis
dfbourseront les dollars E.U.;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux operations sur
devises, au taux de change que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amfrique
et le Gouvernement de la Rfpublique de Chine fixeront d'un commun
accord.

2. Si les deux Gouvernements signent ultfrieurement, dans le cadre de la
loi, un ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout rem-
boursement en nouveaux dollars de Taiwan qui serait ou deviendrait exigible au
titre du present Accord plus de deux ans apr~s son entree en vigueur sera
effectu6 par le Gouvernement des letats-Unis d'Amfrique par pr6lkvement sur
les fonds disponibles au titre du dernier en date des Accords relatifs aux pro-
duits agricoles qui seront en vigueur au moment du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS G9NARAUX

1. Le Gouvernement de la Rfpublique de Chine s'engage h prendre toutes
mesures possibles pour emp~cher la revente ou la rfexp6dition h d'autres pays,
ou rutilisation h des fins autres que la consommation intfrieure, des produits
agricoles achet6s en application du present Accord (sauf lorsque cette revente,
cette rfexp6dition ou cette utilisation seront expressfment autoris6es par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique).

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre toutes prfcautions
voulues pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu6s conform6-
ment au present Accord, n'affectent pas les marches habituels des ttats-Unis
d'Am6rique pour ces produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes com-
merciaux habituels avec les pays amis.

3. Le Gouvernement de la R~publique de Chine s'engage h fournir, h la
demande du Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur
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l'ex6cution du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et 1'6tat
des produits requs, ainsi que des renseignements concernant les exportations des
produits consid6r~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

la requte de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du present Accord.

Article I1

ENTR9E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernenents, h ce dfiment
autoris~s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT k Taipeh, en double exemplaire, en langues anglaise et chinoise, le
27 avril 1962, qui correspond au vingt-septi~me jour du quatri~me mois de
l'An Cinquante et un de la R6publique de Chine.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Ptats-Unis d'Amrique: de la R6publique de Chine:

Ralph N. CLOUGH SHEN Chang-huan
[SCEAU] [SCEAU]

1 CHANGE DE NOTES

I

Le Charg d'affaires par intgrim des lttats- Unis d'Amrique au Ministre des affaires
itrangkres de la Ripublique de Chine

No 28
Taipeh, le 27 avril 1962

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gou-
vernements ont conclu ce jour', j'ai l'honneur de confirmer que le Gouverne-
ment des 8tats-Unis d'Amrique consid~re comme acquises les dispositions
suivantes:

I Voir p. 42 de ce volume.
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1. Sur demande du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement
de la R~publique de Chine fera en sorte que 2 p. 100 des nouveaux dollars de Taiwan
provenant des ventes pr~vues dans l'Accord puissent 6tre convertis en d'autres monnaies,
aux fins de l'alin~a a de l'article 104 de la loi tendant d~velopper et A favoriser le com-
merce agricole, telle qu'elle a k6 modifi~e. Les sommes ainsi runies serviront A financer
le d~veloppement des marches de produits agricoles dans d'autres pays. A cet 6gard, le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique pourra 6galement se servir des nouveaux
dollars de Taiwan pour acheter dans la R~publique de Chine des biens et services pour le
d~veloppement des marches de produits agricoles dans d'autres pays.

2. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique pourra se servir des nouveaux
dollars de Taiwan pour payer des voyages internationaux en provenance ou A destination
de la R~publique de Chine ou en transit via ce pays, y compris les d~placements inter-
m~diaires, ainsi que des voyages par avion A l'int~rieur des Rtats-Unis, ou de pays autres
que la R~publique de Chine, lorsqu'ils feront partie de voyages en provenance ou
destination de la R~publique de Chine ou en transit via ce pays. I1 est entendu qu'il
devra s'agir exclusivement de voyages au titre de l'article 104 de la loi.

3. Le coton vendu au titre de l'Accord l'est sous reserve que le Gouvernement de la
R~publique de Chine importe de pays du monde libre, A l'aide de ses propres ressources,
l'6quivalent, en poids, du coton brut contenu dans les cotonnades qui seront export~es
pendant la p~riode oil il importera et utilisera le coton livr6 au titre de l'Accord.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que telle est 6galement
l'interpr~tation du Gouvernement de la R16publique de Chine.

Veuillez agr&er, etc.

Ralph N. CLOUGH

Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires 6trang~res
Taipeh

II

Le Ministre des affaires itrang~res de la Rgpublique de Chine au Chargi d'affaires
par intirim des L9tats-Unis d'Amkrique

REPUBLIQUE DE CHINE

MINISTARE DES AFFAIRES fTRANGkRES

No Wai-(51)-Mei-I-5617
Taipeh, le 27 avril 1962

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 28 en date de cejour, dont
le texte est le suivant :

[Voir note I]
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En r~ponse, je tiens i confirmer, au nom du Gouvernement de la R~publique
de Chine, que telle est bien aussi l'interpr~tation de mon Gouvernement.

Agr~ez, etc.

SHEN Chang-huan

Monsieur Ralph Nelson Clough
Charg6 d'affaires par interim
Ambassadd des l~tats-Unis d'Am6rique
Taipeh (Taiwan) Chine
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No. 6288. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE EUROPEAN ECONOMIC COM-
MUNITY PURSUANT TO ARTICLE XXIV: 6 OF THE
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. 2

SIGNED AT GENEVA, ON 7 MARCH 1962

The Government of the United States of America and the European
Economic Community, having carried on negotiations pursuant to Article
XXIV: 63 of the General Agreement on Tariffs and Trade2 at the 1960-61
Tariff Conference of the Contracting Parties to the General Agreement, and
desiring to enter immediately into a definitive agreement, agree as follows

I

The concessions previously accorded by the Member States of the Com-
munity-for which the United States had negotiating rights by virtue of Article
XXVIII of the GATT-and contained in Schedules No. II (Belgium,
Luxembourg, and the Netherlands), XI (France), XXVII (Italy), and XXXIII
(Federal Republic of Germany), are replaced by the concessions set forth in the
schedule 4 annexed hereto relating to the common customs tariff of the Com-
munity, except for :

(a) the positions in the national tariffs of such Member States corresponding to
positions 24.02, 27.09, 27.10, 27.11, 27.12, 27.13B and 27.14B of the com-
mon customs tariff of the Community; and

(b) the positions in such national tariffs relating to products within the com-
petence of the European Coal and Steel Community.

II

The provisions of the Community's schedule annexed hereto shall be applied
as if this Agreement were a Protocol of Concessions to the General Agreement on
Tariffs and Trade.

III

The Protocol to the General Agreement on Tariffs and Trade embodying
the results of the 1960-61 Tariff Conference will incorporate the concessions

I Came into force on 7 March 1962, upon signature, in accordance with article V.
2 See footnote 2, p. 4 of this volume.

3United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 60.
4 See p. 54 of this volume.
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NO 6288. ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMI RIQUE
ET LA COMMUNAUTt IeCONOMIQUE EUROPtENNE
RELATIF A L'ARTICLE XXIV: 6 DE L'ACCORD
GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE 2. SIGNt A GENVE, LE 7 MARS 1962

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et la Communaut6 &cono-
mique Europ~enne ayant procd6, lors de la Conference tarifaire 1960-61 des
Parties Contractantes h l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce2 ,
h des n~gociations tarifaires en conformit6 de l'article XXIV: 63 de l'Accord
g~n~ral et d~sireux de conclure un accord formel en ce qui concerne les points
sur lesquels leurs d~l6gations se sont entendues dans ces n~gociations, sont
convenues de ce qui suit:

Les concessions pric~demment accord~es par les 1 tats membres de la
Communaut6 - pour lesquelles les t~tats-Unis d'Am6rique avaient des droits de
n6gociation en vertu de 'article XXVIII de l'Accord g6n6ral - et reprises dans
les listes No II (Belgique, Luxembourg et Pays-Bas), XI (France), XXVII
(Italie) et XXXIII (R6publique F6d6rale d'Allemagne) sont remplac6es par les
concessions reprises dans la liste4 annex6e au pr6sent accord relative au tarif
douanier commun de la Communaut6 h l'exception:

a) des positions des tarifs nationaux desdits etats membres correspondant aux
positions 24.02, 27.09, 27.10, 27.11, 27.12, 27.13 B, 27.14 B du tarif douanier
commun de la Communaut6, et

b) des positions de ces tarifs nationaux relatives aux produits qui sont du
domaine de la Communaut6 Europ~enne du Charbon et de l'Acier.

II

Les dispositions de la liste de la Communaut6, annex6e au pr6sent accord
seront appliqu~es comme si ledit accord constituait un protocole de concessions
h l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, stipulant que ladite
liste sera annex6e h l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce.

III

Le protocole de concessions additionnelles h l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce reprenant les r6sultats de la n6gociation tarifaire de

Entr6 en vigueur le 7 mars 1962, dis Ia signature, conform~ment A 'article V.
Voir note 2, p. 5 de ce volume.

3 Nations-Unies, Recuei des Traitis, Vol. 62, p. 61.
' Voir p. 54 de cc volume.
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listed both in the schedule annexed to this Agreement and in the schedule of the
European Economic Community annexed to the Interim Agreement between
the United States of America and the European Economic Community signed
this date.1 However, in any case where both agreements contain concessions on
the same position or part of a position, only the concessions set forth in the
schedule annexed to the Interim Agreement shall be applied and be incorporated
in such Protocol.

IV

The CONTRACTING PARTIES are requested to exercise the same functions with
respect to the schedule annexed to this Agreement as they would exercise if this
schedule were a schedule to the General Agreement.

V

This Agreement shall enter into force upon signature. However, the
concessions set forth in the schedule annexed hereto shall take effect 2 on the same
date as that on which the schedule of the European Economic Community annex-
ed to the Interim Agreement, between the United States of America and the
European Economic Community, signed this day, takes effect.

DONE at Geneva this seventh day of March 1962, in the English and French
languages, both texts authentic except as otherwise specified in the schedule
annexed hereto.

For the Government
of the United States of America:

Herman WALKER

For the European Economic
Community:

Th. C. HIJZEN

United States of America : Treaties and Other International Acts Series 5021.
1 July 1962.
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1960-61, contiendra les concessions reprises dans la iste annex~e au present
accord et dans la liste de la Comrhunaut6 1&conomique Europeenne annexle h
l'Accord int6rimaire entre les ttats-Unis d'Am~rique et la Communaut6 1tcono-
mique Europ6enne qui a 6t6 sign6 aujourd'huil. Toutefois, dans les cas oil les
deux accords contiendraient des concessions sur la m~me position ou sur une
meme partie d'une position, seules les concessions qui figurent dans la liste
annex~e h l'Accord int~rimaire seront appliqu~es et reprises dans ledit protocole.

IV

Les PARTIES CONTRACTANTES sont invit~es h exercer h l'6gard des listes
annex~es au present accord les m~mes attributions qu'elles exerceraient si ces
listes 6taient annex6es A l'Accord g~n~ral.

V

Le pr6sent accord entrera en vigueur ds sa signature.
Les concessions reprises dans la liste ci-annex~e prendront effet h la mnme

date2 que les concessions reprises dans la liste de la Communaut6 tconomique
Europ~enne annex~e h l'Accord intrimaire entre les ttats-Unis d'Am6rique et
la Communaut6 ]conomique Europ~enne, qui a 6t6 sign6 aujourd'hui.

FAIT h Gen~ve, le sept mars mil neuf cent soixante-deux, en langues
frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, sauf dispositions con-
traires pr~vues dans la liste ci-annex~e.

Pour la Communaut6
conomique Europ~enne:

Th. C. HIJZEN

Pour le Gouvernement
des 1&tats-Unis d'Amrique:

Herman WALKER

I Rtats-Unis d'Am~rique : Treaties and Other International Acts Series 5021.
2 1er juiflet 1962.
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RfSULTATS DES NtGOCIATIONS ET/OU DES CONSULTATIONS AVEC LE
GOUVERNEMENT DES ] TATS-UNIS ENGAGRES AU TITRE DU PARA-
GRAPHE 6 DE L'ARTICLE XXIV

CONCESSIONS SUR LE TARIF DOUANIER COMMUN DE LA COMMUNAUT 0
ICONOMIQUE EUROPEtENNE

Seul le texte fran~ais de la prdsente liste fait foi

Taux des droits
consolidis dans

Position Designation des produits le tarif douanier
du tarif commun

02.01 Viandes et abats comestibles des animaux repris aux n0 8
01.01 A 01.04 inclus, frais, rdfrig6rds ou congelds:
B. Abats :

II. des espces bovine et porcine ......... .. 20%

02.03 Foies de volailles, frais, rdfrigkr&s, congelds, sales ou en
saumure :
A. Foies gras d'oie ou de canard . .......... .. 12%

B. autres .... ..................... .. 16%

03.01 Poissons frais (vivants ou morts), rdfrigrds ou congelds
A. d'eau douce :

ex I. Truites et autres salmonidds
Salmonidds autres que les truites ...... 10%

C. Foies, ceufs, et laitances .. ............ 1 . 14%

03.02 Poissons simplement sals ou en saumure, s6chds ou
fumes :

ex B. fumes:
Saumons ........... ................. 16%

04.06 Miel naturel ............ ................... 30%

05.02 Soies de porc ou de sanglier; poils de blaireau et autres
poils pour la brosserie; ddchets de ces sojes et poils . . . exemption

05.03 Crins et ddchets de crins, meme en nappes avec ou sans
support en autres mati~res :
A. non frisks ni fixes sur support ........... ... exemption

B. autres ...... .................... ... 3%

05.04 Boyaux, vessies et estomacs d'animaux, entiers ou en
morceaux, autres que ceux de poissons ........ .. exemption

05.07 Peaux et autres parties d'oiseaux rev6tues de leurs plumes
ou de leur duvet, plumes meme ddmunies de leur tuyau ou
de la partie saillante de la tige, plumes fendues, tuyaux et
tiges de plumes, duvet et barbes de plumes, meme rogndes
(y compris les barbes restant relides entre elles par une
partie de la tige), bruts ou simplement nettoy~s, ddsin-
fectds ou traitds en vue de leur conservation
B. Plumes A lit et duvet :

I. bruts ..... ................... ... exemption

05.14 Ambre gris, castordum, civette et musc; cantharides et
bile, mme sdchdes; substances animales utilisdes pour la
preparation de produits pharmaceutiques, fraiches, r6-
frigdrdes, congelkes ou autrement conservdes de fagon
provisoire ..... .................... .... exemption
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Taux des droits
consolidis dans

Position Disignation des produits le tarif douanier
du tarif commun

07.04 LUgumes et plantes potagbres dess6ch6s, d6shydrat6s ou
ivapor6s, mime coup6s en morceaux ou en tranches ou
bien broy6s ou pulv6ris6s, mais non autrement pr6par6s :
B. autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

07.05 Lgumes a cosse secs, 6coss6s, mime d6cortiqu6s ou
cass(s:
A. Pois, y compris les pois chiches et haricots ....

08.02 Agrumes, fraiches ou siches
A. Oranges:

I. du Ier avril au 15 octobre .... ............
D. Pamplemousses ................

08.04 Raisins, frais ou secs :
B . secs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

08.05 Fruits a coques (autres que ceux du n ° 08.01), frais ou
secs, m~me sans leurs coques ou d~cortiqu~s :
A. Amandes ........ ....................
B. Noix communes ...............

ex E. autres :
Noix de Pcan ...............

08.06 Pommes, poires et coings, frais
A. Pommes:

I. Pommes a cidre, pr~sent~es en vrac, du 16 sep-
tembre au 15 dcembre ...........

II. autres :
a) du Ier aoft au 31 d6cembre ...........

b) du I er janvier au 31 mars ... ..........

c) du Ier avril au 31 juillet .........

B. Poires :
I. du 1er aocit au 31 d~cembre .........

II. du 1er janvier au 31 juillet .... ...........

08.12 Fruits s~ch~s (autres que ceux des noo 08.01 A 08.05
inclus) :

16%

100%

15%
12%

9%

7%
8%

4%

10%
avec min. de perc. de
0,50 U.C. par 100 kg
poids net

14%
avec min. de perc. de
2,40 U.C. par 100 kg
poids net

10%
avec min. de perc. de
1,70 U.C. par 100 kg
poids net

8%
avec min. de perc. de
1,40 U.C. par 100 kg
poids net

13%

avec min. de perc. de
2 U.C. par 100 kg
poids net

10%
avec min. de perc. de
1,50 U.C. par 100kg
poids net
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Taux des droits
consolids dans

Position Designation des produits le tarif douanier
du tarif commun

A. Abricots . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
B. Nches, y compris les brugnons et nectarines ....
C. Pruneaux . . . . . . . . . . . . . . . . . .
D. Pommes et poires ...............
E. Mac6doines:

I. sans pruneaux . . . . . . . . . . . . . . .
II. avec pruneaux ...............

10.05 Ma's :
A. hybride, destin6 A I'ensemencement (a) ........

12.01 Graines et fruits olagineux, meme concass~s:
D . Soja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

F. Lin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ex G. autres :

Coton . . . . . . . . . . . . . . . . . .

12.02 Farines de graines et de fruits olagineux, non d~shuil~es,
itl'exclusion de ]a farine de moutarde :
A. de fives de soja . . . . . . . . . . . . . . . .

12.03 Graines, spores, et fruits h ensemencer
ex B. autres :

Graines fourragires:
Vesces; ray-grass (Lolium perenne, Lolium
multiflorum); f6tuque rouge (Festuca rubra);
f6tuque des pr6s (Festuca pratensis); fl6ole des
pr6s (Phleum pratense); dactyle (Dactylis
glomerata); graines de F'esp~ce poa (Poa
palustris, Poa trivialis, Poa pratensis); agrostide
(Agrostides) ...... ...............

autres . . . . . . . . . . . . . . . . .
12.07 Plantes, parties de plantes, graines et fruits des espces

utilises principalement en parfumerie, en m6decine ou
usages insecticides, parasiticides et similaires, frais ou
secs, meme coup~s, concass~s ou pulvris6s :
IJ. autres bois, racines et 6corces; mousses, lichens et

algues . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

13.03 Sucs et extraits v~g6taux; pectine; agar-agar et autres
mucilages et 6paississants naturels extraits des v~gtaux:
A. Sucs et extraits v6gtaux :

IV. de r6glisse . . . . . . . . . . . . . . . .
VII. Extraits v6g6taux m61ang~s entre eux, pour la

fabrication de boissons ou de preparations ali-
m entaires . . . . . . . . . . . . . . . .

15.01 Saindoux et autres graisses de porc press6es ou fondues;
graisse de volailles pressie ou fondue :
A. Saindoux et autres graisses de porc press6es ou
fondues :

I. destin6s A des usages industriels autres que Ia fabri-
cation de produits alimentaires (a) ..........

9%
9%

16%
10%

9%
12%

4%

exemption
exemption

exemption

10%

8%

5%

exemption

10%

10%

4%
(a) L'admission dans cette sous-position est subordonn6e aux conditions A determiner par les

autorit6s comptentes.

No. 6288



1962 Nations Unies - Recuedi des Traitds 57

Taux des droits

consolidds dans
Position Disignation des produits le tarif douanier
du tarif commun

15.02 Suifs (des espices bovine, ovine et caprine) bruts ou
fondus, y compris lea suifs dits # premiers jus *

A. destinis A des usages industriels autres que la fabrica-
tion de produits alimentaires (a) ......... 2%

B. autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10%
15.03 St~arine solaire; olao-staarine; huile de saindoux et ol6o-

margarine non 6mulsionnae, sans malange ni aucune
preparation :
A. St~arine solaire et olao-staarine

1. destinies A des usages industriels (a) ..... exemption

II. autres ..... .................. ... 8%
15.04 Graisses et huiles de poissons et de manmif res marins,

meme raffin~es:
ex B. Graisses et huiles de poissons, autres que de foies

Huile de menhaden (Brevoortia tyrannus) . . . exemption

15.06 Autres graisses et huiles animales (huile de pied de bceuf,
graisses d'os, graisses de dgchets, etc.) ........ 4%

15.07 Huiles vig~tales fixes, fluides ou concrbtes, brutes,
ipur~es ou raffinaes :

ex A. de bois de Chine, d'abrasin, de Tung, d'6l6ococca,
d'oiticica; cire de Myrica et cire du Japon :
Huile de Tung ...... .... ................ 3%

B. autres huiles :
I. destinies & des usages techniques ou industriels

autres que la fabrication de produits alimentaires:
a) Huile de ricin :

1. destinre it la production de l'acide amino-
undgcanoique pour la fabrication soit de
fibres textiles synthitiques, soit de matiires
plastiques artificielles (a) ........ .. exemption

b) non dnommes:
ex 1. brutes (a) :

Huile de fin .. ............. .5%
II. autres:

c) non dnommes:
2. concretes, autrement prasenties; fluides:

ex aa. brutes :
Huiles de soja ou de coton ..... 10%

ex bb. autres :
Huiles de soja ou de coton ..... 15%

15.08 Huiles animales ou v~gitales cuites, oxydies, d~shydraties,
sulfur~es, souffles, standolisres ou autrement modifiies . 15%

15.09 Dgras ......... .... ..................... 9%
15.10 Acides gras industriels, huiles acides de raffinage, alcools

gras industriels :
D. Alcools gras industriels . .• ........... 13%

(a) L'admission dans cette sous-position est subordonn~e aux conditions A d6terminer par les

autorit;s comptentes.
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Taux des droits
Consolidis dans

Position Ddsignation des Produits le tarif douanier
du tarif commun

15.11 Glycerine, y compris les eaux et lessives glyc~rineuses
A. Glycerine brute, y compris les eaux et lessives gly-
c~rineuses ............. .................... 3%

15.17 Rsidus provenant du traitement des corps gras ou des
cires animales ou v~getales:
B. autres ...... .................... ... 2%

16.02 Autres preparations et conserves de viandes ou d'abats:
B. autres :

I. de gibier, de volailles ou de lapin ....... 21%

16.04 Preparations et conserves de poissons, y compris le caviar
et ses succ~dan~s :
B. Salmonid~s .... .................. .... 18%

ex E. autres, a l'exclusion des thons et bonites, des maque-
reaux et des anchois ... .............. ... 20%

ex 16.05 Crustac6s, mollusques et coquillages pripar6s ou con-
serves :

Crevettes et calmars ....... .. .............. 20%

17.04 Sucreries sans cacao :
B. Gommes A micher du genre (i chewing-gum . . .. 23%

20.02 LUgumes et plantes potag~res prgpargs ou conserves sans
vinaigre ou acide acgtique :
C. Tomates ..... ................... ... 18%

D. Asperges ..... ................... .... 22%

20.03 Fruits a 1'tat congeIM, additionn6s de sucre ..... 26% (a)

20.06 Fruits autrement pripar6s ou conserves, avec ou sans
addition de sucre ou d'alcool:
B. autres :

II. sans alcool, avec addition de sucre, en emballages
imm6diats d'un contenu net:
b) de I kg ou moins ............ .... 25% (a)

III. autrement pr6par6s ou conserv6s, en emballages
imm6diats d'un contenu net:
b) de moins de 5 kg . ............ .23%

20.07 Jus de fruits (y compris les moots de raisins) ou de 16-
gumes, non ferment6s, sans addition d'alcool, avec ou sans
addition de sucre :
B. d'une densit6 6gale ou infirieure hL 1,33 i 150 C:

I. de raisins .... ................ .. 28% (a)

II. d'agrumes:
d'oranges ... .............. .20% (a)

autres .... ................ ... 19% (a)

III. d'ananas . . .......... .............. 20% (a)

IV. de pornmes ou de poires ........... .25% (a)

V. de tomates .... ................ ... 21% (a)

VI. d'autres fruits ou 16gumes ......... 22% (a)

VII. Milanges:
a) de jus d'agrumes et de jus d'ananas . . . . 20% (a)

(a) Note de bas de page A la page suivante.
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Taux des droits
consolides dans

Position Disignation des produits le tarif douanier
du tarif commun

c) autres ...... ..................
23.01 Farines et poudres de viande et d'abats, de poissons,

crustac~s ou mollusques, impropres ; l'alimentation
humaine; cretons :
A. de viande et d'abats; cretons ..........

23.04 Tourteaux, grignons d'olives et autres r~sidus de l'extrac-
tion des huiles v~g~tales, & l'exclusion de lies ou feces . .

23.06 Produits v~g~taux de la nature de ceux utilis~s pour Ia
nourriture des animaux, non d6nommis ni compris
ailleurs :
A. Glands de chines, marrons d'Inde et marcs de fruits

24.01 Tabacs bruts ou non fabriqu~s; d~chets de tabac :
B. autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

25.03 Soufres de toute espice, l'exclusion du soufre sublime, du
soufre pr~cipit6 et du soufre colloidal :
A . bruts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

25.10 Phosphates de calcium naturels, phosphates alumino-
calciques naturels, apatite et craies phosphat~es ....

22% (a)

4%

exemption

exemption

30%
avec min. de perc. de
29 U.C. et max. de
perc. de 42 U.C. par
100 kg poids net

exemption*

exemption

* Voir note a la fin de cette liste.
(a) En sus du droit consolid6, la Communaut6 se riserve le droit de percevoir un droit addi-

tionnel sur le sucre, correspondant h la charge supporte A l'importation par le sucre, et applicable a
la quantit6 de sucres divers (calcule en saccharose), contenue dans ce produit, au-delt d'une teneur
de X%, en poids.

Ces teneurs limites, variables scion les produits, sont fix6es comme suit

Pourcentages
(en poids)

Position Disignation des produits reprisentatifs
du tarif du sucre naturel

20.03 Fruits congel~s, avec addition de sucre ........ .. 13%
20.06 B II b) Ananas, raisins ... ................ ... 13% (*)

autres fruits, y compris les m~langes ....... 9% (*)
20.07 B Jus de fruits ..... d'une densit6 6gale ou inf~rieure A 1,33 A

150 C:
I. de raisins .... ................. .... 15%

ex II. de citrons ... ................ ... 3%
ex IV. de pomrnmes .... ................ ... 11%

V. de tomates ... ................ ... 3%
Tous autres jus de fruits ou de legumes du no 20.07 B, y

compris les milanges ... ............... .... 13%

(*) Toutefois, a titre de tolerance, pour les conserves d'ananas, de p~ches, de poires et d'abri-
cots, la quantit6 de sucres (calcule en saccharose), excgdant les teneurs limites correspondantes,
n'est pas sournise au droit additionnel sur le sucre lorsqu'elle ne dgpasse pas 4% en poids de Is
preparation.
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Taux des droits
consolides dons

Position Disignation des produits le tarif douanier
du tarif commun

25.12 Terres d'infusoires, farines siliceuses fossiles et autres
terres siliceuses analogues (kieselgur, tripolite, diatomite,
etc.) d'une densit6 apparente inf~rieure ou 6gale A 1,
meme calcin6es .... ................. ... 2%

25.13 Pierre ponce, 6meri, corindon naturel et autres abrasifs
naturels :
B. autres

I. bruts ou en morceaux irr6guliers ....... exemption
II. non d~nomm~s .. .............. .3%

25.30 Borates naturels bruts et leurs concentr~s (calcines ou
non), A l'exclusion des borates extraits des saumures
naturelles; acide borique naturel titrant au maximum 85%
de BOH sur produit sec ........ .............. exemption

26.01 Minerais m~tallurgiques, mme enrichis; pyrites de fer
grilles (cendres de pyrites)

ex G. autres minerais :
Minerais de molybd~ne . .......... .. exemption

27.07 Huiles et autres produits provenant de Is distillation des
goudrons de houille de haute temperature et produits
assimil~s :
B. Benzols, toluols, xylols, solvant-naphta (benzol lourd);

huiles aromatiques assimil~es au sens de la Note 2 du
present Chapitre, distillant plus de 65% de leur
volume jusqu'A 2500 C (y compris les m~langes d'es-
sences de p~trole et de benzol); ttes sulfur~es des
huiles lg6res brutes :

ex II. destines & d'autres usages (a)
destines A la fabrication de produits organiques
tensio-actifs ... .............. ... exemption

27.13 Paraffine, cires de p~trole ou de schistes, ozokrite, cire de
lignite, cire de tourbe, r~sidus paraffineux (ogatsch * ou
# slack wax *), meme color~s :
A. Ozokrite, cire de lignite ou de tourbe:

I. brutes ..... ................... .... 3%
28.02 Soufre sublim6 ou pr~cipit6; soufre colloidal ..... 10%*
28.03 Carbone (noir de gaz de p~trole ou o carbon black *, noirs

d'ac6tyl ne, noirs anthrac~niques, autres noirs de fum~e,
etc.) ...... ...................... ... 5%

28.04 Hydrogine; gaz rares; autres m~talloides :
B. Gaz rares ..... .................. .11%
C. autres m6talloides :

III. Tellure et arsenic .. ............. .. 4%
28.12 Acide et anhydride boriques .. ............ .. 8%

28.20 Oxyde et hydroxyde d'aluminium (alumine); corindons
artificiels :
A. Oxyde et hydroxyde d'aluminium ........ 11%

(a) L'admission dans cette sous-position est subordonn6e aux conditions dterminer par les
autorit6s comp~tentes.

* Voir note A la fin de cette liste.
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Taux des droits
consolidhs dans

Position Ddsignation des produits le tarif douanier
du tarif commun

B. Corindons artificiels ......... .............. 10%
28.29 Fluorures; fluosilicates, fluoborates et autres fluosels:

A. Fluorures :
IV. autres .... .................. ... 12%

28.38 Sulfates et aluns; persulfates
A. Sulfates :

IX. autres] ........... .................. 12%

28.40 Phosphites, hypophosphites et phosphates:
B. Phosphates :

II. autres, y compris les polyphosphates ..... 15%

28.42 Carbonates et percarbonates, y compris le carbonate
d'ammonium du commerce contenant du carbamate d'am-
monium:
A. Carbonates:

VI. autres ........... .................. 14%

28.45 Silicates, y compris les silicates de sodium ou de potassium
du commerce:
B. autres ...... .................... ... 15%

28.46 Borates et perborates:
A. Borates :

I. de sodium:
a) anhydres:

2. autres .... ................ ... 7%
b) hydrates ... ................ .... 10%

28.47 Sels des acides d'oxydes m~talliques (chromates, perman-
ganates, stannates, etc.) :
E. Zincates, vanadates . . .. ............ .10%

28.56 Carbures (carbures de silicium, de bore; carbures metal-
liques etc.) :
A. de silicium. ..... .................. .... 9%

29.01 Hydrocarbures:
A. acycliques :

II. destines A d'autres usages (a) ........ exemption

B. cyclaniques et cycl~niques:
II. autres :

b) destines a d'autres usages (a) ....... exemption

C. cycloterp~niques :
I. Pinines, camphine, dipentine ........ 12%
II. autres .... .................. ... 18%

D. aromatiques :
I. Benzine, toluene, xylines:

b) destines A d'autres usages (a) ....... exemption
II. Styrine, 6thylbenzine, isopropylbenz~ne

(cumine) .... ................. ... 14%
III. Naphtal~ne, anthracine . .......... 8%

(a) L'admission dans cette sous-position est subordonne aux conditions a diterminer par lea

autorit6s compktentes.
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Taux des droits
consolids dans

Position Disignation des produits le tarif douanier
du tarif commun

ex VI. autres:
Dodcylbenz~ne, tetrahydronaphtalne (te-
trakne) :
destines h ia fabrication de detergents (a) 14%
autres .......... ................ 16%

29.02 D6riv~s halog6n~s des hydrocarbures :
A. D~riv~s halog6n6s des hydrocarbures acycliques:

II. Chlorures et polychlorures :
b) non satur~s ... ............... ... 19%

29.03 D~riv~s sulfon~s, nitr~s, nitros~s des hydrocarbures
B. D6riv~s nitr~s et nitros~s :

II. autres ..... .................. .16%
29.04 Alcools acycliques et leurs d~riv6s halog~n~s, sulfonis,

nitris, nitross :
A. Monoalcools satur~s:

I. Alcool m~thylique (mrthanol) ........ 18%
II. Alcools propylique et isopropylique ..... 15%

III. Alcools butyliques :
b) autres alcools butyliques ......... 14%

IV. Alcools amyliques ..... ................. 20%
V. autres .... .................. ... 18%

C. Polyalcools :
ex I. Diols, triols et t~trols:

Triols et ttrols ............. .19%
III. autres polyalcools .. ............. ... 14%

29.05 Alcools cycliques et leurs ddrivds halogdn6s, sulfonds,
nitrds, nitrosds :
B. aromatiques:

II. autres ..... .................. .17%
29.06 Phdnols et ph6nols-alcools:

A. Monophdnols:
I. Phdnol et ses sels .. ............. .4%

IV. autres .... .................. ... 17%

29.07 Drivis halogdnds, sulfonds, nitrds, nitros6 s des phdnols
et phdnols-alcools :
D. Ddrivds mixtes ... ................ ... 18%

29.08 Ethers-oxydes, 6thers-oxydes-alcools, ithers-oxydes-
phnols, 6thers-oxydes-alcools-phdnols, peroxydes d'al-
cools et peroxydes d'6thers, et leurs ddrivds halogdn6s,
sulfonds, nitrds, nitrosds
A. Ethers-oxydes:

I. acycliques :
b) autres .... ................. ... 17%

B. Ethers-oxydes-alcools :
I. acycliques .... ................. ... 20%

(a) L'admission dans cette sous-position est subordonne aux conditions A determiner par les

autorit~s compitentes.
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Taux des droits
consolidis dans

Position Designation des produits le tarif douanier
du tarif commun

29.11 Aldehydes, ald~hydes-alcools, ald~hydes-6thers, ald6-
hydes-phenols et autres aldehydes A fonctions oxyg6nes
simples ou complexes:
A. Aldehydes acycliques:

V. autres ..... .................. ... 16%
E. Ald~hydes-6thers, aldehydes-phenols et autres ald6-

hydes A fonctions oxyg~n~es simples ou complexes :
I. Aldthyde mtthylprotocatchique (vanilhne) et

aldehyde 6thylprotocatchique (6thyl-vanilline) . 20%

II. autres ..... .................. .15%
29.14 Monoacides, leurs anhydrides, halog~nures, peroxydes et

peracides; leurs dgrivgs haloggngs, sulfongs, nitr~s,
nitross :
A. Monoacides acycliques satur~s

II. Acide ac~tique, ses sels et ses esters
c) Esters de 'acide ac~tique :

1. Actates d'6thyle, de vinyle, de propyle,
d'isopropyle .. ............ ... 20%

2. Acetates de m~thyle, de butyle, d'iso-
butyle, d'amyle, d'isoamyle, de glycerine 19%

5. autres ... ............... ... 17%
XI. Acide st~arique, ses sels et ses esters:

a) Acide st~arique .. ............ .12%
XII. autres ........... .................. 16%

B. Monoacides acycliques non satur~s :
IV. autres ..... .................. .. 15%

29.15 Polyacides, leurs anhydrides, halog~nures, peroxydes et
peracides; leurs d~riv~s halog~n~s, sulfon~s, nitris,
nitros~s :
A. Polyacides acycliques

II. Acide malonique, acide adipique, leurs sels et
leurs esters .... ................ ... 17%

IV. Acide az~laique, acide s6bacique, leurs sels et
leurs esters :
a) Acide azlalque, acide s~bacique ..... 12%

V. autres ..... .................. .. 14%
C. Polyacides aromatiques :

II. autres ..... .................. ... 18%
29.16 Acides-alcools, acides-ald~hydes, acides-c~tones, acides-

ph6nols et autres acides A fonctions oxyg~nes simples ou
complexes, leurs anhydrides, halog6nures, peroxydes et
peracides; leurs d6riv6s halog6n6s, sulfon6s, nitr6s,
nitros6s :
A. Acides-alcools:

I. Acide lactique, ses sels et ses esters ..... 17%
VIII. autres :

a) acycliques ... .............. .15%
29.19 Esters phosphoriques et leurs sels, y compris les lacto-

phosphates, et leurs d6riv6s halog6n6s, sulfon6s, nitr6s,
nitros~s
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Position Diuignation des produits le tarif douanier
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C. autres ...... .................... ... 17%

29.22 Composes A fonction amine
A. Monoamines acycliques:

II. Di~thylamine et ses sels ................. 11%

III. autres .... .................. ... 14%

B. Polyamines acycliques:
I. Hexamfthylkne-diamine et ses sels ...... 16%

II. autres ..... .................. .. 15%

C. Monoamines et polyamines cyclaniques, cycliniques
et cycloterp~niques :
II. autres ..... .................. .. 16%

E. Polyamines aromatiques:
I. Ph6nylbne diamines et toluylne diamines, leurs

d6riv6s halog6nts, sulfon6s, nitr~s, nitrosts, et
leurs sels ........... ................. 14%

II. autres ..... .................. .. 16%

29.23 Compos6s amin6s i fonctions oxyg6n6es simples ou
complexes :
A. Amino-alcools; 6thers des amino-alcools; esters des

amino-alcools :
II. autres ..... .................. .. 16%

29.24 Sels et hydrates d'ammonium quaternaires, y compris les
16cithines et autres phospho-aminolipides :
A. Lcithines et autres phospho-aminolipides . . . 14%

29.31 Thiocompos6s organiques:
B. autres ...... .................... ... 18%

29.34 Autres compos6s organo-min6raux:
B. autres ...... .................... ... 18%

29.35 Compos6s h6t6rocycliques, y compris les acides
nucl6iques:

ex 0. autres :
Triaminotriazine (m61amine); benzothiazole;
morpholine; t6trahydrofurane; dithyl~ne-
diamine (pipirazine) . ........... 16%

29.39 Hormones, naturelles ou reproduites par synthise :
B. Insuline ..... ................... ... 16%

D. Hormones cortico-surr~nales :
I. Cortisone, hydrocortisone, et leurs ac6tates;

d6hydrocortisone, 1,2-d6hydro-hydrocortisone 11%
II. autres ..... .................. .. 14%

E. autres hormones ... ............... .14%
29.44 Antibiotiques:

A. Pnicillines .... ................. ... 21%
B. Streptomycine, dihydrostreptomycine ...... 13%
D. autres antibiotiques ... .............. .. 13%

30.02 Siums d'animaux ou de personnes immunis6s; vaccins
microbiens, toxines, cultures de micro-organismes (y
compris les ferments, mais A l'exclusion des levures) et
autres produits similaires
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A. Serums et vaccins ... ............... ... 15%

30.03 Mdicaments pour la m~decine humaine ou v~t~rinaire
A. non conditionn6s pour la vente au detail:

II. autres :
a) contenant des pnicillines, de la streptomycine

ou des d~riv~s de ces produits ....... 17%

B. conditionn~s pour la vente au dtail:
II. autres :

b) non d~nomms ............. 20%

30.04 Ouates, gazes, bandes et articles analogues (pansements,
sparadraps, sinapismes, etc.) impr~gn~s ou recouverts de
substances pharmaceutiques ou conditionn~s pour la vente
au d~tail t des fins m6dicales ou chirurgicales, autres que
les produits vists par la Note 3 du Chapitre ..... 17%

32.07 Autres mati~res colorantes; produits inorganiques du
genre de ceux utilis~s comme <, luminophores

A. autres matires colorantes :
I. Noirs min~raux non d~nomm~s ni compris

ailleurs .... ................. ... 9%

VII. autres .... .................. .... 14%

32.08 Pigments, opacifiants et couleurs prepares, compositions
vitrifiables, lustres liquides et preparations similaires, pour
la cramique, l'6maillerie ou la verrerie; engobes, fritte de
verre et autres verres sous forme de poudre, de grenailles,
de lamelles ou de flocons :
B. Compositions vitrifiables .. ............ .. 16%

32.09 Vernis; peintures a l'eau, pigments A l'eau prepares du
genre de ceux utiliss pour le finissage des cuirs; autres
peintures; pigments broygs & I'huile, a l'essence, dans un
vernis ou dans d'autres milieux, du genre de ceux servant
A la fabrication de peintures; feuilles pour le marquage au
fer; teintures pr~sent~es dans des formes ou emballages de
vente au detail :
A. Vernis; peintures A l'eau, pigments l'eau pr6pares du

genre de ceux utllis~s pour le finissage des cuirs;
autres peintures; pigments broy~s A I'huile, i l'essence,
dans un vernis ou dans d'autres milieux, du genre de
ceux servant A la fabrication de peintures :

I. Essence de perle ou essence d'Orient ..... 16%

II. autres ..... .................. ... 17%

B. Feuilles pour le marquage au fer ........ 17%
32.12 Mastics et enduits, y compris les mastics et ciments de

r~sine ...... ..................... ... 10%
33.01 Huiles essentielles (dterp6n~es ou non), liquides ou

concrtes, et r~sino~des :
A. Huiles essentielles non d6terp~n6es

I. d'agrumes .... ................. ... 12%

II. autres ..... .................. .5%

B. Huiles essentielles d~terp~n~es :
II. autres ..... .................. ... 10%
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34.01 Savons, y compris les savons mtdicinaux ......
34.02 Produits organiques tensio-actifs; preparations tensio-

actives et preparations pour lessives contenant ou non du
savon ......... .......................

34.04 Cires artificielles, y compris celles solubles dans l'eau;
cires pr6par6es non 6mulsionn6es et sans solvant . . .

34.05 Cirages et crimes pour chaussures,'encaustiques, brillants
pour m6taux, pAtes et poudres A r6curer et pr6parations
similaires, A I'exclusion des cires pr6par~es du no 34.04 :
B. autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

35.01 Cas6ines, cas6inates et autres d~riv~s des cas6ines; colles
de casine :
C. autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

35.04 Peptones et autres mati~res prot6iques et leurs d~riv~s;
poudre de peau, traitge ou non au chrome ......

37.01 Plaques sensibilisges, non impressionn6es, en toutes
m atieres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

37.02 Pellicules sensibilis~es, non impressionn~es, perfor~es ou
non, en rouleaux ou en bandes ..........

37.04 Plaques, pellicules et films impressionn6s, non d6velopp6s,
n6gatifs ou positifs :
A. Films cin6matographiques:

I. n6gatifs; positifs interm6diaires de travail . . .
II. autres positifs . . . . . . . . . . . . . . .

37.06 Films cin~matographiques, impressionn~s et d~velopp~s,
ne comportant que 'enregistrement du son, n6gatifs ou
positifs :
A. n6gatifs; positifs intermgdiaires de travail .......

B. autres positifs ....... ..................
37.07 Autres films cin6matographiques impressionn6s et d6-

velopp6s, muets ou comportant a la fois l'enregistrement
de l'image et du son, n~gatifs ou positifs :
A. n6gatifs; positifs interm6diaires de travail .....
B. autres positifs :

I. Films d'actualitgs . . . . . . . . . . . . .
II. autres, d'une largeur :

a) de moins de 10 mm ...........
b) de 10 mm inclus it 34 mm exclus .....
c) de 34 mm inclus 6 54 mm exclus .....
d) de 54 mm ou plus ............

37.08 Produits chimiques pour usages photographiques, y
compris les produits pour la production de la lumiire-
6clair ......... .......................

38.03 Charbons activ6s (d6colorants, d6polarisants ou adsor-
bants); silices fossiles activ6es, argiles activ6es, bauxite
activ6e et autres matiires minrales naturelles actives :
B. autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

38.05 Tall oil (4 r6sine liquide *) :
A. brut ........ ......................
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12%

15%

10%

12%

21%

20%

exemption

2,35 U.C. les 100 m

exemption

2,35 U.C. les 100 m

exemption

2,25 U.C. les 100 m

0,50 U.C. les 100 m
3,50 U.C. les 100 m
4 U.C. les 100 m
5 U.C. les 100 m

15%

14%
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38.07 Essence de t(r~benthine; essence de bois de pin ou
essence de pin, essence de papeterie au sulfate et autres
solvants terp~niques provenant de la distillation ou d'au-
tres traitements des bois de conif~res; dipent~ne brut;
essence de papeterie au bisulfite; huile de pin :
A. Essence de t r~benthine ..................... 4%

ex B. autres :
Essence de papeterie au sulfate; dipent~ne brut 5%

38.08 Colophanes et acides rgsiniques, et leurs d6rivgs autres que
les gommes esters du no 39.05; essence de r6sine et huiles
de r6sine :
A. Colophanes (y compris les produits dits * brais

rdsineux *) ........ ... .................. 5%

C. autres ...... .................... ... 10%

38.11 D~sinfectants, insecticides, fongicides, herbicides, anti-
rongeurs, antiparasitaires et similaires pr~sent6s A l'Fat de
preparations ou dans des formes ou emballages de vente au
d~tail ou pr~sent6s sous forme d'articles tels que rubans,
miches et bougies soufr6s et papiers tue-mouches :
C. autres ...... .................... ... 15%

38.19 Produits chimiques et pr6parations des industries chi-
miques ou des industries connexes (y compris celles
consistant en m6langes de produits naturels), non d6-
nomm6s ni compris ailleurs; produits r~siduaires des
industries chimiques ou des industries connexes, non
d6nomm6s ni compris ailleurs:
C. Acides sulfonapht6niques et leurs scls insolubles dans

1'eau; esters des acides sulfonapht6niques ..... 12%

ex F. Alkylbenz~nes ou alkylnaphtalines, en m61anges:
Alkylnaphtalnes, destin6s A la fabrication de
produits tensio-actifs (a) . .......... .18%

G. 9changeurs d'ions:
II. autres ..... .................. .. 14%

ex Q. autres :
Preparations dites o Liquides pour transmissions
hydrauliques a (pour freins hydrauliques notam-
ment) ne contenant pas ou contenant moins de
70% en poids d'huiles de p~trole ou de schistes . 18%
Liants pour noyaux de fonderie pr6par6s A base
de r~sines synth~iques ............ ... 18%
Pr6parations antirouille contenant des amines
comme 616ments actifs ................... 18%

39.01 Produits de condensation, de polycondensation et de
polyaddition, modifi6s ou non, polym6ris6s ou non,
lin6aires ou non (ph6noplastes, armnoplastes, alkydes,
polyesters allyliques et autres polyesters non satur6s,
silicones, etc.) :
A. Echangeurs-d'ions ... ............... ... 19%

(a) L'admission dans cette sous-position est subordonn~e aux conditions A d~terminer par les

autorit~s comptentes.
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B. autres
I. Ph~noplastes

a) sous l'une des formes vis&es a la Note 3, a et
b, du present Chapitre ......... 15%

b) sous d'autres formes ........... .17%
II. Aminoplastes :

a) sous I'une des formes vises A la Note 3, a et
b, du present Chapitre ......... 15%

b) sous d'autres formes ........... .17%
III. Alkydes et autres polyesters ........ 20%
IV. R16sines 6poxydes ou 6thoxylines ...... 18%

V. Polyamides ... ............... ... 22%

VI. Polyur~thanes .. .............. ... 22%

VII. Silicones ... ................ ... 20%

VIII. non d~nomm~s ................ ... 220

39.02 Produits de polym~risation et copolymrisation (poly-
6thylnes, polyt6trahalo6thylnes, polyisobutylne, poly-
styrene, chlorure de polyvinyle, ac6tate de polyvinyle,
chlorac~tate de polyvinyle et autres d~riv~s polyvinyliques,
driv~s polyacryliques et polym~thacryliques, rfsines de
coumarone-ind~ne, etc.)
A. Echangeurs d'ions ... ............... ... 22%
B. autres :

I. Poly~thyline
a) sous rune des formes vis~es h la Note 3, a et

b, du present Chapitre ......... 20%

b) sous d'autres formes ........... .23%

II. Polyt~trahalo6thylnes ..... .............. 23%
III. Polysulfohalo~thylnes . .......... .230

IV. Polypropyline ... .............. ... 23%

V. Polyisobutylne .. ............. ... 23%

VI. Polystyrene et ses copolymres :
a) sous l'une des formes vis~es A Is Note 3, a et

b, du present Chapitre ......... 20%
b) sous d'autres formes ........... .23%

39.02 VII. Chlorure de polyvinyle:
a) sous l'une des formes vis6es A Is Note 3, a et

b, du present Chapitre ......... 20%

b) sous d'autres formes ........... .23%

VIII. Chlorure de polyvinylid~ne, copolymres de
chlorure de vinvlid~ne et de chlorure de
vinyle .... ................. ... 19%

IX. Acetate de polyvinyle ............ ... 19%

X. Copolym~res de chlorure de vinyle et d'actate
de vinyle ... ................ ... 21%

XI. Alcools, ac~tals et 6thers polyvinyliques . . . 21%

XII. Polym~res acryliques, polymres mithacry-
liques, copolym~res acrylo-m~thacryliques . . 21%
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XIII. Risines de coumarone, r~sines d'ind~ne et
r~sines de coumarone-indne ........ 19%

XIV. autres produits de polymrrisation ou de copoly-
m isation :
a) sous l'une des formes vis6es A la Note 3, a et

b, du present Chapitre ......... 21%
b) sous d'autres formes ........... .23%

39.03 Cellulose r~g~nr6e; nitrates, acktates et autres esters de la
cellulose, 6thers de la cellulose et autres d~riv~s chimiques
de la cellulose, plastifis ou non (celloidine et collodions,
celluloid, etc.); fibre vulcanise
A. Cellulose r6g~n~r~e:

II. autre :
b) non d~nomme .. ............. ... 19%

III. D~chets et debris d'ouvrages ........ 16%
B. Nitrates de cellulose

1I. plastifi s :

a) au camphre ou autrement (celluloid, etc.)
1. Pellicules en rouleaux ou en bandes, pour la

cinematographie ou la photographie . . 15%
39.03 2. autres .... ................ ... 17%

b) Dchets et debris d'ouvrages ....... 14%
C. Actates de cellulose :

I. non plastifi~s .... ................ .... 19%
11. plastifi~s :

a) Poudres pr~pares pour le moulage ..... 15%
b) Pellicules en rouleaux ou en bandes, pour la

cin matographie ou la photographie . . . 13/
c) Feuilles, pellicules, bandes ou lames, enroul~es

ou non, d'une 6paisseur inf~rieure 4 0,75 mm. 19%
d) autres :

1. Dchets et d~bris d'ouvrages ...... 14%
2. non d~nomm~s . ............ ... 17%

D. autres esters de la cellulose :
I. non plastifi~s .... ................ .... 18%

If. plastifi~s :

a) Poudres pr~pares pour moulage ...... 15%
b) Pellicules en rouleaux ou en bandes, pour la

cin matographie ou la photographie . . . 14%
c) Feuilles, pellicules, bandes ou lames, enroul~es

ou non, d'une 6paisseur inf~rieure a 0,75 nm 20%
d) autres :

1. D~chets et debris d'ouvrages ...... 14%
2. non d~nomm~s . ............ ... 18%

E. tthers de la cellulose et autres d~riv~s chimiques de la
cellulose :
I. non plastifi~s

a) tthylcellulose ... .............. ... 15%
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b) autres .... ................. ... 19%
II. plastifi~s :

a) D1chets et d~bris d'ouvrages ....... 16%
b) autres :

1. tthylcellulose . ............ .16%

2. non d~nomm~s ............. ... 20%

F. Fibre vulcanis~e ... ............... ... 14%

39.04 Mati res albuminoldes durcies (cas6ine durcie, g~latine
durcie, etc.) ..... ................... ... 10%

39.05 Rsines naturelles modifi~es par fusion (gommes fondues);
risines artificielles obtenues par estrification de r~sines
naturelles ou d'acides r~siniques (gommes esters); d~riv6s
chimiques du caoutchouc naturel (caoutchouc chlor6,
chlorhydrat6, cyclis6, oxyd6, etc.) :
A. Gommes fondues ... ............... ... 14%

B. Gommes esters ... ................ ... 17%

C. D~riv~s chimiques du caoutchouc naturel ..... 18%

39.06 Autres hauts polymires, r~sines artificielles et mati~res
plastiques artificielles, y compris l'acide alginique, ses sels
et ses esters; linoxyne :
A. Acide alginique, ses sels et ses esters ....... 11%

B. autres ..... .................... ... 20%

40.01 Caoutchouc naturel, balata, gutta-percha et gommes
naturelles analogues, l' tat brut (y compris le latex,
stabilis6 ou non) :
B. Balata, gutta-percha et gommes naturelles analogues exemption

40.02 Caoutchoucs synth~tiques, y compris le latex synthtique,
stabilis6 ou non; factice pour caoutchouc driv6 des
huiles :
A. Caoutchoucs synth&iques, y compris le latex syn-

th~tique ..... ................... ... exemption

40.06 Caoutchouc, naturel ou synth~tique, non vulcanis6
pr6sent6 sous d'autres formes ou 6tats (solutions et
dispersions, tubes, baguettes, profil6s, etc.); articles en
caoutchouc, naturel ou synth~tique, non vulcanis6 (fils
textiles impr6gn6s; adh6sifs sur tout support, m~me sur
support de caoutchouc, naturel ou synth~tique, vulcanis6;
disques, rondelles, etc.) :

A. Solutions et dispersions .................... 18%

B. Adh~sifs sur tout support . ........... .. 16%

C. autres ..... .................... ... 14%

40.07 Fils et cordes de caoutchouc vulcanis6, meme recouverts
de textiles; fils textiles impr6gn6s ou recouverts de
caoutchouc vulcanis6 :
A. Fils et cordes de caoutchouc vulcanis6, meme re-

couverts de textiles .. .............. ... 15%

40.08 Plaques, feuilles, bandes et profil6s (y compris les profil6s
de section circulaire), en caoutchouc vulcanis6, non durci:
A. Plaques, feuilles et bandes
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I. en caoutchouc spongieux ou cellulaire ..... 18%
II. autres ..... .................. .. 17%

40.09 Tubes et tuyaux en caoutchouc vulcanis6 non durci . . . 15%
40.10 Courroies transporteuses ou de transmission en caout-

chouc vulcanis6 .... ................. ... 15%
40.11 Bandages, pneumatiques, chambres h air et oflapso, en

caoutchouc vulcanis6, non durci, pour roues de tous
genres:
A. Bandages pleins ou creux (mi-pleins) ....... 19%

40.13 Vdtements, gants et accessoires du v~tement en caout-
chouc vulcanis6, non durci, pour tous usages:

ex A. Gants, y compris les moufles:
Gants, A 1'exclusion des moufles ....... 20%

40.14 Autres ouvrages en caoutchouc vulcanis6 non durci:
B. autres :

I. Articles h usages techniques ............ .. 14%

41.01 Peaux brutes (fraiches, salves, sch~es, chaulkes, pickles),
y compris les peaux d'ovins lain~es:
B. autres :

I. fraiches, salves ou schtes . .......... .. exemption

41.03 Peaux d'ovins, pr~pardes, autres que celles des nos 
41.06

A 41.08 inclus :
B. autres peaux:

II. autres ..... .................. .. 10%
41.08 Cuirs et peaux vernis ou m~tallis6s ......... .12%
43.01 Pelleteries brutes .... ................. ... exemption
43.02 Pelleteries tann~es ou appr~t~es, m~me assembles en

nappes, sacs, carr6s, croix ou pr6sentations similaires;
d6chets et chutes non cousus :
B. D6chets et chutes, non cousus ......... 4%

44.03 Bois bruts, meme 6corc6s ou simplement d6grossis:
B. autres :

II. non d6nomm6s .............. ...... exemption
44.04 Bois simplement 6quarris:

B. autres ...... .................... ... exemption
44.05 Bois simplement sci~s longitudinalement, tranch~s ou

d6roul6s, d'une 6paisseur sup6rieure A 5 mm:
B. autres :

ex I. Planchettes d'une longueur de 90 mm inclus A
210 mm inclus, d'une 6paisseur de 5 mm exclus h
8 mm inclus et d'une largeur de 21 mm inclus 4
80 mm inclus:

Planchettes d'une longueur de 180 mm
inclus A 185 mm inclus, d'une 6paisseur de
5 mm exclus A 7 mm inclus et d'une largeur
de 21 mm inclus A 68 mm inclus . . . exemption

III. non d~nomm~s ... .............. .exemption
44.07 Traverses en bois pour vojes ferr6es :

B. autres ...... .................... ... 8%
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44.08 Merrains, meme sci6s sur les deux faces principales, mais
non autrement travaill6s .......... .............. 7%

44.16 Panneaux creux ou cellulaires en bois, m8me recouverts de
feuilles de m~tal commun ...................... 10%

44.22 Futailles, cuves, baquets, seaux et autres ouvrages de
tonnellerie en bois et leurs parties autres que celles du
no 44.08 ...... ..................... .... 12%

47.01 PAtes A papier :
B. Pates de bois chimiques:

III. pour la fabrication de fibres textiles artificielles
(a) :
a) h haute teneur en alpha cellulose (94% en

poids et plus) .. ............. ... exemption
C. autres :

I. Ptes de linters de coton . ........... ... exemption

48.07 Papiers et cartons couch~s, enduits, impr~gn~s ou colori~s
en surface (marbr~s, indienn~s et similaires) ou imprim6s
(autres que ceux du no 48.06 et du Chapitre 49), en rou-
leaux ou en feuilles :
C. goudronn~s, bitum~s, asphalt's, arm~s ou non, meme

recouverts de sable ou de produits analogues . . . 17%

D. autres ...... .................... ... 19%

48.15 Autres papiers et cartons d6coup6s en vue d'un usage
d6termin6 ............ ................... 20%

51.04 Tissus en fibres textiles synth~tiques et artificielles con-
tinues (y compris les tissus de monofils ou de lames des
nos 51.01 ou 51.02):
A. Tissus de fibres textiles synth6tiques ....... 21%

53.02 Poils fins ou grossiers, en masse :
B. autres ...... .................... ... exemption

55.01 Coton en masse .... ................. ... exemption

55.02 Linters de coton .... ................. ... exemption

55.03 D6chets de coton (y compris les effiloch6s) non peign6s ni
card6s ...... ...................... .... exemption

55.04 Coton card6 ou peign6 ... .............. .3%
56.03 D6chets de fibres textiles synth6tiques et artificielles

(continues ou discontinues) en masse, y compris les
dchets de fils et lea effiloch~s :
B. de fibres textiles artificielles ............ .12%

58.04 Velours, peluches, tissus boucl6s et tissus de chenille, h
l'exclusion des articles des n08 55.08 et 58.05 :
A. de fibres textiles synth6tiques . .......... .. 22%

58.05 Rubanerie et rubans sans trame en fils ou fibres paral-
16lis6s et encoll6s (bolducs), "i l'exclusion des articles du
no 58.06 :
A. Rubanerie:

(a) L'admission dans cette sous-position est subordonn~e aux conditions A d~terminer par les

autorit~s comp6tentes.
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I. de velours, de peluches, de tissus boucl6s ou de
tissus de chenille :
c) en autres mati~res textiles ......... 18%

58.09 Tulles, tulles-bobinots et tissus h mailles nou~es (filet),
faonn~s; dentelles (a la m~canique ou A la main) en
pi~ces, en bandes ou en motifs :
A. Tulles, tulles-bobinots et tissus A mailles nou~es (filet) 22%

59.09 Toiles cir~es et autres tissus huills ou recouverts d'un
enduit A base d'huile :
B. Tissus huil~s .... ................. ... 17%

59.13 Tissus (autres que de bonneterie) 6lastiques, form's de
mati~res textiles associ~es a des fils de caoutchouc . . 18%

60.01 ltoffes de bonneterie non 6lastique ni caoutchout6e, en
pices :
B. de fibres textiles synth~tiques ou artificielles . . . 20%

60.06 Etoffes en pices et autres articles (y compris les genouil-
lres et les bas a varices) de bonneterie 61astique, y com-
pris la bonneterie caoutchout6e

A. ttoffes en pices .... ............... 18%
61.04 Vtements de dessous (linge de corps) pour femmes,

fillettes et jeunes enfants .. ............. .. 22%
61.09 Corsets, ceintures-corsets, gaines, soutiens-gorge, bre-

telles, jarretelles, jarretibres, supports-chaussettes et
articles similaires en tissus ou en bonneterie, meme
61astiques ...... ..................... ... 21%

62.03 Sacs et sachets d'emballage :
B. en tissus d'autres mati~res textiles

I. usagis :
ex b) autres:

Sacs en tissus de coton ........ 19%
II. non d6nomm~s ... .............. .. 19%

63.01 Articles et accessoires d'habillement, couvertures, linge de
maison et articles d'ameublement (autres que les articles
vis~s aux no, 58.01, 58.02 et 58.03), en mati~res textiles,
chaussures et coiffures en toutes mati6res, portant des
traces appreciables d'usage et pr~sent~s en vrac ou en
balles, sacs ou conditionnements similaires ...... 16%

68.04 Meules et articles similaires A moudre, h d~fibrer, h
aiguiser, i polir, a rectifier, h trancher ou h tronqonner, en
pierres naturelles, agglom~r~es ou non, en abrasifs na-
turels ou artificiels agglom~r~s ou en poterie (y compris
les segments et autres parties en ces m~mes mati~res
desdites meules et articles), m~me avec parties (Ames,
tiges, douilles, etc.) en autres mati~res, ou avec leurs axes,
mais sans bitis :
B. non d6nomm6s ... ................ ... 8%

68.06 Abrasifs naturels ou artificiels en poudre ou en grains,
appliqu6s sur tissus, papier, carton et autres matibres,
m~me d6coup6s, cousus ou autrement assembl6s . . . 11%
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68.07 Laines de laitier, de scories, de roche et autres laines
minrales similaires; vermiculite expans~e, argile expan-
se et produits minraux similaires expanses; m6langes et
ouvrages en matiires minrales A usages calorifuges ou
acoustiques, l'exclusion de ceux des n0 8 68.12, 68.13 et
du Chapitre 69:
B. autres ...... .................... ... 9%

69.02 Briques, dalles, carreaux et autres piices analogues de
construction, r~fractaires :
B. non d~nomm~s ................ ...... 10%

avec min. de perc. de
0,70 U.C. par 100 kg
poids brut

69.09 Appareils et articles pour usages chimiques et autres
usages techniques; auges, bacs et autres rcipients simi-
laires pour l'6eonomie rurale; cruchons et autres
rcipients similaires de transport ou d'emballage :
A. en porcelaine .... ..................... 21%

70.03 Verre en barres, baguettes, billes ou tubes, non travaill6
(A l'exclusion du verre d'optique) .......... .10%

70.08 Glaces ou verres de scurit6, m~me fa4onn~s, consistant
en verres tremp6s ou formis de deux ou plusieurs feuilles
contre-col16es .... .................. ... 22%

70.11 Ampoules et enveloppes tubulaires en verre, ouvertes,
non finies, sans garnitures, pour lampes, tubes et valves
ilectriques et similaires ... .............. .. 18%

70.20 Laine de verre, fibres de verre et ouvrages en ces ma-
tires :
A. Fibres non textiles et ouvrages en fibres non textiles 17%

B. Fibres textiles et ouvrages en fibres textiles ..... 19%

71.07 Or et alliages d'or (y compris l'or platin6), bruts ou mi-
ouvrk8 :

D. Feuilles minces, dont l'6paisseur, support non com-
pris, est infrieure ou kgale A 0,15 mm 12%

73.02 Ferro-alliages :
F. Ferro-titane et ferro-silico-titane ........ 7%

73.11 Profiles en fer ou e n acier, laminas ou files A chaud, forg&s,
ou bien obtenus ou parachev~s a froid; palplanches en fer
ou en acier, mame perc6es ou faites d'6lments assembles:
A. Profiles :

IV. plaqu6s ou ouvr~s A la surface (polis, rev~tus, etc.):
b) autres .... ................. ... 10%

73.14 Fils de fer ou d'acier, nus ou revetus, & 1'exclusion des
fils isol~s pour l'lectricit ....... ............... 10%

73.15 Aciers allis et acier fin au carbone, sous les formes indi-
qu~es aux noa 73.06 i 73.14 inclus:
A. Acier fin au carbone :

II. tbauches de forge .. ............. ... 10%
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VI. T6les

c) simplement lamines a froid, meme dcap~es,
d'une 6paisseur :
1. de 3 nm ou plus ............ .10%

B. Aciers allies :
V. Feuillards

c) plaques, revetus ou autrement trait~s a La
surface :
2. autres ... ............... .10%

VI. T61es :
b) autres t6les

3. simplement lamin~es /& froid, meme d~ca-
pges, d'une 6paisseur :
aa. de 3 mm ou plus ......... 10%

73.20 Accessoires de tuyauterie en fonte, fer ou acier (raccords,
coudes, joints, manchons, brides, etc.) ........ 14%

73.22 Reservoirs, foudres, cuves et autres rgcipients analogues,
pour toutes matikres, en fonte, fer ou acier, d'une conte-
nance supgrieure a 300 1, sans dispositifs m6caniques ou
thermiques, meme avec rev~tement intrieur ou calorifuge 15%

73.23 FCits, tambours, bidons, boites et autres r6cipients simi-
laires de transport ou d'emballage, en t8le de fer ou
d'acier, d'une contenance :
A. de plus de 50 litres ... .............. .15%
B. de 50 litres ou moins .. ............. ... 17%

73.29 Chaines, chaimettes et leurs parties, en fonte, fer ou acier . 15%
73.32 Boulons et Acrous (filet6s ou non), tire-fond, vis, pitons et

crochets a pas de vis, rivets, goupilles, chevilles, clavettes
et articles similaires de boulonnerie et de visserie en
fonte, fer ou acier; rondelles (y compris les rondelles
bris6es et autres rondelles destin6es a faire ressort) en fer
ou en acier :
A. non filet6s .... .................. ... 16%
B. fiet6s ...... .................... ... 17%

73.35 Ressorts et lames de ressorts, en fer ou en acier . . .. 17%

74,01 Mattes de cuivre; cuivre brut (cuivre pour affinage et
cuivre affin6); d6chets et d6bris de cuivre ...... exemption

76.07 Accessoires de tuyauterie en aluminium (raccords, coudes,
joints, manchons, brides, etc.) . ........... .20%

76.16 Autres ouvrages en aluminium:
B. Pointes, clous, crampons, crochets et similaires;

articles de boulonnerie et de visserie; rondelles, y
compris les rondelles bris6es et autres rondelles
destin6es A faire ressort .. ............. ... 16%

81.03 Tantale, brut ou ouvr6:
A. brut; dichets et d6bris

I. brut, en poudre ... .............. .4%
II. autres ..... .................. ... 4%

B. Barres marteles, profiles, fils, filaments, t6les, feuilles
et bandes ..... .................. ... 8%
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C. autres ...... ................. . . . 11%
81.04 Autres mdtaux communs, bruts ou ouvrds:

B. Cadmium:
I. brut; ddchets et ddbris . ............ .5%

C. Cobalt:
I. brut; ddchets et debris . ........... .. exemption

II. ouvr. ..... ................... ... 7%

E. Germanium:

II. ouvr. ..... ................... ... 10%

K. Titane :
II. ouvr6 ..... ................... .... 10%

82.02 Scies i main mont~es, lames de scies de toutes sortes (y
compris les fraises-scies et les lames non dent6es pour le
sciage) :
B. Lames de scies:

I. 6 ruban ..... .................. ... 15%
II. autres ..... .................. .15%

82.03 Tenailles, pinces, brucelles et similaires, m~me coupantes;
clis de serrage; emporte-pi&ces, coupe-tubes, coupe-
boulons et similaires, cisailles a m6taux, limes et rapes,
main:
A. Limes et rApes .... ................ .. 12%

B. autres ...... .................... ... 14%

82.04 Autres outils et outillage a main, t 1'exclusion des articles
repris dans d'autres positions du pr6sent Chapitre; en-
clumes, 6taux, lampes souder, forges portatives, meules
montes h main ou A p~dale et diamants de vitriers months 15%

82.05 Outils interchangeables pour machines et pour outillage A
main, m~canique ou non (a emboutir, estamper, tarauder,
al~ser, fileter, fraiser, mandriner, tailler, tourner, visser,
etc.), y compris les fili~res d'6tirage et de filage A chaud
des m~taux, ainsi que les outils de forage, dont la partie
travaillante est :

A. en m~taux communs ... .............. ... 12%

B. en carbures m6talliques .. ............ .. 13%

82.06 Couteaux et lames tranchantes pour machines et pour
appareils mcaniques ............... ...... 13%

83.04 Classeurs, fichiers, boites de classement et de triage,
porte-copies et autre mat6riel similaire de bureau, en
m~taux communs, i l'exclusion des meubles de bureau du
no 94.03 ...... .................... ... 16%

83.07 Appareils d'6clairage, articles de lampisterie et de lustre-
rie, ainsi que leurs parties non 6lectriques, en m6taux
communs:
B. autres ...... .................... ... 18%

84.02 Appareils auxiliaires pour g6n6rateurs de vapeur d'eau ou
d'autres vapeurs (6conomiseurs, surchauffeurs accumula-
teurs de vapeur, appareils de ramonage, de r6cupration
des gaz, etc.); condenseurs pour machines A vapeur . . 12%
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84.06 Moteurs h explosion ou A combustion interne, A pistons:
A. Moteurs pour v6hicules automobiles r6pondant aux

conditions de la Note compl~mentaire 1 du present
Chapitre, d'une cylindr~e :

II. de plus de 250 cm 3 .. ............. ... 19%
B. Moteurs pour a~rodynes, r~pondant la definition de

la Note complmentaire 2 du present Chapitre, d'une
puissance :
I. de 400CV ou moins .. ............ .. 15% (a)

II. de plus de 400 CV .. ............. ... 10% (a)
C. Moteurs de propulsion pour bateaux :

I. Propulseurs spciaux amovibles du type hors-bord 15%
II. autres, sous condition d'emploi, d'un poids:

a) de 10.000 kg ou moins . .......... ... 15%

D. autres moteurs :
I. Moteurs ; explosion (A allumage par 6tincelle) 15%

II. Moteurs combustion interne (A allumage par
compression) ... ................ ... 15%

E. Parties et piices d~tach~es :
I. pour moteurs d'a~rodynes ........... .12% (a)
II. pour autres moteurs :

a) Blocs-cylindres, carters, culasses, cylindres et
chemises :
1. pour moteurs du no 84.06 A ...... 19%
2. autres .... ................ ... 15%

b) Bielles et pistons :
1. pour moteurs du no 84.06 A ...... 19%
2. autres .... ................ ... 13%

c) non d~nomm~es .. ............. ... 15%
84.08 Autres moteurs et machines motrices:

A. Propulseurs A reaction :
I. Turbo-r~acteurs d'une pouss~e:

a) de 2.500 kg ou moins . .......... .. 12% (a)
b) de plus de 2.500 kg ................... 12% (a)

II. autres (stato-r~acteurs, pulso-r~acteurs, fus~es,
etc.) ............ ................... 12% (a)

B. Turbines a gaz:
I. Turbo-propulseurs d'une puissance:

a) de 1.500 CV ou moins . .......... ... 15% (a)
b) de plus de 1.500 CV ............ .12% (a)

II. autres ..... .................. .14%
D. Parties et pi~ces d6tach~es :

I. de propulseurs & riaction ou de turbo-propulseurs 12% (a)
II. autres ..... .................. .14%

(a) La perception de ce droit est suspendue jusqu'au 31 dcembre 1963 pour les articles
importks et destines h etre months sur les arodynes qui ont eux-memes b~n~fici6 de la franchise de
droit ou qui sont construits dans la Communaut&. Le bn~fice de cette suspension est subordonn6
au respect des modalit~s et conditions & dAterminer par les autorit~s nationales comptentes.
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84.10 Pompes, moto-pompes et turbo-pompes pour liquides, y
compris les pompes non m~caniques et les pompes distri-
butrices comportant un dispositif mesureur; 6lvateurs
liquides (a chapelet, a godets, A bandes souples, etc.)
A. Pompes comportant un dispositif mesureur :

I. des types utilis~s pour la distribution des carbu-
rants et lubrifiants .. ............. ... 13%

II. autres ..... .................. .. 13%
84.11 Pompes, moto-pompes et turbo-pompes A air et A vide;

compresseurs, moto-compresseurs et turbo-compresseurs
d'air et d'autres gaz; g~nrateurs A pistons libres; ventila-
teurs et similaires:
A. Pompes et compresseurs:

I. Pompes (h main ou A p6dale) 4 gonfler les pneuma-
tiques et articles similaires . .......... .16%

84.12 Groupes pour le conditionnement de Fair comprenant,
r~unis en un seul corps, un ventilateur a moteur et des
dispositifs propres A modifier la temperature et l'humidit6 12%

84.13 Brfileurs pour l'alimentation des foyers, A combustibles
liquides (pulvrisateurs), A combustibles solides pulv6-
rises ou a gaz; foyers automatiques, y compris leurs avant-
foyers, leurs grilles m~eaniques, leurs dispositifs m~ca-
niques pour 1'6vacuation des cendres et dispositifs simi-
laires, pr~sent~s isol~ment .. ............. ... 13%

84.16 Calandres et laminoirs, autres que les laminoirs & m6taux
et les machines A laminer le verre; cylindres pour ces
machines ............ .................... 13%

84.17 Appareils et dispositifs, m~me chauff~s 6lectriquement,
pour le traitement de mati~res par des operations impli-
quant un changement de temperature, telles que le
chauffage, la cuisson, la torr~faction, la distillation, la
rectification, la strilisation, la pasteurisation, l'6tuvage,
le schage, l'vaporation, la vaporisation, la condensation,
le refroidissement, etc., a l'exclusion des appareils domes-
tiques; chauffe-eau et chauffe-bains non 6lectriques:
F. autres :

II. non d~nomni .s ................. ... 14%
84.18 Machines et appareils centrifuges; appareils pour la

filtration ou l'6puration des liquides ou des gaz:
D. autres machines et appareils :

I. Machines et appareils centrifuges
c) non d~nonmm~s .. ............. ... 13%

II. Appareils (autres que centrifuges) pour la filtration
et l'6puration des liquides ou des gaz ..... 15%

84.19 Machines et appareils servant A nettoyer et A scher les
bouteilles et autres rcipients; & remplir, fermer, 6tiqueter
et capsuler les bouteilles, boites, sacs et autres rcipients; A
empaqueter et emballer les marchandises; appareils A
gaz~ifier les boissons, appareils a laver la vaisselle :
A. Machines et appareils a laver la vaisselle, a fonctionne-

ment 6lectrique, avec ou sans dispositif de schage . . 16%
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B. autres ..... .................... 13%
84.22 Machines et appareils de levage, de chargement, de

d6chargement et de manutention (ascenseurs, skips,
treuils, crics, palans, grues, ponts-roulants, transporteurs,
t616f6riques, etc.), & l'exclusion des machines et appareils
du no 84.23 :
C. autres ..... .................... .... 13%

84.23 Machines et appareils, fixes ou mobiles, d'extraction, de
terrassement, d'excavation ou de forage du sol (pelles
m6caniques, haveuses, excavateurs, d6capeurs, niveleuses,
bulldozers, scrapers, etc.); sonnettes de battage; chasse-
neige, autres que les voitures chasse-neige du no 87.03 :
A. Machines et appareils d'extraction, de terrassement,
d'excavation ou de forage du sol :

I. Automobiles, sur chenilles ou sur roues, ne pouvant
circuler sur rails .. .............. ... 15%

II. autres :
a) Machines de sondage et de forage ..... 9%
b) non d6nomm6s .. ............. ... 14%

84.31 Machines et appareils pour la fabrication de la pfite cellu-
losique (pfite a papier) et pour la fabrication et le finissage
du papier et du carton :
A. pour la fabrication de la pfite cellulosique (pfite A

papier) ..... ................... ... 14%
B. pour la fabrication du papier et du carton ..... 12%

84.32 Machines et appareils pour le brochage et la reliure, y
compris les machines a coudre les feuillets ...... 11%

84.33 Autres machines et appareils pour le travail de la pfite a
papier, du papier et du carton, y compris les coupeuses de
tout genre ..... .................... ... 12%

84.34 Machines a fondre et a composer les caract~res; machines,
appareils et mat6riel de clicherie, de st6r6otypie et simi-
laires; caractares d'imprimerie, clich6s, planches, cy-
lindres et autres organes imprimants; pierres lithogra-
phiques, planches et cylindres pr6par6s pour les arts
graphiques (plan6s, gren~s, polis, etc.) :
A. Machines a fondre ou a composer les caractares:

I. Machines h fondre et a composer (linotypes,
monotypes, intertypes, etc.) ................ 6%

II. Machines a fondre, sans travail de composition . 14%
III. autres .... .................. ... 13%

D. autres ..... .................... ... 14%
84.35 Machines et appareils pour l'imprimerie et les arts gra-

phiques, margeurs, plieuses et autres appareils auxiliaires
d'imprimerie :

A. Machines et appareils pour l'imprimerie et les arts
graphiques :
II. Machines a imprimer en blanc, typographiques, A

cylindre :
a) a un tour ....... ... ................ 12%
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b) i deux tours ... .............. 10%
84.36 Machines et appareils pour le filage (extrusion) des

mati~res textiles synth~tiques et artificielles; machines et
appareils pour la preparation des mati~res textiles; ma-
chines et mgtiers pour la filature et le retordage; machines
a bobiner (y compris les caneti~res), mouliner et d~vider :
C. autres ...... .................... ... 12%

84.37 M~tiers A tisser, 6 bonneterie, A tulle, a dentelle, bro-
derie, a passementerie et & filet; appareils et machines
pr~paratoires pour le tissage, la bonneterie, etc. (ourdis-
soirs, encolleuses, etc.) :
B. Mtiers A bonneterie ... .............. ... 12%
C. Mtiers & tulle, A dentelle, & broderie, A tresses, &

passementerie et A filet .. ............. ... 10%
84.40 Machines et appareils pour le lavage, le nettoyage, le

sgchage, Ie blanchiment, la teinture, l'appret et le finissage
des fils, tissus et ouvrages en mati6res textiles (y compris
les appareils & lessiver le linge, repasser et presser les
confections, enrouler, plier, couper ou denteler les tissus);
machines pour le revgtement des tissus et autres supports
en vue de la fabrication de couvre-parquets, tels que
lnolgum, etc.; machines des types utilis6s pour l'impres-
sion des fils, tissus, feutre, cuir, papier de tenture, papier
d'emballage et couvre-parquets (y compris les planches et
cylindres gravgs pour ces machines) :
A. Machines et presses A repasser, & chauffage 6lectrique 16%

C. autres ...... .................... ... 13%
84.41 Machines A coudre (les tissus, les cuirs, les chaussures,

etc.), y compris les meubles pour machines A coudre;
aiguilles pour ces machines:

ex A. Machines A coudre, y compris les meubles pour
machines & coudre:

Machines A coudre & usage industriel, h l'exclu-
sion de leurs parties et pi~ces d~tach~es . . . 12%

B. Aiguilles pour machines A coudre ........ 14%

84.42 Machines et appareils pour la pr6paration et le travail des
cutrs et peaux et pour la fabrication des chaussures et
autres ouvrages en cuir ou en peau, & l'exclusion des ma-
chines A coudre du no 84.41 :
A. pour la fabrication ou la reparation des chaussures . 13%

84.44 Laminoirs, trains de laminoirs et cylindres de laminoirs:
B. autres ...... .................... ... 12%

84.45 Machines-outils pour le travail des m~taux et des carbures
m6talliques, autres que celles des no, 84.49 et 84.50:
C. autres machines-outils :

I. Tours .... ................. ... 9%
II. Machines A al~ser .. ............ .8%

III. Machines A raboter .. ............ .8%
IV. ]taux-limeurs, machines A scier ou A trongonner,

machines A brocher, machines a mortaiser . . 6%
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V. Machines a fraiser, machines a percer . . . 12%
VI. Machines A affCter, 6barber, rectifier, meuler,

polir, roder, dresser, surfacer ou opgrations
similaires, travaillant A l'aide de meules, d'abra-
sifs ou de produits de polissage :
a) avec syst~mc de rgglage micromtrique au

sens de la Note complkmentaire 3 du present
Chapitre ... ............... ... 10%

b) autres ... ................ ... 4%

VII. Machines A pointer .. ............ .. 6%

VIII. Machines A tailler les engrenages :
a) A tailler les engrenages cylindriques . . . 10%

b) A tailler les autres engrenages ...... 6%

IX. Presses .... ................. ... 12%

X. Machines A rouler, cintrer, plier, planer, ci-
sailler, poingonner, gruger et chanfreiner . . . 8%

XI. Machines A forger; machines a estamper . . 6%

XII. autres .... ................. ... 9%

84.47 Machines-outils, autres que celles du no 84.49, pour le

travail du bois, du liege, de l'os, de l'6bonite, des matiires
plastiques artificielles et autres mati~res dures similaires . 11%

84.49 Outils et machines-outils pneumatiques ou A moteur
autre qu'6lectrique incorpor6, pour emploi A la main . . 13%

84.50 Machines et appareils aux gaz pour le soudage, le coupage
et Ia trempe superficielle :
A. Machines pour le dcriquage A chaud des lingots

d'acier, comportant au moins 4 brileurs 11 %
B. autres ...... .................... ... 13%

84.51 Machines A &rire ne comportant pas de dispositif de
totalisation; machines A authentifier les cheques :
B. Machines A authentifier les cheques ....... 13%

84.52 Machines A calculer; machines a crire dites a comp-
tables ), caisses enregistreuses, machines A affranchir, A

6tablir les tickets et similaires, comportant un dispositif de
totalisation :
A. Machines a calculer:

I. 6lectroniques .... ................ ... 14%

B. Machines A 6crire dites # comptables* ....... 14%

84.53 Machines A statistique et similaires A cartes perfor6es
(perforatrices, v&,ficatrices, tricuses, tabulatrices, mul-
tiplicatrices, etc.) .... ................. ... 10%

84.54 Autres machines et appareils de bureau (duplicateurs
hectographiques ou A stencils, machines A imprimer les
adresses, machines A trier. A compter et fi encartoucher les
pibces de monnaie, appareils A tailler les crayons, appareils

A perforer et agrafer, etc.) :
A. Machines a imprimer les adresses ou A estamper les
plaques d'adresses ... ................ ... 16%

B. autres ...... .................... ... 14%
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84.55 Pices d~tach~es et accessoires (autres que les coffrets, les
housses et similaires) reconnaissables comme 6tant ex-
clusivement ou principalement destin6s aux machines et
appareils des nos 84.51 a 84.54 inclus :
B. PiRces dtach6es de machines A statistique et similaires

cartes perfor6es . . .. ............ ... 10%
C. autres ...... .................... ... 13%

84.56 Machines et appareils & trier, cribler, laver, concasser,
broyer, m6langer les terres, pierres, minerais et autres
matiires minrales solides; machines et appareils &
agglom6rer, former ou mouler les combustibles min6raux
solides, les pites c6ramiques, le ciment, le plitre et autres
mati~res minkrales en poudre ou en pfite; machines A
former les moules de fonderie en sable ....... 13%

84.57 Machines et appareils pour la fabrication et le travail A
chaud du verre et des ouvrages en verre; machines pour
l'assemblage des lampes, tubes et valves lectriques,
klectroniques et similaires :
A. Machines et appareils pour Is fabrication et le travail

A chaud du verre et des ouvrages en verre . . .. 11 %
84.58 Appareils de vente automatiques dont le fonctionnement

ne repose pas sur l'adresse ou le hasard, tels que distribu-
teurs automatiques de timbres-poste, cigarettes, chocolat,
comestibles, etc ..... .................. ... 13%

84.59 Machines, appareils et engins m6caniques, non d6nomm~s
ni compris dans d'autres positions du present Chapitre:

ex E. autres :
Presses, concasseurs, granulateurs et broyeurs,
sans application spkifique ......... 15%
Concasseurs, broyeurs, moulins, presses et pres-
soirs sp~ciaux pour graines et fruits ol~agineux . 15%
Machines A mouler les pneumatiques, y compris
les machines i rechapper .......... .15%
Presses, boudineuses, d~chiqueteuses, mastica-
teurs, m~langeurs, malaxeurs, homog~n~iseurs,
6mulsificateurs et similaires pour l'industrie du
caoutchouc et des mati~res plastiques artificielles 15 %
Machines a gulper et rev~tir les tuyauteries,
manches d'outils, etc., de fils textiles, de bandes de
papier imprkgn6, de rubans d'amiante et autres
bandes isolantes ou protectrices ....... 15%
Machines pour l'pandage des mortiers, ciments
et b6tons; machines profileuses et r~gleuses pour
la construction et l'entretien des routes; gravil-
lonneuses; machines A lisser, strier, quadriller etc.
les ciments, les btons frais, ainsi que les asphaltes
et autres revtements similaires ....... 15%
Presses A paqueter les ferrailles ....... 15%

Tonneaux toumants et machines similaires, pour
le dessablage, le d6capage ou le polissage de
pibces m6talliques .. ............ .. 15%
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84.59 Appareils humidificateurs et ddshumidificateurs
d'air, en un seul corps . ........... .15%
Machines et appareils pour 1'industrie du tabac
telles que: les machines 6coter ou hficher les
feuilles de tabac et les machines h fabriquer les
cigares et cigarettes, avec ou sans dispositif d'em-
paquetage ...... .... ................ 15%
Machines dites # a bobiner a, destindes & Fen-
roulement des fils conducteurs ou des bandes
isolantes ou protectrices, et machines a poser les
isolants, pour la fabrication des enroulements et
bobinages 6lectriques . ........... .. 15%

84.61 Articles de robinetterie et autres organes similaires (y
compris les ddtendeurs et les vannes thermostatiques) pour
tuyauteries, chaudiires, rdservoirs, cuves et autres
contenants similaires :
A. Dtendeurs ..... .................. ... 15%
B. autres ...... .................... ... 16%

84.62 Roulements de tous genres (A billes, a aiguilles, & galets ou
A rouleaux de toute forme) .. ............. ... 18%

84.63 Arbres de transmission, manivelles et vilebrequins,
paliers et coussinets, engrenages et roues de friction,
rdducteurs, multiplicateurs et variateurs de vitesse,
volants et poulies (y compris les poulies & moufles),
embrayages, organes d'accouplement (manchons, ac-
couplements 6lastiques, etc.) et joints d'articulation (de
cardan, d'Oldham, etc.):
A. Vilebrequins et arbres & cames, pour moteurs du

no 84.06 A ..... .................. ... 19%
B. autres ...... .................... ... 15%

84.65 Parties et pices ddtachdes de machines, d'appareils et
d'engins mdcaniques, non ddnommes ni comprises dans
d'autres positions du prsent Chapitre, ne comportant
pas de connexions 6lectriques, de parties isoldes 6lec-
triquement, de bobinages, de contacts ou d'autres carac-
tdristiques klectriques ... ............... ... 15%

85.01 Machines g~ndratrices, moteurs et convertisseurs rotatifs;
transformateurs et convertisseurs statiques (redresseurs,
etc.); bobines & reaction et selfs :
A. Machines giniratrices, moteurs (meme avec rdducteur,

variateur ou multiplicateur de vitesse), convertisseurs
rotatifs; d'un poids unitaire :
II. de plus de 10 kg ...... ... .............. 12%

B. Transformateurs, bobines & reaction (ou de reactance)
et selfs, d'un poids unitaire :
I. de 10 kg ou moins .. ............. ... 17%

C. Convertisseurs autres que ceux de la sous-position A,
d'un poids unitaire :
I. de 10 kg ou moins .. ............. ... 17%

II. de plus de 10 kg ... .............. ... 15%
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D. Parties et pikes d&aches ...........
Accumulateurs 6lectriques: ............
A. au plomb . . . . . . . . . . . . . . . . .
C. Parties et pibces d6tach6es:

I. S~parateurs en bois .... ...............
II. autres . . . . . . . . . . . . . . . . . .

85.06 Appareils 6lectrom6caniques (h moteur incorpor6) h usage
domestique . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

85.07 Rasoirs et tondeuses 6lectriques A moteur incorpor6 :
A . Rasoirs . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

B. Tondeuses . . . . . . . . . . . . . . . . . .
85.08 Appareils et dispositifs 6lectriques d'allumage et de

d~marrage pour moteurs A explosion ou & combustion
interne (magn~tos, dynamos-magn&os, bobines d'allu-
mage, bougies d'allumage et de chauffage, d~marreurs,
etc.); g6nratrices (dynamos) et conjoncteurs-disjoncteurs
utilis~s avec ces moteurs :
B. Magnetos, y compris les dynamos-magnetos ....
C. Bougies d'allumage ..............
D. Bougies de chauffage .............
E. autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

85.09 Appareils 6lectriques d'&lairage et de signalisation,
essuie-glaces, d~givreurs et dispositifs antibue 6lec-
triques, pour cycles et automobiles :
B. Appareils de signalisation acoustique ..........

85.11 Fours 6lectriques industriels ou de laboratoires, y compris
les appareils pour le traitement thermique des matiires
par induction ou par pertes di6lectriques; machines et
appareils 6lectriques & souder, braser ou couper :
A. Fours, y compris les appareils pour le traitement

thermique des matibres par induction ou par pertes
di6lectriques :
II. autres . . . . . . . . . . . . . . . . . .

B. Machines et appareils 6lectriques A souder, braser ou
couper pour toutes matibres ..........

85.12 Chauffe-eau, chauffe-bains et thermo-plongeurs 6lec-
triques; appareils 6lectriques pour le chauffage des locaux
et pour autres usages similaires; appareils klectrothermi-
ques pour la coiffure (s~che-cheveux, appareils A friser,
chauffe-fers A friser, etc.), fers & repasser 6lectriques;
appareils 6lectrothermiques pour usages domestiques;
r~sistances chauffantes, autres que celles du no 85.24 :
F. Resistances chauffantes .... ...............

85.13 Appareils 6lectriques pour la t6l phonie et la t~l~graphie
par fil, y compris les appareils de t6l6communication par
courant porteur :
A. Appareils de t616communication par courant porteu r

85.04

16%
* Voir note A la fin de cette liste (pour la sous-position C II, la note est valable seulement pour

les parties et pices d~taches, en plomb).
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B. autres ...... .................... ... 15%
85.14 Microphones et leurs supports, haut-parleurs et amplifica-

teurs 6lectriques de basse fr6quence :
B. autres ...... .................... ... 18%

85.15 Appareils de transmission et de r~ception pour la radio-
t~l~phonie et la radiot6graphie; appareils d'6mission et de
r~ception pour la radiodiffusion et appareils de t~l~vision,
y compris les r~cepteurs combines avec un phonographe
et les appareils de prise de vues pour la t~l~vision; ap-
pareils de radioguidage, de radiod~tection, de radio-
sondage et de radiot~l6commande:
A. Appareils de transmission et de r6ception pour la

radiot~l~phonie et Is radiot~l~graphie; appareils
d'6mission et de rception pour la radiodiffusion et
appareils de t~l~vision, y compris les r~cepteurs
combines avec un phonographe et les appareils de
prise de vues pour la t6lvision :

I. Appareils 6metteurs .. ............ .15%
II. Appareils 6metteurs-r6cepteurs ....... 20%

III. Appareils r6cepteurs, meme combin~s avec un
appareil d'enregistrement ou de reproduction du
son ..... ................... ... 22%

B. autres appareils .... ................ ... 15%

C. Parties et pi~ces d6tach6es :
ex II. autres, l'exclusion des assemblages de pices

constituant une partie d'appareils radior6cepteurs
du no 85.15 A III ............. 20%

85.18 Condensateurs 6lectriques, fixes, variables ou ajustables 17%

85.19 Appareillage pour la coupure, le sectionnement, la pro-
tection, le branchement ou la connexion des circuits
6lectriques (interrupteurs, commutateurs, relais, coupe-
circuits, parafoudres, prises de courant, boites de jonction,
etc.); r6sistances non chauffantes, potentiom~tres et
rheostats; r6gulateurs automatiques de tension A commu-
tation par resistance, par inductance, & contacts vibrants
ou & moteur; tableaux de commande ou de distribution :
A. Appareils pour la coupure et le sectionnement; ap-

pareils pour Is protection, le branchement ou la
connexion des circuits 6lectriques-:
I. Appareils de commande ............ .14%

II. autres ..... .................. .16%

B. R6sistances non chauffantes, potentiom~tres et
rh6ostats ..... ................... .... 16%

D. Tableaux de commande ou de distribution . . . . 14%

85.20 Lampes et tubes 6lectriques A incandescence ou A d&
charge pour l'clairage ou les rayons ultraviolets ou infra-
rouges; lampes A arc; lampes & allumage 6lectrique
utilis6es en photographie pour la production de la lumi~re-
6elair :
B. Lampes et tubes a d~charge, y compris ceux A lumi~re

mixte ..... .................... ... 18%
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Taux des droits
consolidis dans

Position Disignation des produits le tarif douanier
du tarif commun

D. Parties et pi~ces d6tach6es ................... 15%
85.21 Lampes, tubes et valves ilectroniques (A cathode chaude, a

cathode froide ou photocathode, autres que ceux du
no 85.20), tels que lampes, tubes et valves a vide, a vapeur
ou & gaz (y compris les tubes redresseurs A vapeur de mer-
cure), tubes cathodiques, tubes et valves pour appareils de
prise de vues en t6l vision, etc.; cellules photo-61ectriques;
diodes, triodes, etc. A cristal (transistors, par exemple);
cristaux pi6zo-6lectriques mont6s:

A. Lampes, tubes et valves :
I. Tubes redresseurs .. ............. ... 20%

II. Tubes analyseurs d'images, tubes transformateurs
d'images; tubes multiplicateurs et similaires . . . 17%

C. Diodes, triodes, etc., & cristal, y compris les tran-
sistors ...... .................... ... 21%

D. Cristaux pi~zo-6lectriques months ........ 20%

E. Parties et pi~ces d6tach6es .............. ... 15%

85.22 Machines et appareils 6lectriques non d6nomms ni
compris dans d'autres positions du pr6sent Chapitre :
C. autres ...... .................... ... 13%

85.24 Pi~ces et objets en charbon ou en graphite, avec ou sans
m6tal, pour usages 6lectriques ou 6lectrotechniques, tels
que balais pour machines 6lectriques, charbons pour
lampes, piles ou microphones, 6lectrodes pour fours,
appareils de soudage ou installations d'61ectrolyse, etc. :
A. blectrodes pour installations d'61ectrolyse ..... 9%

C. autres ..... .................... ... 12%

87.01 Tracteurs, y compris lea tracteurs-treuils :
A. Motoculteurs, & moteur A explosion ou A combustion

interne, d'une cylindre:
II. de plus de 1.000 cm

. . . . . . . . . . . . . . . ..
18%

87.02 Voitures automobiles A tous moteurs, pour le transport
des personnes (y compris les voitures de sport et les
trolleybus) ou des marchandises :
A. pour le transport des personnes, y compris les voitures

msxtes :
I. A moteur A explosion ou A combustion interne . 29%

II. A moteur autre ... ............... ... 25%

B. pour le transport des marchandises:
II. autres:

a) moteur a explosion ou A combustion interne 29%

b) &L moteur autre ................ ... 25%
87.03 Voitures automobiles A usages sp6ciaux, autres que pour

le transport proprement dit, telles que voitures d6pan-
neuses, voitures-pompes, voitures-6chelles, voitures ba-
layeuses, voitures-chasse-neige, voitures 6pandeuses, voi-
tures-grues, voitures-projecteurs, voitures-ateliers, voi-
tures radiologiques et similaires . .......... 25%
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Taux des droits
consolidis darns

Position Disignation des produits le tarif douanier
du tarif commun

87.05 Carrosseries des v~hicules automobiles repris aux no8

87.01 a 87.03 inclus, y compris les cabines . 24%
87.06 Parties, pi~ces d~taches et accessoires des v~hicules

automobiles repris aux no8 87.01 a 87.03 inclus ..... 19%
87.07 Chariots de manutention automobiles (porteurs, tracteurs,

gerbeurs et similaires) & tous moteurs; leurs parties et
pices ditach6es :
B. autres chariots:

I. munis d'un syst~me pour le levage de leur propre
dispositif de chargement:
a) 6levant A une hauteur de 1 m ou plus ..... 15%
b) autres .... ................. ... 19%

II. non d6nomm6s:
b) A moteur autre ................ ... 24%

C. Parties et pi~ces d6taches ............ .... 20%

88.02 A6rodynes (avions, hydravions, cerfs-volants, planeurs,
autogyres, h6licoptires, ornithoptbres, etc.); rotochutes :
A. fonctionnant sans machine propulsive ....... 18%

B. fonctionnant A l'aide d'une machine propulsive:
I. H61icopt~res, d'un poids i vide :

a) de 2.000 kg ou moins . .......... .15%
b) de plus de 2.000 kg ...... .............. 12%(a)

88.02 II. autres, d'un poids A vide :
a) de 2.000 kg ou moins . .......... .15%
b) de 2.000 kg exclus A 15.000 kg inclus . . . 14%(a)

c) de 15.000 kg exclus A 35.000 kg inclus . . . 12%(b)
d) de plus de 35.000 kg .... ............... 12%(b)

88.03 Parties et pikes d6tach6es des appareils des no8 88.01 et
88.02:
B. autres ...... .................... ... 12%(c)

88.04 Parachutes et leurs parties, pi~ces d6tach/es et accessoires 15%

90.01 Lentilles, prismes, miroirs et autres 616ments d'optique en
toutes mati~res, non months, A l'exclusion des articles de
l'espbce, en verre, non travaill6s optiquement; matikres
polarisantes en feuilles ou en plaques :
A. Lentilles, prismes, miroirs et autres 616ments d'op-

tique ...... ..................... .... 17%

90.02 Lentilles, prismes, miroirs et autres 6l6ments d'optique en
toutes mati~res, mont6s, pour instruments et appareils, A
1'exclusion des articles de l'esp~ce, en verre, non travasl6s
optiquement ..... ................... ... 17%

(a) La perception de ce droit est suspendue jusqu'au 31 d~cembre 1963 en ce qui conceme lea
avions d'un poids A vide de 5.000 kg exclus A 15.000 kg inclus.

(b) La perception de ce droit est suspendue jusqu'au 31 dieembre 1966 en ce qui concerne les
avions seulement.

(c) La perception de ce droit est suspendue jusqu'au 31 d6cembre 1963 pour les articles im-
port6s et destin6s A etre montks sur les a6rodynes qui ont eux-m~mes b6n6fici6 de la franchise de
droit ou qui sont construits dans la Communaut6. Le b6nifice de cette suspension est subordonn6 au
respect des modalit~s et conditions A determiner par lea autorit6s nationales comptentes.
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Taux des droits
consolidets dans

Position Disignation des produits le tanrf douanier
du tarif commun

90.03 Montures de lunettes, de lorgnons, de faces-t-main et
d'articles similaires et parties de montures ...... 19%

90.07 Appareils photographiques; appareils ou dispositifs pour
la production de la lumi~re-6clair en photographie ou
cin~matographie :
A. Appareils photographiques . ........... .18%

90.09 Appareils de projection fixe; appareils d'agrandissement
ou de r6duction photographiques . .......... .. 18%

ex 90.10 Appareils et materiel des types utilis~s dans les laboratoires
photographiques ou cin6matographiques, non d6nomm6s
ni compris ailleurs dans le pr6sent Chapitre; appareils de
photocopie par contact; bobines pour l'enroulement des
films et pellicules; 6crans pour projections :

Ecrans pour projections .. ............ .. 13%

90.13 Appareils ou instruments d'optique, non d6nomm6s ni
compris dans les autres positions du pr6sent Chapitre (y
compris les projecteurs) .. .............. ... 18%

90.14 Instruments et appareils de g6od~sie, de topographie,
d'arpentage, de nivellement, de photogramm6trie et
d'hydrographie, de navigation (maritime, fluviale ou
a6rienne), de m6t6orologie, d'hydrologie, de g6ophysique;
boussoles, t61lmktres ... ............... ... 17%

90.16 Instruments de dessin, de tragage et de calcul (panto-
graphes, 6tuis de math6matiques, rbgles et cercles A
calcul, etc.); machines, appareils et instruments de me-
sure, de v6rification et de contr6le, non d6nomm6s ni
compris dans d'autres positions du pr6sent Chapitre
(machines ?i 6quilibrer, planim~tres, microm~tres, calibres,
jauges, m~tres, etc.); projecteurs de profils :

B. Machines, appareils et instruments de mesure, de
vrification et de contr6le; projecteurs de profils . . . 15%

90.17 Instruments et appareils pour la m~decine, Is chirurgie,
Fart dentaire et l'art vtrinaire, y compris les appareils
d'6lectricit6 m~dicale et les appareils pour tests visuels . . 16%

90.18 Appareils de m6canothrapie et de massage; appareils de
psychotechnie, d'ozonothrapte, d'oxyg~nothrapie, de
reanimation, d'a(rosolth6rapie et autres appareils respira-
toires de tous genres (y compris les masques A gaz) . . . 16%

90.19 Appareils d'orthopidie (y compris les ceintures m6dico-
chirurgicales); articles et appareils de proth~se dentaire,
oculaire ou autre; appareils pour faciliter l'audition des
sourds; articles et appareils pour fractures (attelles,
gouttibres et similaires) :
B. Appareils pour faciliter l'audition aux sourds . . .. 12%

90.20 Appareils A rayons X, meme de radiophotographie, et
appareils utilisant les radiations de substances radio-
actives, y compris les tubes g~n~rateurs de rayons X, les
g6n~rateurs de tension, les pupitres de commande, les
6crans, les tables, fauteuils et supports similaires d'examen
ou de traitement .... ................. ... 15%
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Taux des droits
consolidis dons

Position Ddsignation des produits le tarif douanier
du tarif commun

90.24 Appareils et instruments pour la mesure, le contr6le ou la
r~gulation des fluides gazeux ou liquides, ou pour le
contr8le automatique des temp6ratures, tels que mano-
mtres, thermostats, indicateurs de niveau, r~gulateurs de
tirage, d~bitm~tres, compteurs de chaleur, a 1'exclusion
des appareils et instruments du no 90.14 :
A. Manom~tres .... ................. ... 18%
C. autres ...... .................... ... 16%

90.25 Instruments et appareils pour analyses physiques ou
chimiques (tels que polarimtres, r~fractom~tres, spectro-
m~tres, analyseurs de gaz ou de fum~es); instruments et
appareils pour essais de viscosit6, de porosit6, de dilata-
tion, de tension superficielle et similaires (tels que vis-
cosim~tres, porosim~tres, dilatom~tres) et pour mesures
calorim~triques, photom~triques ou acoustiques (tels que
photom~tres - y compris les indicateurs de temps de
pose - calorim~tres); microtomes ......... 16%

90.27 Autres compteurs (compteurs de tours, compteurs de
production, taxim~tres, totalisateurs de chemin parcouru,
podom~tres, etc.), indicateurs de vitesse et tachymitres
autres que ceux du no 90.14, y compris les tachym~tres
magnitiques; stroboscopes:

A. Compteurs de tours, compteurs de production,
taxim~tres et autres compteurs ........... .16%

B. Indicateurs de vitesse et tachymtres ....... 18%
C. Stroboscopes .... ................. ... 14%

90.28 Instruments et appareils 6lectriques ou 6lectroniques de
mesure, de v6rification, de contr8le, de regulation ou
d'analyse :
A. vis~s A la Note 6 a du present Chapitre ...... 16%
B. vis6s A la Note 6 b du present Chapitre ...... 16%
C. vis6s A la Note 6 c du present Chapitre ...... 16%

90.29 Parties, pices dtach~es et accessoires reconnaissables
comme 6tant exclusivement ou principalement congus
pour les instruments ou appareils des nos 90.23, 90.24,
90.26, 90.27 ou 90.28, qu'ils soient susceptibles d'&re
utilis~s sur un seul ou sur plusieurs des instruments ou
appareils de ce groupe de positions ......... 16%

92.11 Phonographes, machines A dicter et autres appareils
d'enregistrement et de reproduction du son, y compris les
tourne-disques, les tourne-fllms et les tourne-fils, avec ou
sans lecteur de son :
A. Appareils d'enregistrement du son ........ 19%
B Appareils de reproduction du son ......... .17%

92.12 Supports de son pour les appareils du no 92.11 ou pour
enregistrements analogues : disques, cylindres, cires,
bandes, films, fils, etc., prepares pour I'enregistrement ou
enregistr~s; matrices et moules galvaniques pour la
fabrication des disques:
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consolidis darns
Position Disignation des produits le tarif douanier
du tarif commun

A. priparis pour 1enregistrement mais non enregistr~s 17%

B. enregistr~s:
II. autres :

b) autres supports de son (bandes, rubans, films,
fils, etc.) :
2. autres .... ................ ... 19%

92.13 Autres parties, pi~ces dtachdes et accessoires des appa-
reils repris au no 92.11 :
A. Lecteurs de sons; leurs parties et pibees ddtachdes . 20%

B. Aiguilles ou pointes; diamants, saphirs et autres
pierres gemmes (pricieuses ou fines) et pierres syn-
th6tiques ou reconstitudes, montis ou non ..... 13%

ex C. autres :
Parties et pieces d&achies d'appareils de repro-
duction du son du no 92.11 B, A l'exclusion des
assemblages de pices constituant une partie de
ces appareils ... ............... ... 16%

94.02 Mobilier m~dico-chirurgical, tel que : tables d'op6ration,
tables d'examen et similaires, lits a mcanisme pour usages
cliniques, etc.; fauteuils de dentistes et similaires, avec
dispositif m6canique d'orientation et d'6lvation; parties
de ces objets ..... ................... ... 17%

95.08 Ouvrages moulds ou taill~s en cire naturelle (animale ou
v~g~tale), min6rale ou artificielle, en paraffine, en st6arine,
en gomrnmes ou r~sines naturelles (copal, colophane, etc.),
en pates A modeler, et autres ouvrages moul~s ou taills,
non d~nomm~s ni compris ailleurs; g~latine non durcie
travaill~e, autre que celle reprise sous le no 35.03, et ou-
vrages en cette matiire :
B. autres ...... .................... ... 17%

97.04 Articles pour jeux de soci6t6 (y compris les jeux A moteur
ou mouvement pour lieux publics, les tennis de table, les
billards-meubles et les tables sp6ciales pour jeux de
casinos) :
B. autres ...... .................... ... 19%

98.01 Boutons, boutons-pression, boutons de manchettes et
similaires (y compris les 6bauches et les formes pour
boutons et les parties de boutons) :
A. tbauches et formes pour boutons ........ 13%

98.03 Porte-plume, stylographes et porte-mines; porte-crayon
et similaires; leurs pi~ces d6tachies et accessoires (prot~ge-
pointes, agrafes, etc.), t l'exception des articles des nos

98.04 et 98.05:
A. Porte-plume riservoir et stylographes ..... 20%

C. Pikes d~taches et accessoires .......... .17%

98.04 Plumes A &rire et pointes pour plumes:
A. Plumes A 6crire :

I. en or ..... ................... ... 10%

B. Pointes pour plumes ...... ... .............. 5%
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Taux des droits
consolids dans

Position Disignation des produits le tarif douanier
du tarif commun

98.08 Rubans encreurs, impr~gn~s d'encre ou d'un colorant,
months ou non sur bobines, pour machines & icrire, A
calculer et similaires; tampons encreurs, imprign~s ou
non, avec ou sans bolte ... .............. .. 16%

98.14 Vaporisateurs de toilette, montis, leurs montures et tetes
de montures ............ ................... 20%

NOTE

Le signe * figurant en regard de certaines positions dans Ia colonne e Taux des droits, etc.
indique que la concession n'est pas valable pour les importations des produits de l'esp~ce A destina-
tion de l'Italie pendant la dur~e d'application de mesures en vertu des dispositions de l'article 226
du Trait6 de Rome.
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No. 6289. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE NETHERLANDS RELATING TO
THE USE OF ZANDERIJ AIRPORT BY UNITED STATES
GOVERNMENT AIRCRAFT. PARAMARIBO, 24 APRIL
1962

I

The American Consul General to the Minister-President of Surinam

AMERICAN CONSULATE GENERAL

Paramaribo, April 24, 1962
Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions which have taken place
between representatives of the Government of the United States of America and
the Government of Surinam regarding the use of Zanderij Airport by United
States aircraft.

As a result of these discussions, the following understandings were reached:

1. a. The term " United States personnel ", as used herein, includes members
and civilian employees of the United States Armed Forces who are present in Surinam
pursuant to this agreement.

b. The term " aircraft ", with reference to its usage in this agreement, is defined as
unarmed military and other aircraft owned or operated by or on behalf of the United
States Government.

2. The Government of Surinam by this exchange of notes grants permission to
aircraft operated by or on behalf of the United States, subject to compliance with Interna-
tional Civil Aviation Organization requirements and local traffic control procedures, to
overfly Surinam and to use Zanderij Airport and the facilities thereof. United States
personnel, together with their dependents, may be stationed in Surinam to perform
necessary functions in connection with these activities.

3. a. No landing charges will be made by the Government of Surinam against the
United States Government for use of Zanderij Airport by aircraft operated by or on be-
half of the United States.

b. The United States shall reimburse the Government of Surinam, retroactive to
May 1, 1960, for that portion of the cost of operating and maintaining the airport facilities
at Zanderij reasonably attributable to use of the field by the United States Government.

1 Came into force on 24 April 1962 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6289. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET
LES PAYS-BAS RELATIF A L'UTILISATION DE L'AItRO-
PORT DE ZANDERIJ PAR LES AtRONEFS DU GOUVER-
NEMENT DES 1tTATS-UNIS. PARAMARIBO, 24 AVRIL
1962

I

Le Consul ginral des lPtats- Unis d'Amirique au Ministre-Prsident du Surinam

CONSULAT GAN RAL DES fTATS-UNIS D'AMIRIQUE

Paramaribo, le 24 avril 1962
Monsieur le Ministre-Pr6sident,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
des repr6sentants du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et du Gou-
vernement du Surinam au sujet de l'utilisation de l'aroport de Zanderij par des
a6ronefs des ttats-Unis.

A la suite de ces entretiens, il a 6t6 convenu de ce qui suit

1. a) Les mots ((personnel des ltats-Unis *, tels qu'ils sont employ~s ci-apr~s,
d~signent les membres et les employ~s civils des forces armies des Vtats-Unis qui se
trouvent dans le Surinam en application du present Accord.

b) Le terme aronef s, dans le present Accord, d~signe un a~ronef non arm6,
militaire ou autre, qui appartient au Gouvernement des ttats-Unis ou est exploit6 par
lui ou pour son compte.

2. Par le present 6change de notes, le Gouvernement du Surinam accorde aux
aronefs exploit~s par les ttats-Unis ou pour leur compte, pourvu qu'ils se conforment
aux r~glements de l'Organisation de l'aviation civile internationale et aux procedures
locales de contr6le du trafic, l'autorisation de survoler le Surinam et d'utiliser l'aroport
de Zanderij et ses installations. Le personnel des ttats-Unis et les personnes A sa charge
pourront tre stationn~s dans le Surinam en vue de remplir les fonctions ncessairement
lies A ces activit~s.

3. a) Le Gouvernement du Surinam n'imposera aucun droit d'atterrissage au
Gouvernement des ttats-Unis pour l'utilisation de l'a6roport de Zanderij par des a~ronefs
exploit~s par les ttats-Unis ou pour leur compte.

b) Les ttats-Unis rembourseront au Gouvernement du Surinam, avec effect r~tro-
actif A compter du Ier mai 1960, la part des d~penses d'exploitation et d'entretien des
installations de l'a~roport de Zanderij que l'on peut raisonnablement imputer A l'utilisa-

I Entr6 en vigueur le 24 avril 1962 par l'ichange desdites notes.
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The amount of such reimbursement shall be subject to agreement between the appropriate
authorities of the two Governments.

4. Customs laws and regulations in force in Surinam shall not apply to the entry
into or departure, from Surinam, of aircraft operated by or on behalf of the United
States, nor shall such laws and regulations apply to the importation into or exportation
exportation from Surinam pursuant to this Agreement of United States Government
property. The laws in effect in Surinam with respect to passport and visa require-
ments, immigration, and registration and control of aliens shall not apply to United States
personnel or their dependents. No duties or other import or export taxes shall be im-
posed upon the personal effects and household goods, including privately owned auto-
mobiles, and aircraft of United States personnel or their dependents.

5. a. No property of the United States which is in Surinam in connection with
operations under this agreement shall be subject to Surinam taxes. The United States
Government may purchase locally, free of all readily identifiable taxes, such goods and
services as it may desire to procure for its operations in Surinam pursuant to this agree-
ment.

b. United States personnel and their dependents shall not be subject to taxation on
salary and emoluments received from the United States Government, or on other in-
come derived from sources outside Surinam, or on any personal moveable property the
presence of which in Surinam is due solely to the temporary presence there of such per-
sonnel and their dependents. Periods during which United States personnel and their
dependents are present in Surinam shall not be considered as periods of residence or
domicile for Surinam tax purpose.

6. a. United States military personnel in Surinam for purposes of this agreement
shall, with respect to offenses affecting only United States personnel, property, or security,
or committed in the performance of official duty be subject only to United States jurisdic-
tion.

b. The United States and Surinam each agree to give sympathetic consideration to a
request by the other party to waive its jurisdiction with respect to offenses deemed by the
requesting party to be of particular importance.

c. United States authorities will take all appropriate measures to insure respect for
laws of Surinam by United States personnel.

d. United States military personnel who have been arrested or apprehended
whether by Surinam authorities or by the United States authorities, will be retained in
custody by the United States authorities in Surinam, who shall produce the personnel
concerned, upon request by the Surinam authorities, for investigation, identification,
or trial.

7. The United States agrees to pay just and reasonable compensation, in accord-
ance with the terms and conditions of its applicable foreign claims legislation, in settlement
of meritorious claims arising out of the activities of the-United States Armed Forces or
United States personnel.

8. The appropriate authorities of Surinam and the United States will cooperate in
making administrative arrangements to give effect to this agreement and to resolve any

No. 6289
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tion du terrain par le Gouvernement des Etats-Unis. Le montant dudit remboursement
fera robjet d'un accord entre les autorits comp&entes des deux Gouvernements.

4. Les lois et r~glements douaniers en vigueur dans le Surinam ne s'appliqueront pas
A l'entre dans le Surinam ou A la sortie du Surinam d'aronefs exploit~s par les 1Etats-
Unis ou pour leur compte, ni A l'importation dans le Surinam ou a l'exportation du
Surinam, en application du present Accord, de biens appartenant au Gouvernement
des Ptats-Unis. Les lois du Surinam relatives aux conditions d'obtention des passeports et
visas, A l'immigration et A l'immatriculation et a la surveillance des &rangers ne s'ap-
pliqueront pas au personnel des letats-Unis ou aux personnes A sa charge. Aucun droit ou
autre taxe d'importation ou d'exportation ne sera per u sur les effets personnels et les
biens m~nagers, y compris les v~hicules automobiles priv~s, ni sur les a~ronefs du per-
sonnel des lttats-Unis ou des personnes A sa charge.

5. a) Les biens des l~tats-Unis se trouvant dans le Surinam A cause d'op~rations
menses en vertu du present Accord seront exempts de l'imp6t du Surinam. Le Gou-
vernement des ttats-Unis pourra se procurer sur place, libres de tout imp6t facilement
identifiable, les biens et les services dont il pourra avoir besoin pour ses operations
menses au Surinam en vertu du present Accord.

b) Le personnel des tEtats-Unis et les personnes a sa charge seront exempts de l'im-
p6t sur les traitements et 6moluments qu'ils perqoivent du Gouvernement des ttats-Unis,
sur les autres revenus qu'ils tirent de sources extrieures au Surinam et sur leurs biens
meubles personnels dont la presence dans le Surinam tient uniquement a la presence
temporaire, dans ce territoire, de ce personnel et des personnes A sa charge. Les p6riodes
de sjour dans le Surinam du personnel des ttats-Unis et des personnes a sa charge ne
seront pas consid~res comme des priodes de residence ou de domicile aux fins de l'im-
p6t du Surinam.

6. a) S'agissant de d61its n'affectant que le personnel, les biens ou la s6curitt des
ttats-Unis ou de d6lits commis dans l'accomplissement de fonctions officielles, le per-
sonnel militaire des ttats-Unis se trouvant dans le Surinam aux fins du pr6sent Accord
relkvera uniquement de la juridiction des l tats-Unis.

b) Les Etats-Unis et le Surinam conviennent d'examiner avec bienveillance toute
requfte de l'une des parties demandant a l'autre de renoncer A sa juridiction dans le cas
de d6lits que la premibre partie juge particulirement importants.

c) Les autorit6s des ttats-Unis prendront toutes les mesures propres A garantir le
respect des lois du Surinam par le personnel des letats-Unis.

d) Les membres du personnel militaire des Etats-Unis qui auront 6 arr&t6s ou
appr6hend6s par les autorit6s du Surinam ou par celles des ttats-Unis seront d&enus par
les autorit~s des ttats-Unis dans le Surinam, qui les tiendront a la disposition des auto-
rit6s du Surinam, sur leur demande, aux fins d'enqu~te, d'identification ou de jugement.

7. Les letats-Unis s'engagent a verser une indemnisation juste et raisonnable,
conform6ment aux termes et conditions pertinents de leur 16gislation en mati~re de
rclamations 6trangres, pour r6gler les r6clamations justifi6es auxquelles donneraient
lieu les activit6s des forces armies des ietats-Unis ou du personnel des Etats-Unis.

8. Les autorit6s comp&entes du Surinam et des ttats-Unis coop6reront pour prendre
les dispositions administratives n6cessaires en vue de donner effet au pr6sent Accord
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practical questions which may from time to time arise from presence in Surinam of
personnel or aircraft of the United States.

9. This agreement shall remain in force for ten years.

I have the honor to propose that if these understandings meet with the
approval of the Government of the Kingdom of the Netherlands, the present note
and Your Excellency's note in reply concurring therein shall constitute an agree-
ment between our' two Governments, which shall enter into force on the date of
Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Paul L. GUEST

His Excellency S. D. Emanuels
Minister-President of Surinam
Paramaribo

II

The Minister-Presideni of Surinam to the American Consul General

Paramaribo, April 24, 1962
To the Consul-General

of the United States of America

I have the honour to acknowledge receipt of your note, dated April 24,
1962, and I have been authorized by the Government of the Kingdom of the
Netherlands to accept your proposals for an Agreement between the Govern-
ment of the Kingdom and the United States Government with regard to the use
of Zanderij Airport by United States aircraft, on the following terms.

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the Kingdom of
the Netherlands regard your note and the present reply as constituting an agree-
ment between the two Governments, which shall come into force on the date
of the receipt of this note.

Minister-President of Surinam:

S. D. EMANUELS

1 According to the information provided by the United States of America this word should
read " the ".
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et de r~gler toutes les questions pratiques qui pourront se poser de temps A autre du fait
de la presence dans le Surinam du personnel ou d'aronefs des Ltats-Unis.

9. Le present Accord restera en vigueur pendant dix ans.

J'ai l'honneur de proposer que, si les dispositions ci-dessus rencontrent
l'agrdment du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, la prdsente note et la
rdponse affirmative de Votre Excellence constituent entre les deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur h la date de la r6ponse de Votre Ex-
cellence.

Veuillez agr~er, etc.

Paul L. GUEST

Son Excellence Monsieur S. D. Emanuels
Ministre-Pr~sident du Surinam
Paramaribo

II

Le Ministre-Prisident du Surinam au Consul gbngral des E tats- Unis d'Am&ique

Paramaribo, le 24 avril 1962
A Monsieur le Consul g6n6ral

des &tats-Unis d'Am~rique,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note du 24 avril 1962 et j'ai 6t6
autoris6 par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas h accepter vos pro-
positions relatives h un accord entre le Gouvernement du Royaume et le Gou-
vernement des I~tats-Unis concernant l'utilisation de l'aroport de Zanderij par
les a~ronefs des 1Etats-Unis aux conditions suivantes:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gguvernement du Royaume des
Pays-Bas consid~re votre note et la prdsente rdponse comme constituant entre les
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date de reception de
la prdsente note.

Le Ministre-Pr~sident du Surinam:
S. D. EMANUELS
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No. 6290. INTERIM AGREEMENT'
UNITED STATES OF AMERICA
RELATING TO THE GENERAL
TARIFFS AND TRADE.2 SIGNED
5 MARCH 1962

BETWEEN THE
AND PORTUGAL
AGREEMENT ON
AT GENEVA, ON

The Government of the United States of America and the Government of
Portugal, having carried on tariff negotiations pursuant to Article XXXIII of
the General Agreement on Tariffs and Trade2 at the 1960-61 Tariff Conference
of the Contracting Parties to the General Agreement, and desiring to enter imme-
diately into a definitive agreement without awaiting the signature of the Protocol
for the Accession of Portugal to the General Agreement, 3 agree as follows:

I

Pending the entry into force of the Protocol for the Accession of Portugal to
the General Agreement, the provisions of each party's schedule annexed hereto3

shall be applied by it to the other party as if this Agreement were the Protocol for
the Accession of Portugal to the General Agreement.

II

The Contracting Parties are requested to exercise the same functions with
respect to the schedules annexed to this Agreement as they would exercise if
these schedules were schedules to the General Agreement.

III

During the effectiveness of this Agreement, the provisions of paragraph 1 of
Article I of the General Agreement shall apply between the two parties, subject to
any other relevant provisions of the General Agreement and to the provisions of
paragraph 3 of the draft Protocol for the Accession of Portugal to the General
Agreement, approved by the Contracting Parties on December 9, 1961.

IV

This Agreement shall enter into force upon signature. However, the con-
cessions set forth in the schedule of a party shall take effect, except as other-

1 Came into force on 5 March 1962, upon signature, in accordance with article IV.
' See footnote 2, p. 4 of this volume.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 431.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6290. ACCORD INT RIMAIRE' ENTRE LES IeTATS-
UNIS D'AMtRRIQUE ET LE PORTUGAL RELATIF A
L'ACCORD GRNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET
LE COMMERCE 2. SIGNt A GENVE, LE 5 MARS 1962

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Portugal, ayant, lors de la Conference tarifaire de 1960-1961 tenue par les Parties
contractantes h l'Accord g6n6ral, engag6 des n6gociations conform6ment
l'Article XXXIII de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce 2, et
d6sirant conclure un accord d6finitif sans attendre la signature du Protocole
d'adh6sion du Portugal h 'Accord g6n6ral3, sont convenus de ce qui suit:

I

Jusqu'h l'entr6e en vigueur du Protocole d'adh6sion du Portugal A 'Accord
g6n6ral, les dispositions des listes ci-jointes3 de chaque Partie seront appliqu6es
par chacune des Parties h I'autre comme si le pr6sent Accord 6tait le Protocole
d'adh6sion du Portugal h l'Accord g6n6ral.

II

Les Parties contractantes sont invit6es h agir en ce qui concerne les listes
jointes au present Accord comme elles le feraient si lesdites listes &aient celles de
l'Accord g~n6ral.

III

Tant que le present Accord sera en vigueur, les dispositions du paragraphe 1
de rarticle premier de l'Accord g6n6ral seront applicables entre les deux Parties,
sous r6serve de toute autre disposition pertinente de l'Accord g6nral et des
dispositions du paragraphe 3 du projet de Protocole d'adh6sion du Portugal h
l'Accord g~n6ral approuv6 par les Parties contractantes le 9 d~cembre 1961.

IV

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds la signature, mais les concessions
6nonc6es dans la liste d'une Partie prendront effet, sauf dispositions contraires

I Entr6 en vigueur le 5 mars 1962, ds Ia signature, conformment A l'article IV.
'Voir note 2, p. 5 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 431.
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wise provided in such schedule, thirty days after the date on which that party
has notified the other party of its intention to put such concessions into effect. A
party which has put the concessions set forth in its schedule into effect shall have
the right to suspend or withdraw them in whole or in part until such time as the
other party gives such notification.

V

This Agreement shall terminate at such time as the Protocol for the Ac-
cession of Portugal to the General Agreement on Tariffs and Trade incorporating
the schedules annexed hereto enters into force.'

DONE at Geneva this fifth day of March 1962.

For the Government
of the United States of America:

John W. EvANs

For the Government
of Portugal :

R. T. GuERuA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 431.
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de cette liste, 30 jours apr~s que ladite Partie aura notifi6 i l'autre son intention
d'appliquer lesdites concessions. Toute partie qui a mis en application les
concessions 6nonc6es dans sa liste aura la facult6 de les suspendre ou de les
retirer en tout ou en partie, tant que l'autre ne lui aura pas adress6 la m~me
notification.

V

Le pr6sent Accord prendra fin quand le Protocole d'adh6sion du Portugal
I'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, oil seront incorpor~es
les listes ci-jointes, entrera en vigueur1 .

FAIT h Gen~ve le cinq mars 1962.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrique:

John W. EvANs

Pour le Gouvernement
du Portugal :

R. T. GumuRA

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 431.
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No. 6291. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SOMALIA RELATING TO THE PEACE
CORPS PROGRAM. MOGADISCIO, 29 MARCH AND
17 APRIL 1962

I

The American Ambassador to the Somali Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 88
Mogadiscio, March 29, 1962

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of
our two governments and to propose the following understandings with respect
to the men and women of the United States of America who volunteer to serve in
the Peace Corps and who, at the request of your Government, would live and
work for periods of time in the Somali Republic.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers
as may be requested by the Government of the Somali Republic and approved by the
Government of the United States to perform mutually agreed tasks in the Somali Re-
public. The Volunteers will work under the immediate supervision of governmental or
private organizations in the Somali Republic designated by our two governments. The
Government of the United States will provide training to enable the Volunteers to perform
more effectively their agreed tasks.

2. The Government of the Somali Republic will accord equitable treatment to the
Volunteers and their property; afford them full aid and protection, including treatment no
less favorable than that accorded generally to nationals of the United States residing in the
Somali Republic; and fully inform, consult and cooperate with representatives of the
Government of the United States with respect to all matters concerning them. The
Government of the Somali Republic will exempt the Volunteers from all taxes on pay-
ments which they receive to defray their living costs and on income from sources outside
the Somali Republic, from all customs duties or other charges on their personal property
introduced into the Somali Republic for their own use at or about the time of their
arrival, and from all other taxes or other charges (including immigration fees) except
license fees and taxes or other charges included in the prices of equipment, supplies and
services.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such
limited amounts of equipment and supplies as our two Governments may agree are

1 Came into force on 17 April 1962 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6291. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMI.RIQUE ET LA
RtPUBLIQUE SOMALIE RELATIF AU PROGRAMME DU
PEACE CORPS. MOGADISCIO, 29 MARS ET 17 AVRIL 1962

I

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrangres
de la Ripublique somalie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM RIQUE

No 88
Mogadiscio, le 29 mars 1962

Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des reprdsen-
tants de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer les dispositions
suivantes touchant les Amricains et Amdricaines qui se portent volontaires pour
le Peace Corps et qui, l la demande de votre Gouvernement, vivront et travail-
leront pendant un certain temps dans la R~publique somalie.

1. Le Gouvernement des Ptats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps que
pourra lui demander le Gouvernement somali et que lui-m~me aura approuv~s pour
s'acquitter en Somalie de t~ches dcid~es d'un commun accord. Les volontaires rel~ve-
ront directement des organismes gouvernementaux ou priv~s en Somalie que d~signeront
les deux Gouvernements. Le Gouvernement des tats-Unis donnera aux volontaires la
formation voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux de ces taches convenues.

2. Le Gouvernement somali accordera un traitement 6quitable aux volontaires et
leurs biens; il leur accordera aide et protection, et veillera notamment ce qu'ils jouissent
d'un traitement non moins favorable que les ressortissants des tats-Unis r~sidant en
Somalie; il tiendra les repr~sentants du Gouvernement des Rtats-Unis au courant de tout
ce qui aura trait aux volontaires, consultera ces repr6sentants et collaborera avec eux. Le
Gouvernement somali exonrera les volontaires de tout imp6t sur les sommes qu'ils
recevront pour assurer leur subsistance et sur les revenus qu'ils tireront de sources ext6-
rieures h la Somalie, de tous droits de douane et autres droits sur les articles destines a
leur usage personnel qu'ils importeront en Somalie, A la date de leur arriv~e ou A une date
voisine, ainsi que de tous autres imp6ts et taxes (y compris les taxes d'immigration), A
l'exception des redevances aff~rentes A des permis et des imp6ts et taxes compris dans le
prix de biens ou de services.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira aux volontaires les quantit6s limit6es
de mat6riel et d'approvisionnements dont les deux Gouvernements auront d6cid6 d'un

I Entrk en vigueur le 17 avril 1962 par l'6change desdites notes.
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needed to enable the Volunteers to perform their tasks effectively. The Government of
the Somali Republic will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all
equipment and supplies introduced into or acquired in the Somali Republic by the
Government of the United States, or any contractor financed by it, for use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of the Somali Republic will receive a represen-
tative of the Peace Corps and such staff of the representative and such personnel of
United States private organizations performing functions hereunder under contract with
the Government of the United States as are acceptable to the Government of the Somali
Republic. The Government of the Somali Republic will exempt such persons from all
taxes on income derived from their Peace Corps work or sources outside the Somali
Republic, and from all other taxes or other charges (including immigration fees) except
license fees and taxes or other charges included in the prices of equipment, supplies and
services. The Government of the Somali Republic will accord the Peace Corps Repre-
sentative and his staff the same treatment with respect to the payment of customs duties
or other charges on personal property introduced into the Somali Republic for their own
use as is accorded personnel of comparable rank or grade of the Embassy of the United
States. The Government of the Somali Republic will accord personnel of the United
States private organizations under contract with the Government of the United States the
same treatment with respect to the payment of customs duties or other charges on personal
property introduced into the Somali Republic for their own use as is accorded Volunteers
hereunder.
5. The Government of the Somali Republic will exempt from investment and deposit
requirements and currency controls all funds introduced into the Somali Republic for
use hereunder by the Government of the United States or contractors financed by it.
Such funds shall be convertible into currency of the Somali Republic at the highest rate
which is not unlawful in the Somali Republic.

6. Appropriate representatives of our two governments may make from time to
time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps pro-
grams in the Somali Republic as appear necessary or desirable for the purpose of imple-
menting this agreement. The undertakings of each government herein are subject to the
availability of funds and to the applicable laws of that government.

I have the further honor to propose that, if these understandings are ac-
ceptable to your Government, this note and your Government's reply note
concurring therein shall constitute an agreement between our two governments
which shall enter into force on the date of your Government's note and shall
remain in force until ninety days after the date of the written notification from
either government to the other of intention to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Andrew G. LYNCH
His Excellency Abdullahi Issa Mohamud
Minister of Foreign Affairs
Mogadiscio

No. 6291
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commun accord qu'elles sont ncessaires aux volontaires pour leur permettre de s'ac-
quitter au mieux de leurs tiches. Le Gouvernement somali exemptera de tous imp6ts,
droits de douane et autres taxes le materiel et les approvisionnements import~s ou achet6s
en Somalie par le Gouvernement des Etats-Unis, ou par un entrepreneur r6tribu6 par
lui, aux fins du present Accord.

4. Pour permettre au Gouvernement des tats-Unis de s'acquitter des responsa-
bilit~s que lui conf~re le present Accord, le Gouvernement somali recevra sur son territoire
un reprksentant du Peace Corps ainsi que tous collaborateurs du repr~sentant et employ~s
d'organismes priv~s amricains travaillant aux fins du present Accord sous contrat du
Gouvernement des ttats-Unis qu'il jugera acceptables. Le Gouvernement somali exon6-
rera ces personnes de tout imp6t sur les revenus qu'elles tireront de leur travail pour le
Peace Corps ou de sources ext~rieures A la Somalie, ainsi que tous autres imp6ts et taxes
(y compris les taxes d'imrregration) a l'exception des redevances aff~rentes des permis
et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens et de services. Le Gouvernement
somali accordera au repr~sentant du Peace Corps et a ses collaborateurs, pour ce qui est
des droits de douane et autres droits sur les articles import~s en Somalie pour leur usage
personnel, le mime traitement qu'au personnel de rang ou de grade 6quivalent de
l'Ambassade des ]tats-Unis. Il accordera aux employ6s d'organismes priv~s amricains
travaillant sous contrat du Gouvernement des ttats-Unis le mrme traitement, en ce qui
concerne les droits de douane et autres droits sur les articles import6s en Somalie pour
leur usage personnel, que celui dont b~n~ficient les volontaires aux termes du present
Accord.

5. Le Gouvernement somali exemptera de toutes conditions d'investissement ou de
d~p6t et de toute r~glementation des changes les fonds qui seront import~s en Somalie,
aux fins du present Accord, par le Gouvernement des Rtats-Unis ou par des entrepreneurs
r.tribu/s par lui. Ces fonds seront convertibles en monnaie somalie au cours officiel le
plus 6lev6 pratiqu6 en Somalie.

6. Les repr6sentants comptents des deux Gouvernements pourront conclure tels
arrangements touchant les volontaires et les programmes du Peace Corps en Somalie qui
se r~vleront n~cessaires ou souhaitables pour assurer l'ex~cution du.present Accord. Les
engagements pris par chacun des deux Gouvernements aux termes du present Accord
s'entendent sous reserve que les fonds ncessaires soient disponibles, et sous reserve aussi
de la legislation de ce Gouvernement.

Enfin, je propose que si les dispositions qui prdcedent ont l'agrdment de
votre Gouvernement, la pr~sente note et sa rdponse affirmative constituent entre
nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur h la date de la dite
rtponse et demeurerait en vigueur jusqu'h expiration d'un ddlai de 90 jours h
compter de la date d'une notification 6crite par laquelle l'un des deux Gou-
vernements fera connaltre h l'autre son intention d'y mettre fin.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Andrew G. LYNCH
Son Excellence Monsieur Abdullahi Issa Mohamud
Ministre des affaires 6trang~res
Mogadiscio

NO 6291
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II

The Somali Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

THE SOMALI REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 114069--S/3
Mogadishu, 17 April, 1962

Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter No. 88 of 29th March, 1962, about
the men and women of the United States of America who volunteer to serve in the
Peace Corps, and who, would live and work for periods of time in the Somali
Republic.

I agree that the following shall constitute an agreement between our two
Governments and shall come into force from today, and shall remain in force for
ninety days after the date of the written notification from either government to
the other of intention to terminate it.

[See note I]

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.
Yours sincerely,

The Minister

Abdullahi ISSA

His Excellency Andrew G. Lynch
Ambassador of United States of America
Mogadiscio

No. 6291
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II

Le Ministre des affaires ftrangres de la Rdpublique somalie d 'Ambassadeur des
l9tats- Unis d'Amkrique

RPUBLIQUE SOMALIE

MINIST RE DES AFFAIRES krRANGtmES
No 114069-S/3

Mogadiscio, le 17 avril 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no 88 du 29 mars 1962,
relative aux Am~ricains et Am~ricaines qui se portent volontaires pour le Peace
Corps et qui vivront et travailleront pendant un certain temps en R~publique
somalie.

J'accepte que le texte ci-apr6s constitue entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur ce jour et demeurera en vigueur jusqu'h
expiration d'un d~lai de 90 jours compter de la date d'une notification 6crite par
laquelle l'un des deux Gouvernements fera connaitre h l'autre son intention d'y
mettre fin.

[Voir note I]

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Ministre:
Abdullahi ISSA

Son Excellence Monsieur Andrew G. Lynch
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Mogadiscio

N o 6291
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No. 6292. CONVENTION1 ON THE TAXATION OF ROAD
VEHICLES ENGAGED IN INTERNATIONAL GOODS
TRANSPORT. DONE AT GENEVA, ON 14 DECEMBER
1956

The Contracting Parties,
Desiring to facilitate international goods transport by road,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of this Convention :
(a) The term " vehicles " shall mean all self-propelled road vehicles and all

trailers for coupling to such vehicles whether imported with the vehicle or
separately;

(b) The term " international goods transport " shall mean the industrial or
commercial transport of goods with or without remuneration when the
route taken crosses at least one frontier between two countries;

(c) The term " taxes or charges on transport " shall mean:
Turnover taxes and taxes of a similar kind, such as, for example, taxes on
added value;
Fees for the issue of transport licences or other necessary documents;

I In accordance with article 5 (1), the Convention came into force on 29 August 1962, the
ninetieth day after the following five countries had signed it without reservation as to ratification (*)
or had deposited their instruments of ratification or accession (a) on the dates indicated

Austria ........ ..................... ... 7 April 1960
Ireland ........ ..................... ... 31 May 1962 (a)
Norway .......... ..................... 17 May 1957 (*)
Sweden ........ ..................... ... 16 January 1958
Yugoslavia ....... ................... ... 29 May 1959 (a)

In addition, the following States deposited their instruments of accession on the dates indicated:
Czechoslovakia ...... .................. ... 2 July 1962

(With a declaration that, in accordance with article 10,
paragraph 1, of the Convention, the Czechoslovak Social-
ist Republic will not be bound by the provisions of article 9
of the Convention.)
Ghana ........ ..................... ... 29 August 1962
Morocco ........ ..................... ... 29 August 1962

(Subject to the reservation that if the point of
departure and the destination of vehicles engaged in
transport are both in Moroccan territory, those vehicles
shall not enjoy the privileges granted under the said
Convention.)
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NO 6292. CONVENTION1 RELATIVE AU R] GI'ME FISCAL
DES V8,HICULES ROUTIERS EFFECTUANT DES TRANS-
PORTS INTERNATIONAUX DE MARCHANDISES. FAITE
A GENtVE, LE 14 DICEMBRE 1956

Les parties contractantes,
D6sireuses de faciliter les transports routiers internationaux de marchan-

dises,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Au sens de la pr~sente Convention, ou entend:

a) Par t vehicule >, tout v~hicule pourvu d'un dispositif m6canique de pro-
pulsion circulant sur route par ses moyens propres et toute remorque des-
tinge h etre attel~e h un tel v~hicule et import6e avec le v6hicule ou s6par-
ment;

b) Par ((transports internationaux de marchandises *, les transports industriels
ou commerciaux de marchandises avec ou sans r6munration lorsque le
parcours comporte au moins le passage d'une fronti~re entre deux pays;

c) Par ( imp6ts ou taxes sur les transports * :
Les taxes sur le chiffre d'affaires et les taxes de nature analogue telles que,
par exemple, la taxe sur la valeur ajout~e;
Les redevances pour l'tablissement des autorisations de transport ou autres
documents n6cessaires;

I Conform~ment A l'article 5, paragraphe 1, la Convention est entr&e en vigueur le 29 aofit 1962,
le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s que les ]tats ci-apr~s l'eurent signe sans r~serve de ratification
(*) ou eurent d~pos6 leur instrument de ratification ou d'adh~sion (a) aux dates indiques

Autriche ..... ... ..................... ... 7 avril 1960
Irlande ........ ...................... ... 31 mai 1962 (a)
Norv~ge .......... ..................... 17 mai 1957(*)
Suede ........... ...................... 16 janvier 1958
Yougoslavie ....... ................... .. 29 mai 1959 (a)

En outre, les ]tats suivants ont d~posk leurs instruments d'adhsion aux dates indiqu6es:
Tch~coslovaquie ..... ................. .. 2 juillet 1962

(Avec une dclaration stipulant que, conform~ment au
paragraphe I de Particle 10 de la Convention, la R~publique
socialiste tchcoslovaque ne sera pas li~e par les dispositions
de i'article 9 de la Convention.)
Ghana ......... ...................... ... 29 aofit 1962
Maroc ......... ...................... ... 29 aofit 1962

( ... avec la reserve que les v~hicules effectuant des
transports dont les points de depart et de destination
seraient situis tous deux sur le territoire marocain ne
bkn~ficieraient pas des privilfges accord~s par ladite Con-
vention. *)
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Taxes or supplementary taxes payable on account of the transport operation
concerned, over and above the taxes chargeable solely for the right to possess
a vehicle or put it on the road.

Article 2

Vehicles which are registered in the territory of one of the Contracting
Parties and are temporarily imported in the course of international goods trans-
port into the territory of another Contracting Party shall, under the conditions
laid down below, be exempted from the taxes and charges levied on the circula-
tion or possession of vehicles in the territory of that Contracting Party. This
exemption shall not apply to tolls, taxes or charges on consumption, or taxes or
charges on transport.

Article 3

1. This exemption shall be granted in the territory of each Contracting
Party so long as the conditions laid down in the Customs regulations in force in
that territory for the temporary admission without payment of import duties and
import taxes of the vehicles referred to in article 2, and the conditions laid down
in the regulations in force for the authorization of the transport concerned are
fulfilled.

2. Nevertheless, each Contracting Party may exclude from the benefit of
this exemption any vehicle which it may authorize to engage in transport when
the points of departure and of destination are both situated within its territory.

FINAL PROVISIONS

Article 4

1. Countries members of the Economic Commission for Europe and
countries admitted to the Commission in a consultative capacity under para-
graph 8 of the Commission's Terms of Reference, may become Contracting
Parties to this Convention:

(a) By signing it;
(b) By ratifying it after signing it subject to ratification;

(c) By acceding to it.

2. Such countries as may participate in certain activities of the Economic
Commission for Europe in accordance with paragraph 11 of the Commission's
Terms of Reference may become Contracting Parties to this Convention by
acceding thereto after its entry into force.

3. The Convention shall be open for signature until 18 May 1957, in-
clusive. Thereafter, it shall be open for accession.
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Les taxes ou les supplments de taxes qui peuvent &tre dus, en raison de la
prestation de transport en cause, en supplement des taxes exigibles du seul
fait de la detention ou de la mise en circulation du v~hicule.

Article 2

Les v6hicules qui sont immatricul6s sur le territoire de l'une des parties
contractantes et qui sont import~s temporairement au cours de transports
internationaux de marchandises sur le territoire d'une autre partie contractante
seront exempt~s, dans les conditions precis~es ci-apr~s, des imp6ts et des taxes
qui frappent la circulation ou la d&ention des v~hicules dans le territoire de
cette derni~re partie contractante. Cette exemption ne s'6tendra ni aux p~ages ni
aux imp6ts ou taxes de consommation ni aux imp6ts ou taxes sur les transports.

Article 3

1. Cette exemption sera accord&e sur le territoire de chaque partie con-
tractante tant que seront remplies les conditions fix~es, d'une part, par les dis-
positions douani~res en vigueur sur ce territoire pour l'admission en franchise
temporaire des droits et taxes d'entr&e des v~hicules vis~s l'article 2, d'autre
part, par la r6glementation en vigueur pour l'autorisation des transports effectu~s.

2. Toutefois, chaque partie contractante a la facult6 de ne pas faire b6n6-
ficier de cette exemption les v~hicules qu'elle autoriserait h effectuer des trans-
ports dont les points de depart et de destination seraient situ~s tous deux sur son
territoire.

DISPOSITIONS FINALES

Article 4

1. Les pays membres de la Commission 6conomique pour l'Europe et les
pays admis la Commission h titre consultatif conform~ment au paragraphe 8 du
mandat de cette Commission peuvent devenir parties contractantes la pr~sente
Convention :

a) En la signant;

b) En la ratifiant apr~s l'avoir sign6e sous reserve de ratification;

c) En y adh6rant.

2. Les pays susceptibles de participer h certains travaux de la Commission
6conomique pour l'Europe en application du paragraphe 11 du mandat de cette
Commission peuvent devenir parties contractantes h la pr~sente Convention en y
adh~rant apr&s son entr&e en vigueur.

3. La Convention sera ouverte h la signature jusqu'au 18 mai 1957 inclus.
Apr~s cette date, elle sera ouverte h l'adh~sion.
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4. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an instrument
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 5

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day after five of
the countries referred to in article 4, paragraph 1, have signed it without reserva-
tion of ratification or have deposited their instruments of ratification or accession.

2. For any country ratifying or acceeding to it after five countries have
signed it without reservation of ratification or have deposited their instruments of
ratification or accession, this Convention shall enter into force on the ninetieth
day after the said country has deposited its instrument of ratification or accession.

Article 6

1. Any Contracting Party may denounce this Convention by so notifying
the Secretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect fifteen months after the date of receipt by
the Secretary-General of the modification of denunciation.

Article 7

This Convention shall cease to have effect if, for any period of twelve
consecutive months after its entry into force, the number of Contracting Parties
is less than five.

Article 8

1. Any country may, at the time of signing this Convention without
reservation of ratification or of depositing its instrument of ratification or
accession or at any time thereafter, declare by notification addressed to the Secre-
tary-General of the United Nations that this Convention shall extend to all or any
of the territories for the international relations of which it is responsible. The
Convention shall extend to the territory or territories named in the notification as
from the ninetieth day after its receipt by the Secretary-General or, if on that day
the Convention has not yet entered into force, at the time of its entry into force.

2. Any country which has made a declaration under the preceding para-
graph extending this Convention to any territory for whose international re-
lations it is responsible may denounce the Convention separately in respect of
that territory in accordance with the provisions of article 6.
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4. La ratification ou l'adhdsion sera effectude par le ddp6t d'un instrument
aupr~s du Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 5

1. La prdsente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour
apr~s que cinq des pays mentionnds au paragraphe I de l'article 4 l'auront signde
sans reserve de ratification ou auront ddpos6 leur instrument de ratification ou
d'adh6sion.

2. Pour chaque pays qui la ratifiera ou y adhdrera apr~s que cinq pays
'auront signde sans rdserve de ratification ou auront ddposd leur instrument de

ratification ou d'adh6sion, la prdsente Convention entrera en vigueur le quatre-
vingt-dixi~me jour qui suivra le ddp6t de l'instrument de ratification ou d'ad-
hdsion dudit pays.

Article 6

1. Chaque partie contractante pourra ddnoncer la prdsente Convention par
notification adressde au Secr6taire gdndral de l'Organisation des Nations Unies.

2. La d6nonciation prendra effet quinze mois apr6s la date h laquelle le Se-
crdtaire gdndral en aura requ notification.

Article 7

La pr6sente Convention cessera de produire ses effets si, apr6s son entrde en
vigueur, le nombre des parties contractantes est inffrieur cinq pendant une
pdriode quelconque de douze mois cons6cutifs.

Article 8

1. Tout pays pourra, lorqu'il signera la prdsente Convention sans rdserve de
ratification ou lors du d~p6t de son instrument de ratification ou d'adhdsion ou
tout moment ultdrieur, d6clarer, par notification adressde au Secrdtaire gdndral
de l'Organisation des Nations Unies, que la prdsente Convention sera applicable
L tout ou partie des territoires qu'il repr6sente sur le plan international. La Con-

vention sera applicable au territoire ou aux territoires mentionnds dans la notifi-
cation h dater du quatre-vingt-dixi~me jour apr~s r~ception de cette notification
par le Secr6taire gdndral ou, si h ce jour la Convention n'est pas encore entr6e en
vigueur, A dater de son entr6e en vigueur.

2. Tout pays qui aura fait, conformdment au paragraphe prdcddent, une
declaration ayant pour effet de rendre la prdsente Convention applicable h un
territoire qu'il reprdsente sur le plan international pourra, conformdment
l'article 6, ddnoncer la Convention en ce qui concerne ledit territoire.
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Article 9

1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Convention shall so far as possible be settled
by negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted to
arbitration if any one of the Contracting Parties in dispute so requests and shall
be referred accordingly to one or more arbitrators selected by agreement between
the Parties in dispute. If within three months from the date of the request for
arbitration the Parties in dispute are unable to agree on the selection of an arbi-
trator or arbitrators, any of those Parties may request the Secretary-General of
the United Nations to nominate a single arbitrator to whom the dispute shall be
referred for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators appointed under the pre-
ceding paragraph shall be binding on the Contracting Parties in dispute.

Article 10

1. Each Contracting Party may, at the time of signing, ratifying, or
acceding to, this Convention, declare that it does not consider itself as bound
by article 9 of the Convention. Other Contracting Parties shall not be bound by
article 9 in respect of any Contracting Party which has entered such a reservation.

2. Any Contracting Party having entered a reservation as provided for in
the preceding paragraph may at any time withdraw such reservation by notifying
the Secretary-General of the United Nations.

3. No other reservation to this Convention shall be permitted.

Article 11

1. After this Convention has been in force for three years, any Contracting
Party may, by notification to the Secretary-General of the United Nations,
request that a conference be convened for the purpose of reviewing the Con-
vention. The Secretary-General shall notify all Contracting Parties of the
request and a review Conference shall be convened by the Secretary-General, if,
within a period of four months following the date of notification by the Secretary-
General, not less than one third of the Contracting Parties notify him of their
concurrence with the request.

2. If a conference is convened in accordance with the preceding para-
graph, the Secretary-General shall notify all the Contracting Parties and invite
them to submit within a period of three months such proposals as they may
wish the conference to consider. The Secretary-General shall circulate to all
Contracting Parties the provisional agenda for the conference together with the
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Article 9

1. Tout diff6rend entre deux ou plusieurs parties contractantes touchant
l'interprgtation ou l'application de la prgsente Convention sera, autant que
possible, rggl6 par voie de nggociation entre les parties en litige.

2. Tout diffrend qui n'aura pas 6t6 r6gl6 par voie de nggociation sera
soumis h l'arbitrage si l'une quelconque des parties contractantes en litige le
demande et sera, en cons6quence, renvoy6 h un ou plusieurs arbitres choisis d'un
commun accord par les parties en litige. Si, dans les trois mois h dater de la
demande d'arbitrage, les parties en litige n'arrivent pas h s'entendre sur le
choix d'un arbitre ou des arbitres, l'une quelconque de ces parties pourra
demander au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies de designer
un arbitre unique devant lequel le diffgrend sera renvoy6 pour decision.

3. La sentence de l'arbitre ou des arbitres dgsigngs conformgment au
paragraphe prgcgdent sera obligatoire pour les parties contractantes en litige.

Article 10

1. Chaque partie contractante pourra, au moment oii elle signera ou ratifiera
la prgsente Convention ou y adh6rera, d6clarer qu'elle ne se consid&re pas lige
par l'article 9 de la Convention. Les autres parties contractantes ne seront pas
li6es par l'article 9 envers toute partie contractante qui aura formulk une telle
r6serve.

2. Toute partie contractante qui aura formulM une r6serve conform6ment au
paragraphe pr6cedent pourra tout moment lever cette reserve par une notifica-
tion adress6e au Secr6taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies.

3. Aucune autre r6serve h la pr~sente Convention ne sera admise.

Article 11

1. Apr~s que la prgsente Convention aura 6t6 en vigueur pendant trois ans,
toute partie contractante pourra, par notification adressge au Secrgtaire ggngral
de l'Organisation des Nations Unies, demander la convocation d'une confgrence h
l'effet de reviser la prgsente Convention. Le Secr6taire g6ngral notifiera cette
demande h toutes les parties contractantes et convoquera une confgrence de
revision si, dans un dglai de quatre mois dater de la notification adressge par lui,
le tiers au moins des parties contractantes lui signifient leur assentiment h cette
demande.

2. Si une conference est convoqu6e conform6ment au paragraphe pr6cedent,
le Secrtaire g~n6ral en avisera toutes les parties contractantes et les invitera h
presenter, dans un d6lai de trois mois, les propositions qu'elles souhaiteraient
voir examiner par la confrence. Le Secrtaire g~n~ral communiquera h toutes
les parties contractantes l'ordre du jour provisoire de la conf6rence, ainsi que le
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texts of such proposals at least three months before the date on which the con-
ference is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in
accordance with this article all countries referred to in article 4, paragraph 1, and
countries which have become Contracting Parties under article 4, paragraph 2.

Article 12

1. Any Contracting Party may propose one or more amendments to this
Convention. The text of any proposed amendments shall be transmitted to the
Secretary-General of the United Nations who shall transmit it to all Contracting
Parties and inform all other countries referred to in article 4, paragraph 1.

2. Any proposed amendment circulated in accordance with the preceding
paragraph shall be deemed to be accepted if no Contracting Party expresses an
objection within a period of six months following the date of circulation of the
proposed amendment by the Secretary-General.

3. The Secretary-General shall, as soon as possible, notify all Contracting
Parties whether an objection to the proposed amendment has been expressed.
If an objection to the proposed amendment has been expressed, the amendment
shall be deemed not to have been accepted and shall be of no effect whatever. If
no such objection has been expressed the amendment shall enter into force for
all Contracting Parties three months after the expiry of the period of six months
referred to in the preceding paragraph.

Article 13

In addition to the notifications provided for in articles 11 and 12, the
Secretary-General of the United Nations shall notify the countries referred to in
article 4, paragraph 1, and the countries which have become Contracting Parties
under article 4, paragraph 2, of:

(a) Signatures, ratifications and accessions under article 4;
(b) The dates of entry into force of this Convention in accordance with article 5;

(c) Denunciations under article 6;
(d) The termination of this Convention in accordance with article 7;
(e) Notifications received in accordance with article 8;
Of) Declarations and notifications received in accordance with article 10, para-

graphs 1 and 2;
(g) The entry into force of any amendment in accordance with article 12.
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texte de ces propositions, trois mois au moins avant la date d'ouverture de la
conf6rence.

3. Le Secr~taire g6nral invitera h toute conference convoqu~e conform6-
ment au present article tous les pays vis~s au paragraphe 1 de l'article 4, ainsi que
les pays devenus parties contractantes en application du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 4.

Article 12

1. Toute partie contractante pourra proposer un ou plusieurs amendements
h la pr~sente Convention. Le texte de tout projet d'amendement sera corn-
muniqu6 au Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies, qui le
communiquera h toutes les parties contractantes et le portera l la connaissance
des autres pays vis~s au paragraphe 1 de l'article 4.

2. Tout projet d'amendement qui aura 6t6 transmis conform6ment au
paragraphe precedent sera r6put6 accept6 si aucune partie contractante ne for-
mule d'objections dans un d~lai de six mois l compter de la date h laquelle le
Secr~taire g6n~ral aura transmis le projet d'amendement.

3. Le Secrtaire g6nral adressera le plus t6t possible h toutes les parties
contractantes une notification pour leur faire savoir si une objection a 6t6 for-
mul6e contre le projet d'amendement. Si une objection a 6t6 formulae contre le
projet d'amendement, 'amendement sera consid&r6 comme n'ayant pas 6t6
accept6 et sera sans aucun effet. En 'absence d'objection, 'amendement entrera
en vigueur pour toutes les parties contractantes trois mois apr~s l'expiration du
d6lai de six mois vis6 au paragraphe pr6cedent.

Article 13

Outre les notifications pr6vues aux articles I 1 et 12, le Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies notifiera aux pays vis~s au paragraphe 1 de
l'article 4, ainsi qu'aux pays devenus parties contractantes en application du
paragraphe 2 de l'article 4 :

a) Les signatures, ratifications et adhesions en vertu de l'article 4;
b) Les dates auxquelles la pr~sente Convention entrera en vigueur conform6-

ment h 'article 5;
c) Les d6nonciations en vertu de l'article 6;
d) L'abrogation de la pr6sente Convention conform6ment h l'article 7;
e) Les notifications reques conform~ment A l'article 8;
f) Les d~clarations et notifications reques conform~ment aux paragraphes 1 et 2

de l'article 10;
g) L'entr6e en vigueur de tout amendement conform~ment h l'article 12.
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Article 14

After 18 May 1957, the original of this Convention shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit certified true
copies to each of the countries mentioned in article 4, paragraphs 1 and 2.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Geneva, this fourteenth day of December one thousand nine
hundred and fifty-six, in a single copy in the English and French languages, each
text being equally authentic.
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Article 14

Apr~s le 18 mai 1957, 'original de la pr~sente Convention sera dgpos6
aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, qui en trans-
mettra des copies certifiges contormes h chacun des pays visgs aux paragraphes I
et 2 de l'article 4.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce diment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT k Gen~ve, le quatorze ddcembre mil neuf cent cinquante-six, en un
seul exemplaire, en langues anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement
foi.
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For Albania: Pour l'Albanie :

For Austria: Pour l'Autriche:
Sous reserve de la ratification1

Dr. J. STANGELBERGER

For Belgium: Pour la Belgique:

For Bulgaria : Pour la Bulgarie :

For the Byelorussian Soviet Socialist Pour la Rpublique Socialiste Sovi6-
Republic : tique de Bilorussie :

For Czechoslovakia: Pour la Tch~coslovaquie:

For Denmark: Pour le Danemark:

For the Federal Republic of Germany: Pour la R6publique F~d~rale d'Alle-
magne :

For Finland: Pour la Finlande:

For France : Pour la France:

For Greece : Pour la Grace:

For Hungary: Pour la Hongrie:

For Iceland : Pour l'Islande:

1 Subject to ratification.
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For Ireland :

For Italy :

For Luxembourg:

For the Netherlands

For Norway:

For Poland:

For Portugal:

For Romania:

For Spain:

Pour l'Irlande

Pour l'Italie :

Pour le Luxembourg:
Sous r6serve de ratification'

R. LOGELIN
20.2.57

Pour les Pays-Bas:
Pour le Royaume en Europe2

Sous reserve de ratification'

W. H. J. VAN ASCH VAN WIJCK

15 May 1957

Pour la Norv~ge:
Johan CAPPELEN

17 May 1957

Pour la Pologne:

Sous reserve de la ratification'
JERZY KOSZYK

Pour le Portugal:

Pour la Roumanie:

Pour l'Espagne:

For Sweden: Pour la Suede:
Sous r~serve de ratification'

G. DE SYDOW

' Subject to ratification.
' For the Kingdom in Europe.
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r Switzerland: Pour la Suisse:

ir Turkey: Pour la Turquie:

r the Ukrainian Soviet Socialist Pour la R~publique Socialiste Sovi6-
Republic : tique d'Ukraine:

ir the Union of Soviet Socialist Pour l'Union des R6publiques Socia-
Republics : listes Sovi6tiques :

r the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande-
Britain and Northern Ireland : Bretagne et d'Irlande du Nord :

or the United States of America: Pour les ]etats-Unis d'Amrique:

ir Yugoslavia : Pour la Yougoslavie:
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AUSTRIA, LUXEMBOURG, NETHERLANDS,
NORWAY, POLAND, etc.

Convention on the Taxation of Road Vehicles
International Passenger Transport. Done
on 14 December 1956

Engaged in
at Geneva,

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 29 August 1962.

AUTRICHE, LUXEMBOURG, PAYS-BAS,
NORVIRGE, POLOGNE, etc.

Convention relative au regime fiscal des vehicules routiers
effectuant des transports internationaux de voyageurs.
Faite ' Gen've, le 14 d'cembre 1956

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistre d'office le 29 aofit 1962.
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No. 6293. CONVENTION 1 ON THE TAXATION OF ROAD
VEHICLES ENGAGED IN INTERNATIONAL PASSENGER
TRANSPORT. DONE AT GENEVA, ON 14 DECEMBER
1956

The Contracting Parties,
Desiring to facilitate the development of international touring,

Have agreed as follows :

Article 1

For the purpose of this Convention:

(a) The term " vehicles " shall mean all self-propelled road vehicles and all
trailers for coupling to such vehicles whether imported with the vehicle
or separately;

(b) The term " international passenger transport " shall mean the transport of
persons and their baggage, if any, for remuneration, reward or other con-
sideration, and any transport operated by means of passenger transport
vehicles having more than eight seats in addition to the driver's seat, when
the route taken crosses at least one frontier between two countries;

(c) The term " taxes or charges on transport " shall mean :

Turnover taxes and taxes of a similar kind, such as, for example, taxes on
added value;
Fees for the issue of transport licences or other necessary documents;

Taxes or supplementary taxes payable on account of the transport operation
concerned, over and above the taxes chargeable solely for the right to possess
a vehicle or put it on the road.

" In accordance with article 5 (1), the Convention came into force on 29 August 1962, the
ninetieth day after the following five countries had signed it without reservation as to ratification (*)
or had deposited their instruments of ratification or accession (a) on the dates indicated:

Austria ....... ..................... .... 7 April 1960
Ireland ........ ..................... .. 31 May 1962 (a)
Norway ....... ..................... .... 17 May 1957 (*)
Sweden ........ ..................... ... 16 January 1958
Yugoslavia ....... ................... .. 29 May 1959 (a)

In addition, the following States deposited their instruments of accession on the dates indicated
Czechoslovakia ...... .................. ... 2 July 1962

(With a declaration that, in accordance with article 10,
paragraph 1, of the Convention, the Czechoslovak Social-
ist Republic will not be bound by the provisions of
article 9 of the Convention.)
Ghana ........ ..................... .. 29 August 1962
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NO 6293. CONVENTION' RELATIVE AU RIRGIME FISCAL
DES VtRHICULES ROUTIERS EFFECTUANT DES TRANS-
PORTS INTERNATIONAUX DE VOYAGEURS. FAITE A
GENLVE, LE 14 Dt1CEMBRE 1956

Les parties contractantes,
D6sireuses de faciliter le d6veloppement du tourisme international,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Au sens de la pr~sente Convention, on entend:

a) Par ( v6hicule ,, tout v6hicule pourvu d'un dispositif m6canique de pro-
pulsion circulant sur route par ses moyens propres et toute remorque destin~e

6tre attel6e h un tel v~hicule et import6e avec le v6hicule ou s~par~ment;
b) Par (transports internationaux de voyageurs ,, les transports de voyageurs et,

6ventuellement, de leurs bagages, effectu6s contre r6mun6ration, prime ou
autre avantage materiel, ainsi que tout transport ex~cut6 au moyen de v~hi-
cules affect6s au transport de personnes et comportant, outre le siege du
conducteur, plus de huit places assises, lorsque le parcours comporte au
moins le passage d'une fronti~re entre deux pays;

c) Par ( imp6ts ou taxes sur les transports)) :
Les taxes sur le chiffre d'affaires et les taxes de nature analogue telles que, par
exemple, la taxe sur la valeur ajout~e;
Les redevances pour l'tablissement des autorisations de transport ou autres
documents n~cessaires;
Les taxes ou les suppl6ments de taxes qui peuvent etre dus, en raison de la
prestation de transport en cause, en supplement des taxes exigibles du seul
fait de la d6tention ou de la mise en circulation du v~hicule.

I Conform~ment A 'article 5, paragraphe 1, la Convention est entree en vigueur le 29 ao0t 1962,
le quatre-vingt-dixiime jour aprbs que les lEtats ci-aprbs I'eurent sign6e sans reserve de ratification(*)
ou eurent d~pos6 leur instrument de ratification ou d'adh6sion (a) aux dates indiqu6es:

Autriche ....... ..................... .... 7 avril 1960
Irlande ........ ...................... .. 31 mai 1962 (a)
Norv~ge .......... ..................... 17 mai 1957 (*)
Suede .................................. 16 janvier 1958
Yougoslavie ....... ................... .. 29 mai 1959 (a)

En outre, les ttats suivants ont d6pos6 leurs instruments d'adh~sion aux dates indiqu~es:
Tch~coslovaquie ..... ................. .. 2 juillet 1962

(Avec une d6claration stipulant que, conform6ment au
paragraphe I de 'article 10 de Ia Convention, Ia R~publique
socialiste tch6coslovaque ne sera pas li6e par les dispositions
de I'article 9 de la Convention.)
Ghana ........... ...................... 29 aofit 1962
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Article 2

Vehicles which are registered in the territory of one of the Contracting
Parties and are temporarily imported in the course of international passenger
transport into the territory of another Contracting Party shall, under the con-
ditions laid down below, be exempted from the taxes and charges levied on the
circulation or possession of vehicles in the territory of that Contracting Party.
This exemption shall not apply to tolls, taxes or charges on consumption, or
taxes or charges on transport.

Article 3

1. This exemption shall be granted in the territory of each Contracting
Party so long as the conditions laid down in the Customs regulations in force in
that territory for the temporary admission without payment of import duties
and import taxes of the vehicles referred to in article 2, and the conditions laid
down in the regulations in force for the authorization of the transport concerned
are fulfilled.

2. Nevertheless, each Contracting Party may exclude from the benefit of
this exemption any vehicle which it may authorize to engage in transport when
the points of departure and of destination are both situated within its territory.

FINAL PROVISIONS

Article 4

1. Countries members of the Economic Commission for Europe and coun-
tries admitted to the Commission in a consultative capacity under paragraph 8 of
the Commission's Terms of Reference, may become Contracting Parties to this
Convention :

(a) By signing it;
(b) By ratifying it after signing it subject to ratification;
(c) By acceding to it.

2. Such countries as may participate in certain activities of the Economic
Commission for Europe in accordance with paragraph 11 of the Commission's
Terms of Reference may become Contracting Parties to this Convention by
acceding thereto after its entry into force.

3. The Convention shall be open for signature until 18 May 1957, in-
clusive. Thereafter, it shall be open for accession.

4. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an instru-
ment with the Secretary-General of the United Nations.

No. 6293



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 135

Article 2

Les v~hicules qui sont immatriculds sur le territoire de l'une des parties
contractantes et qui sont import&s temporairement au cours de transports
internationaux de voyageurs sur le territoire d'une autre partie contractante
seront exempt~s, dans les conditions precis~es ci-apr&s, des imp6ts et des taxes
qui frappent la circulation ou la d&ention des v~hicules dans le territoire de cette
derni~re partie contractante. Cette exemption ne s'6tendra ni aux p6ages ni aux
imp6ts ou taxes de consommation ni aux imp6ts ou taxes sur les transports.

Article 3

1. Cette exemption sera accord&e sur le territoire de chaque partie contrac-
tante tant que seront remplies les conditions fix~es, d'une part, par les disposi-
tions douani~res en vigueur sur ce territoire pour l'admission en franchise
temporaire des droits et taxes d'entr6e des v6hicules vis6s h l'article 2, d'autre
part, par la r~glementation en vigueur pour l'autorisation des transports effec-
tus.

2. Toutefois, chaque partie contractante a la facult6 de ne pas faire b6n6-
ficier de cette exemption les v6hicules qu'elle autoriserait h effectuer des trans-
ports dont les points de depart et de destination seraient situ~s tous deux sur son
territoire.

DISPOSITIONS FINALES

Article 4

1. Les pays membres de la Commission 6conomique pour l'Europe et les
pays admis la Commission h titre consultatif conform~ment au paragraphe 8
du mandat de cette Commission peuvent devenir parties contractantes h la
pr6sente Convention :

a) En la signant;
b) En la ratifiant apr~s l'avoir sign~e sous r~serve de ratification;
c) En y adh6rant.

2. Les pays susceptibles de participer h certains travaux de la Commission
6conomique pour I'Europe en application du paragraphe 11 du mandat de cette
Commission peuvent devenir Parties contractantes h la pr~sente Convention en y
adhrant apr~s son entr6e en vigueur.

3. La Convention sera ouverte h la signature jusqu'au 18 mai 1957 inclus.
Apr~s cette date, elle sera ouverte h 'adh~sion.

4. La ratification ou l'adh~sion sera effectu&e par le d~p6t d'un instrument
aupr~s du Secr~taire g~niral de l'Organisation des Nations Unies.
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Article 5

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day after five of
the countries referred to in article 4, paragraph 1, have signed it without reserva-
tion of ratification or have deposited their instruments of ratification or accession.

2. For any country ratifying or acceding to it after five countries have
signed it without reservation of ratification or have deposited their instruments
of ratification or accession, this Convention shall enter into force on the ninetieth
day after the said country has deposited its instrument of ratification or acces-
sion.

Article 6

1. Any Contracting Party may denounce this Convention by so notifying
the Secretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect fifteen months after the date of receipt by
the Secretary-General of the notification of denunciation.

Article 7

This Convention shall cease to have effect if, for any period of twelve con-
secutive months after its entry into force, the number of Contracting Parties is
less than five.

Article 8

1. Any country may, at the time of signing this Convention without
reservation of ratification or of depositing its instrument of ratification or ac-
cession or at any time thereafter, declare by notification addressed to the Secre-
tary-General of the United Nations that this Convention shall extend to all or any
of the territories for the international relations of which it is responsible. The
Convention shall extend to the territory or territories named in the notification as
from the ninetieth day after its receipt by the Secretary-General or, if on that day
the Convention has not yet entered into force, at the time of its entry into force.

2. Any country which has made a declaration under the preceding para-
graph extending this Convention to any territory for whose international rela-
tions it is responsible may denounce the Convention separately in respect of that
territory in accordance with the provisions of article 6.

Article 9

1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Convention shall so far as possible be settled
by negotiation between them.
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Article 5

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour
apr~s que cinq des pays mentionn~s au paragraphe 1 de l'article 4 l'auront sign~e
sans reserve de ratification ou auront d~pos6 leur instrument de ratification ou
d'adh6sion.

2. Pour chaque pays qui la ratifiera ou y adhrera apr~s que cinq pays l'au-
ront sign~e sans reserve de ratification ou auront d~pos6 leur instrument de
ratification ou d'adh~sion, la pr~sente Convention entrera en vigueur le quatre-
vingt-dixi~me jour qui suivra le d~p6t de l'instrument de ratification ou d'ad-
h~sion dudit pays.

Article 6

1. Chaque partie contractante pourra d~noncer la pr~sente Convention par
notification adress~e au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

2. La d6nonciation prendra effet quinze mois apr6s la date h laquelle le
Secr~taire g~n~ral en aura requ notification.

Article 7

La pr~sente Convention cessera de produire ses effets si, apr~s son entree en
vigueur, le nombre des parties contractantes est inf~rieur h cinq pendant une
p~riode quelconque de douze mois cons~cutifs.

Article 8

1. Tout pays pourra, lorsqu'il signera la pr~sente Convention sans r~serve de
ratification ou lors du d~p6t de son instrument de ratification ou d'adh6sion ou
tout moment ultrieur, d~clarer, par notification adress~e au Secr6taire g6nral de
l'Organisation des Nations Unies, que la pr~sente Convention sera applicable h
tout ou partie des territoires qu'il repr6sente sur le plan international. La Con-
vention sera applicable au territoire ou aux territoires mentionn~s dans la noti-
fication h dater du quatre-vingt-dixi~me jour apr~s r6ception de cette notification
par le Secr~taire g6n6ral ou, si 4 ce jour la Convention n'est pas encore entree en
vigueur, h dater de son entr6e en vigueur.

2. Tout pays qui aura fait, conform6ment au paragraphe pr6c6dent, une
d6claration ayant pour effet de rendre la pr6sente Convention applicable h un
territoire qu'il repr6sente sur le plan international pourra, conform6ment it
l'article 6, d6noncer la Convention en ce qui concerne ledit territoire.

Article 9

1. Tout diff6rend entre deux ou plusieurs parties contractantes touchant
l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention sera, autant que pos-
sible, r6gl6 par voie de n~gociation entre les parties en litige.
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2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted to
arbitration if any one of the Contracting Parties in dispute so requests and shall be
referred accordingly to one or more arbitrators selected by agreement between
the Parties in dispute. If within three months from the date of the request for
arbitration the Parties in dispute are unable to agree on the selection of an arbi-
trator or arbitrators, any of those Parties may request the Secretary-General of the
United Nations to nominate a single arbitrator to whom the dispute shall be
referred for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators appointed under the
preceding paragraph shall be binding on the Contracting Parties in dispute.

Article 10

1. Each Contracting Party may, at the time of signing, ratifying, or ac-
ceding to, this Convention, declare that it does not consider itself as bound by
article 9 of the Convention. Other Contracting Parties shall not be bound by
article 9 in respect of any Contracting Party which has such a reservation.

2. Any Contracting Party having entered a reservation as provided for in
the preceding paragraph may at any time withdraw such reservation by notifying
the Secretary-General of the United Nations.

3. No other reservation to this Convention shall be permitted.

Article 11

1. After this Convention has been in force for three years, any Contracting
Party may, by notification to the Secretary-General of the United Nations,
request that a conference be convened for the purpose of reviewing the Con-
vention. The Secretary-General shall notify all Contracting Parties of the
request and a review conference shall be convened by the Secretary-General if,
within a period of four months following the date of notification by the Secretary-
General, not less than one third of the Contracting Parties notify him of their
concurrence with the request.

2. If a conference is convened in accordance with the preceding para-
graph, the Secretary-General shall notify all the Contracting Parties and invite
them to submit within a period of three months such proposals as they may wish
the conference to consider. The Secretary-General shall circulate to all Con-
tracting Parties the provisional agenda for the conference together with the texts
of such proposals at least three months before the date on which the conference is
to meet.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in
accordance with this article all countries referred to in article 4, paragraph 1, and
countries which have become Contracting Parties under article 4, paragraph 2.
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2. Tout diff6rend qui n'aura pas 6t6 rggl6 par voie de n6gociation sera
soumis t l'arbitrage si l'une quelconque des parties contractantes en litige le
demande et sera, en cons6quence, renvoy6 4 un ou plusieurs arbitres choisis d'un
commun accord par les parties en litige. Si, dans les trois mois h dater de la
demande d'arbitrage, les parties en litige n'arrivent pas h s'entendre sur le choix
d'un arbitre ou des arbitres, l'une quelconque de ces parties pourra demander au
Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies de designer un arbitre
unique devant lequel le diff6rend sera renvoy6 pour d6cision.

3. La sentence de l'arbitre ou des arbitres dgsign6s conform6ment au
paragraphe pr6cgdent sera obligatoire pour les parties contractantes en litige.

Article 10

1. Chaque partie contractante pourra, au moment oii elle signera ou rati-
fiera la pr6sente Convention ou y adh6rera, d6clarer qu'elle ne se considre pas
lige par l'article 9 de la Convention. Les autres parties contractantes ne seront pas
li6es par 'article 9 envers toute partie contractante qui aura formulM une telle
reserve.

2. Toute partie contractante qui aura formulk une r6serve conform6ment au
paragraphe pr6c6dent pourra h tout moment lever cette r6serve par une noti-
fication adress6e au Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

3. Aucune autre r6serve h la pr6sente Convention ne sera admise.

Article 11

1. Apr~s que la pr6sente Convention aura 6t6 en vigueur pendant trois ans,
toute partie contractante pourra, par notification adressge au Secr~taire g6ngral de
l'Organisation des Nations Unies, demander la convocation d'une confgrence h
l'effet de reviser la prgsente Convention. Le Secr6taire ggn6ral notifiera cette
demande h toutes les parties contractantes et convoquera une conference de
revision si, dans un dglai de quatre mois h dater de la notification adress~e par
lui, le tiers au moins des parties contractantes lui signifient leur assentiment h
cette demande.

2. Si une conf6rence est convoqu6e conform6ment au paragraphe pr~c6-
dent, le Secr6taire ggngral en avisera toutes les parties contractantes et les in-
vitera k presenter, dans un dglai de trois mois, les propositions qu'elles sou-
haiteraient voir examiner par la confgrence. Le Secr&aire ggn6ral communiquera
h toutes les parties contractantes l'ordre du jour provisoire de la confgrence,
ainsi que le texte de ces propositions, trois mois au moins avant la date d'ouver-
ture de la conference.

3. Le Secr6taire g~nral invitera h toute conf6rence convoqu~e confor-
m6ment au present article tous les pays vis6s au paragraphe 1 de l'article 4, ainsi

que les pays devenus parties contractantes en application du paragraphe 2 de
l'article 4.
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Article 12

1. Any Contracting Party may propose one or more amendments to this
Convention. The text of any proposed amendments shall be transmitted to the
Secretary-General of the United Nations who shall transmit it to all Contracting
Parties and inform all other countries referred to in article 4, paragraph 1.

2. Any proposed amendment circulated in accordance with the preceding
paragraph shall be deemed to be accepted if no Contracting Party expresses an
objection within a period of six months following the date of circulation of the
proposed amendment by the Secretary-General.

3. The Secretary-General shall, as soon as possible, notify all Contracting
Parties whether an objection to the proposed amendment has been expressed.
If an objection to the proposed amendment has been expressed, the amendment
shall be deemed not to have been accepted and shall be of no effect whatever. If
no such objection has been expressed the amendment shall enter into force for
all Contracting Parties three months after the expiry of the period of six months
referred to in the preceding paragraph.

Article 13

In addition to the notifications provided for in articles 11 and 12, the
Secretary-General of the United Nations shall notify the countries referred to in
article 4, paragraph 1, and the countries which have become Contracting Parties
under article 4, paragraph 2, of :

(a) Signatures, ratifications and accessions under article 4;

(b) The dates of entry into force of this Convention in accordance with article 5;

(c) Denunciations under article 6;

(d) The termination of this Convention in accordance with article 7;

(e) Notifications received in accordance with article 8;
(f) Declarations and notifications received in accordance with article 10, para-

graphs I and 2;

(g) The entry into force of any amendment in accordance with article 12.

Article 14

After 18 May 1957, the original of this Convention shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit certified true
copies to each of the countries mentioned in article 4, paragraphs 1 and 2.
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Article 12

1. Toute partie contractante pourra proposer un ou plusieurs amende-
ments h la pr~sente Convention. Le texte de tout projet d'amendement sera
communiqu6 au Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies, qui le
communiquera h toutes les parties contractantes et le portera h la connaissance
des autres pays vis~s au paragraphe 1 de l'article 4.

2. Tout projet d'amendement qui aura t6 transmis conform~ment au
paragraphe precedent sera r~put6 accept6 si aucune partie contractante ne
formule d'objections dans un ddlai de six mois h compter de la date h laquelle
le Secr~taire g~n6ral aura transmis le projet d'amendement.

3. Le Secr~taire g~n~ral adressera le plus tbt possible h toutes les parties
contractantes une notification pour leur faire savoir si une objection a 6t6 for-
mulke contre le projet d'amendement. Si une objection a &6 formulae contre le
projet d'amendement, l'amendement sera consid~r6 comme n'ayant pas k6
accept6 et sera sans aucun effet. En l'absence d'objection, l'amendement entrera
en vigueur pour toutes les parties contractantes trois mois apr~s l'expiration du
d~lai de six mois vis6 au paragraphe precedent.

Article 13

Outre les notifications pr6vues aux articles 11 et 12, le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies notifiera aux pays vis6s au paragraphe 1 de
l'article 4, ainsi qu'aux pays devenus parties contractantes en application du
paragraphe 2 de l'article 4 :

a) Les signatures, ratifications et adh6sions en vertu de 'article 4;

b) Les dates auxquelles la pr6sente Convention entrera en vigueur conform6ment
hl'article 5;

c) Les d~nonciations en vertu de l'article 6;

d) L'abrogation de la pr6sente Convention conform6ment l'article 7;
e) Les notifications recues conform6ment h Particle 8;

f) Les declarations et notifications reques conform6ment aux paragraphes
1 et 2 de l'article 10;

g) L'entr~e en vigueur de tout amendement conform6ment h l'article 12.

Article 14

Apr~s le 18 mai 1957, l'original de la pr~sente Convention sera d~pos6
aupr~s du Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies, qui en trans-
mettra des copies certifi6es conformes h chacun des pays vis~s aux paragraphes
1 et 2 de l'article 4.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Geneva, this fourteenth day of December one thousand nine
hundred and fifty-six, in a single copy in the English and French languages, each
text being equally authentic.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, h ce dfiment autoris~s, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT h Gen~ve, le quatorze d6cembre mil neuf cent cinquante-six, en un
seul exemplaire, en langues anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.
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For Albania: Pour l'Albanie :

For Austria : Pour l'Autriche
Sous r~serve de la ratification'

Dr. J. STANGELBERGER

For Belgium: Pour la Belgique:

For Bulgaria : Pour la Bulgarie :

For the Byelorussian Soviet Socialist Pour la R1publique Socialiste Sovi&
Republic : tique de Bilorussie :

For Czechoslovakia: Pour la Tch~coslovaquie

For Denmark: Pour le Danemark :

For the Federal Republic of Germany: Pour la R6publique F~drale d'Alle-
magne:

For Finland: Pour la Finlande:

For France : Pour la France

For Greece : Pour la Grce :

For Hungary: Pour la Hongrie:

For Iceland : Pour l'Islande:

' Subject to ratification.
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Pour l'Irlande

Pour l'Italie :For Italy:

For Luxembourg:

For the Netherlands:

For Norway:

For Poland :

For Portugal:

For Romania:

For Spain:

Pour le Luxembourg:
Sous reserve de ratification'

R. LOGELIN

20.2.57

Pour les Pays-Bas:
Pour le Royaume en Europe2

Sous reserve de ratification'

W. H. J. VAN AsCH VAN WIJCK

15 mai 1957

Pour la Norv~ge:

Johan CAPPELEN

17 May 1957

Pour la Pologne:

Sous reserve de la ratification'

Jerzy KOSZYK

Pour le Portugal:

Pour la Roumanie:

Pour l'Espagne :

1 Subject to ratification.
2 For the Kingdom in Europe.
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For Sweden: Pour la Suede:
Sous rdserve de ratification'

G. DE SYDOW

For Switzerland: Pour la Suisse:

For Turkey: Pour la Turquie:

For the Ukrainian Soviet Socialist Pour la Rdpublique Socialiste
Republic: Sovidtique d'Ukraine:

Fcr the Uaioa of Soviet Socialist Pour l'Union des Rdpubliques Socia-
Republics : listes Sovi~tiques :

For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande-
Britain and Northern Ireland: Bretagne et d'Irlande du Nord:

Subject to ratification 2

James C. WARDROP
May 17, 1957

For the United States of America: Pour les tats-Unis d'Amdrique:

For Yugoslavia: Pour la Yougoslavie:

1 Subject to ratification.
2 Sous reserve de ratification.
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POLAND
and

BULGARIA

Agreement on co-operation in
(with Additional Protocol).
12 July 1961

Official texts: Polish and Bulgarian.

Registered by Poland on 29 August 1962.

matters of social policy
Signed at Warsaw, on

POLOGNE
et

BULGARIE

Accord relatif 'a la cooperation en matiere de politique
sociale (avec protocole additionnel). Signe 'a Varsovie,
le 12 juillet 1961

Textes officiels polonais et bulgare.

Enregistri par la Pologne le 29 aofit 1962.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 6294. UMOWA 0 WSPOLPRACY W DZIEDZINIE POLI-
TYKI SPOLECZNEJ MIEDZY POLSKA RZECZ4POS-
POLIT4 LUDOW4 A LUDOW4 REPUBLIK4 BULGARII

Rada Pahstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Prezydium Zgromadzenia
Narodowego Ludowej Republiki Bulgarii, dq~qc do rozwoju wzajemnej wsp6l-
pracy w dziedzinie polityki spolecznej w przegwiadczeniu, 2e sluzyd ona bqdzie
dalszemu umocnieniu przyjaini miqdzy obu Pafistwami, postanowily zawrzed
niniejszq Umowq i w tym celu wyznaczyly swych pelnomocnik6w, a mianowicie:

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
J6zefa Kofmana, Zastqpcq Przewodniczqcego Komitetu Pracy i Plac,

Prezydium Zgromadzenia Narodowego Ludowej Republiki Bulgarii
Georgi Manewa, Zastqpcq Ministra Finans6w,

kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w
naleiytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

I. ZASADY WSPOLPRACY

Artykul 1

Umawiajqce siq Strony bqdq wsp6lpracowad we wszystkich zagadnieniach
i we wszystkich dziedzinach polityki spolecznej i ustawodawstwa pracy w celu
rozszerzenia i poglqbienia postqpu spolecznego we wiasnych Pafistwach oraz na
terenie miqdzynarodowym.

W tym celu Umawiajqce siq Strony bqdq w szczeg61nogci:

a) popierad i ulatwiad wymianq dogwiadczefi i wsp6lpracq miqdzy wlagciwymi
organami, instytucjami i organizacjami;

b) ulatwiad wzajemne udzielanie danych statystycznych oraz wymianq przepis6w
prawnych i publikacji w dziedzinie polityki spolecznej;

c) popierad organizowanie wyklad6w, a tak2e wystaw, obrazujqcych dorobek
obu Patistw w dziedzinie polityki spolecznej;

d) ulatwiad wzajemne spotkania pracownik6w w celu zapoznania siq z pracq
odpowiednich organ6w, instytucji i organizacji drugiej Umawiajqcej siq
Strony.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

.N 6294. CHOFO JBA 3A CTbTPYAHI4HECTBO B OBJIACTTA
HA C01H1AIHATA rIOJIHTIHKA ME)KY HOJICKATA
HAPO,IHA PEHrYBJIHKA H HAPOAHA PEIIYBJIUKA BbJI-
FAPH5I

I1p>IaBHH1T C'mBeT Ha lojIcIara napogna peny6imma H Hlpe3HgHyM'bT Ha

HapOAHoTo cL6paHHe Ha HapogHa peny6rniHa B'L nrapHq, p bIOBo eHH OT eflaH-

HeTO Aa pa3BHBaT B3HMHO CbTpy9HHTqeCTBO B o6nlacTra Ha coLpHaJIHaTa nOJIHTHRa
6HgerBKH y6egeHH, qe TOB Ie CJIyH 3a nOHaTaTbhLHOTO yxpenBale Ha gpyx<6aTa
Me>Ky ABeTe crpaHH pem Ixa ;a CKnIlOqaT HacTOHmaTa Cnoro16a, KaTO 3a Ta3H

qenI Ha3HaqHxa 3a CBOH rIJIHOMoHHAM :

,IabpuaBHHH CbBeT Ha Hojic~aTa HapogHa pefly6JiHKa - IO3e4) KodmaH, 3ameCTHHX

npegceTae i Ha KomHmeTa no Tpyga H pa6oTHaTa 3arIaTa,

Hpem 'yma Ha HapoAHoTO c-b6paHHe Ha Hapo~aa perny6inma Bib.nrapHa -

reoprn MaHeB, 3aMeCTHHK MHHHCTp Ha 41HHaHCHHTe, IROHTO, CJIeA HaTo

pa3MeHHxa fTbJIHOMOIlAH5ITa CH H IH HaMepHxa 3a pegOBHH H B Ha~jneI<Ha 4jopMa,
ce goroBopHXa 3a cJIegHoTo:

I. fIPHHLLHIlH HA C-bTPYI HHMECTBO

vneu I

,1aOrOBapAnu~Te CTpaHH ae cH CbTpygHHqaT IO BCHtll<H BbhrpocH H BbB BCHMH4

O0JIaCTH Ha COIHaIHaTa HOJIHTHRa H Ha TpyAOBOTO 3a(OHO~aTeJICTBO, c iieji Aa ce

pa3UH1pH H 3agbJI6oH COIlHaJ1HHaq nporpec B co6cTBeHHTe CTpaHH H B mexy-
HapOAHO OTHOiueHHe. 3a Ta3H gen goroapriuHTe cTpaHH oco6eHo aue:

a) noKpetIT H ynjeCHIBaT o6MHiaTa Ha OIIHT H cbTpyIHqeCTBOTO Me>Ry CBOT-

BeTHHTe opraHH, HIICTHTYIHH H opralHflHH;

6) yJieCHHBaT B3aHMHOTO rpegocTaBHHe Ha CTaTHCTHqeCKH gaHHH, o6MeH Ha

HpaBHH pa3nopeg6m H ny6jaHxauiHH B o6IaCra Ha coI1HamHaTa nOiHTHra;

8) noxx-perInT H3HaC5IHTO Ha gocHiagH H opraHHI3HpaHeTO Ha H3JIO>H6H, noa3-
BauAH rIOCTHeCeHH5ITa Ha ABeTe crpaHH B o6.nacrra Ha CoHaJiHaTa HOJIHTHKa;

z) yjIeCHHBaT B3aH4MHHTe cpetH H noceueHHA Ha CJIy>KHTeJIH C i~eji ga ce 3al3Hasrr
c pa6oTaTa Ha CLOTBeTHHTe opraim, HHCTHTYIUKH H opraHH3IHH Ha gpyraTa
,qoroBapEuxa cTpaHa.
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Artykul 2

Umawiajqce siq Strony bqdq wzajemnie popierad akcjq wypoczynkowq dla
dzieci, mlodziety i pracujqcych. Szczeg6ly bqdq ustalone w drodze porozumienia
miqdzy wlagciwymi centralnymi organami lub organizacjami Umawiajqcych siq
Stron.

II. ZASADA ROWNEGO TRAKTOWANIA

Artykul 3

Obywatele jednej Umawiajqcej siq Strony, zatrudnieni na terytorium
drugiej Umawiaj4cej siq Strony, oraz czionkowie ich rodzin bqdq traktowani na
r6wni z wfasnymi obywatelami w zakresie prawa pracy, ubezpieczenia spolecz-
nego, szkolenia zawodowego, czionkostwa w zwiqzkach zawodowych oraz w
korzystaniu z wszelkich innych urzqdzefi o charakterze socjalnym.

Artykul 4

(1) Obywatele jednej Umawiajqcej siq Strony, zamieszkali na terytorium
drugiej Umawiajqcej siq Strony, bqdq traktowani na r6wni z wlasnymi obywa-
telami w dziedzinie pomocy spolecznej i ochrony zdrowia, w szczeg61nogci w
zakresie udzielania pomocy materialnej, umieszczania w zakiadach pomocy
spolecznej oraz udzielania pomocy lekarskiej.

(2) Obywatelom jednej Umawiajqcej siq Strony, przebywajqcym czasowo na
terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony, udzielana bedzie pomoc w razie
koniecznogci w takim zakresie, aby obywatele ci mogli powr6ci6 do swego kraju.

(3) Umawiajqce siq Strony nie bqd4 tqdad wzajemnie zwrotu wydatk6w z
tytulu pomocy, udzielonej zgodnie z postanowieniami ustqp6w 1 i 2. Jednakie
motna bqdzie tda6 zwrotu wydatk6w od os6b, kt6rym pomocy udzielono, albo
od czlonk6w rodziny zobowizanych do ich utrzymania.

III. UBEZPIECZENIE SPOLECZNE

A) POSTANOWIENIA OG6LNE

Artykul 5

(1) Umowa niniejsza dotyczy przepis6w prawnych, kt6re zostaly lub bqd
wprowadzone w ka~dej z Umawiaj/cych siq Stron i na podstawie kt6rych robot-
nicy, pracownicy umyslowi i osoby z nimi zr6wnane, zwani dalej ,,pracowni-
kami", oraz czlonkowie ich rodzin sq lub bqdq objqci ubezpieczeniem spolecznym.

No. 6294



1962 Nations Unies - Recuel des Traitds 151

tVlaeH 2

,UoroBapamrrre cTpamH iue no xrpenrT B3aHMIHHTe mteponpOHRH3 3a nO4HBIa
Ha geiaTa, minaxAe><HTe H TpygeMHTe ce. rlogpo6nOCTHTe me 6-,aT onpeneeHH
OT C'bOTBeTHHTe LeHTPaJH opra HnH opraHH3aHH Ha ,orOBapULtHTe cTpaHH.

II. HIPHHLLHH HA EaHAKBO TPET14PAHE

tIAen 3

Fpa>KaHHTe Ha egmara ,qIoroBapqAa cTpana, KOHTO pa6oTqT iia TepHTOpHqTa

Ha gpyraTa UoroBapma cTpaHa, xaKTO H qjieHoBeTe Ha TeXHHTe ceMefiCTBa Lue

6"BaT TpeTHpaHH egHai<BO C'C C06CTBeHHTe rpaHgaHH no OTiioHmeHie Ha TPYAOBOTO

3aIOHogaTejiCTBO, COquanJHOTO ocHrypqBaHe, npocjecioHaJiaTa flQoTOBIa,

MqJIeHCTBOTO B IpOcdC']b1O3HTe KIaHTO H fpH oc'LaleCTBHBaHe Hia BCHqI<H gpyrn Mepo-

npHITHH OT coiAHajieH xaparTep.

/Aeu 4

(1) FpaHXaHHTe Ha enaa iorOBapqua cTpaHa, >i*HBYH Ha TepHTOpHHTa Ha

gpyraTa aoroBapqma cTpaHa, me 6BgaT TpeTHpaHH HapaBHo c-,c CO6CTBeHHTe

rpa>xgaHH B o6nac'Tra Ha COIHa~jlHHTe FpH>HH H 3paBeona3BaHeTo H oco6eHo npn

ola3BlaHe Ha MaTepHaJlHa nIooMO, HfCTaH5BaHe B gOMOBe 3a COaHaJIHH rpHmKH H

OKa3BaHe Ha MejHIIHHCxa noMoi.

(2) Ha rpamAaire Ha egwaTa JoroBap5ma crpaHa, npe6HBaBaH Bpememo
Ha TepHropHsrra na gpyraTa aoroBapuja cTpaHa, we ce oxa3Ba B cnaytlaH Ha Heo6-

XOAHMOCT HOMOU B TaRB paaMep, tie rpa>KgaHHTe ga moraT ga ce 3aBbpHaT B

CBOHTa cTpaHa.

(3) UoroapagTe cTpaRH HHma ga HcKaT B3aMHO Bp-bilaHe Ha pa3xourre no

floMoig, oxa3aHa cbVriaCHo aJIHHeH I H 2. BI,3MO>IHO e o6atie ga ce HcIa Bp-biiaHeTO

Ha pa3xogHTe OT JIHIgaTa, Ha xoHTo e oxaaaHa nomow HuH OT tJmeHOBeTe Ha ceMeCicT-

BaTa, mOHTO ca g-JbhcHH ga rH H39'bpHgaT.

III. COLUHAJIHO OCH1rYP3BAHE

A) OBItH PA3HOPEgEH

EIAeM 5

(1) HacroaTa Cnoro6a ce oTHacq Ao npaBHHTe paanopeg6H, iCOHTO ca
B7.BegeHH HH we 6WsaT B'bBegeHH BBB Bcmxa OT aorOBapIMHTe cTpaHH, no

cuimaTa Ha KOHTO pa6OTHlIwTe H Cary>RHTeJiHTe, KaKTO H jimuaTa npHpaBHeHH -bm

TAX, HapHqaHH no-HaTaThK cjiyHciTeJIm, a TaKa cIigo H qJeHOBeTe Ha Texmnre

cemericTBa ca o6XBaHaTH HmIm He 6WaT o6XBaHaTH OT COixUaiiHOTO ocmrypaBaHe.
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(2) Pracownicy objqci sq ubezpieczeniem spolecznym wedfug przepis6w
prawnych tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium wykonujq zatrud-
nienie lub dzialalnogd, uzasadniajqce ubezpieczenie, z wyjqtkiem pracownik6w
wymienionych w ustqpach 3 i 4.

(3) Pracownicy przedsiqbiorstw komunikacyjnych, transportowych i innych
przedsiqbiorstw oraz organ6w i instytucji, majqcych swq siedzibq na terytorium
jednej Umawiajqcej siq Strony, wyslani w celu przejgciowego zatrudnienia na
terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony, objqci sq ubezpieczeniem spolecznym
wedlug przepis6w prawnych tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium
znajduje siq siedziba wysylajqcego przedsiqbiorstwa, organu lub instytucji.

(4) Obywatele jednej Umawiajqcej siq Strony, zatrudnieni w jej przedsta-
wicielstwie dyplomatycznym, konsularnym lub innym, majqcym swojq siedzibq
na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony, lub u pracownik6w tych przedsta-
wicielstw, sq objqci ubezpieczeniem spolecznym wedlug przepis6w prawnych
Strony, utrzymujqcej wymienione przedstawicielstwa.

(5) Centralne organy Umawiajqcej siq Strony mogq uzgodnid, ze przewid-
ziane w ustqpach 3 i 4 wyjqtki nie bqdq mialy zastosowania w og6le lub w posz-
czeg6lnych przypadkach, oraz ustalid w drodze porozumienia i inne wyjqtki.

(6) Do udzielania gwiadczefi sq zobowipzane wlagciwe organy tej Uma-
wiajqcej siq Strony, wedlug przepis6w kt6rej pracownicy byli objqci ubez-
pieczeniem spolecznym w my~l postanowiej ustqp6w 2 do 5, jezeli niniejsza
Umowa nie stanowi inaczej.

Artykul 6

(1) Przy ustalaniu prawa do gwiadczei z ubezpieczenia spolecznego oraz
ich wysokogci uwzglqdniane bqdq okresy zatrudnienia i okresy zr6wnane z
okresami zatrudnienia, przebyte na terytorium obu Umawiajqcych siq Stron.
Kaida ze Stron ustala wedlug wfasnych przepis6w, jakie okresy sq okresami
zatrudnienia i okresami zr6wnanymi z okresami zatrudnienia, przebytymi na jej
terytorium.

(2) Jeteli wedlug przepis6w prawnych jednej Umawiajqcej siq Strony
wysokogd Awiadczefi pieniqinych oblicza siq na podstawie zarobku otrzymy-
wanego w okreglonym czasie zatrudnienia, to przy ustalaniu tego zarobku
uwzglqdniad sie bqdzie r6wnie± zarobek osiqgany w tym czasie na terytorium
drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 7

Je~eli przepisy prawne jednej z Umawiajqcych siq Stron uzaleiniajq nabycie,
realizacjq lub odzyskanie prawa do gwiadczeil z ubezpieczenia spolecznego od
zamieszkiwania lub pobytu na jej terytorium, w6wczas kazda z Umawiajqcych
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(2) Cym <Temfre ce OCHrypglBaT cnopeg rrpaBHHTe pa3nopeg6H Ha OHa3H

1oroBapuLa cTpaHa, Ha 4H51TO TePHTOPHAI Te pa6OT3lTa HJIH pa3BHBaT deA1HOCT,

IORTO o6yciiaB31 CoilHa-IHO ociryp5lBaHe, c n3{nJomeHHe Ha CJIy>KHTeJMTe, flOCOmeHH

B ajrnHea 3 i 4.

(3) CJIy>x<TenniTe OT c-o6wwreiHTe, TpaHcnOPTHHTe H ;pyrn npegnpH3THn,
KIaKTO H OT opraHHTe H HHCTHTy1IHHTe, KOHTO IMaT ceaiImue Ha TePHTOpHHTa Ha
eAHa OT RoroBapHIgHTe cTpaHH, H3IIpaTeHH BpeMeHHo Ha pa6oTa Ha TepmTopHMTa
Ha gpyraTa aoroBapama cTpaHa, ce ocHryp3iBaT cnopeg npaBHHTe panopeg6H

Ha JLoroBapnu aTa pa, Ha xiHi1TO TepHTOpH ce HamHpa cexaJluHIeTo Ha IIpeg-
HpHHTHeTO, opraH-bT HJIH HHCTHTyIAHHTa, IOHTO ca H HI3HpaTHJIH.

(4) rpaxdaHHTe Ha egHaTa joroBapmula cTpaHa, KOHTO pa6OTlT B ginuiIO-
MaTHtieCCKOTO, XOHCYJICKOTO HJIH gpyr4 npegcTaBHTeJICTBa, xiHeTO cegaAnute e Ha
TepHTOpH5iTa Ha gpyraTa JlAoroBapquta cTpaHa HIH npBH CJry>KHITeJTe Ha Te3H
npegcTaBHTeicTBa, nogiiewaT Ha COH~aJHO ocHrypflBaHe C-brJIaCHO npaBHrTre pa3-
nopeg6H Ha CTpaHaTa nogg-bpxama Te3H flpedCTaBHTeJICTBa.

(5) IieHTpajiHHTe opraHH Ha AorOBap5HiHTe cTpaHH MoraT ga onpedeii T, no
InLTH Ha cuopa3yMqBaHe H dpyrH H3KJIIOqeHIA 0cBe, npeBBHgeHiTe B aJIHHeH

3 H 4 HIH ga ce gOrOBapqT, qe Te3H H3XJIUO4eHH3I Hama ga -&baT npHJiaraH B'Lo6ule

HAIH B OTdeJIM CJIytIaH.

(6) Col~anmm o6eaueremia H neHCHH ca J iiHH ga oTnyCiaT ioMneTeHTHHTe
oprani Ha OHa3H aoroBapqiga crpaHa, cnopeg npaBiiHHTe pa3riopeg6H Ha xoHrTo
CJIY>KHTeJiHTe ca 61-niH 06XBaHaTH OT coiAHiJnio ocmrypqBaHe c-briiacHo pa3nopeg6HTe
Ha anjieH OT 2 go 5, aRo HacoauaTa Criorog6a He npegBHmxda gpyro.

t/jeu 6

(1) fIpi oripegei ie npaBOO 3a nolytiaBaHe Ha o6e31AeTeHe no COilHjIHoTo
ocHirypBaHe H TeXHHTe pa3MepH nie ce B3ema Ho9 BHHMaHHe TpygOBHH c*Taw H
npHpaBHeHOTO XBM Hero Bpeme, HpH906HTH Ha TePHTOpHqTa Ha gBeTea ,oroBapn1H
cTpaHii. Bcaixa OT crpannTe onpegeii cnopeq co6CTBemfre CH npaBHH pa3nopeg6H,

xoe BpeMe ce npH3aBa 3a TpyAOB CTaH( H nipHpaBHeHo iwb Hero BpeMe, niojio>KeH

Ha HefiHaTa TepHTopHq.

(2) Axo cnopeg npaBHrre pa3nopeg6H Ha exAIa OT goroBopqt1HTe cTpaHH
pa3Mep'bT Ha napHtnITe o6e3IleTeHna HIIm ieHHCHH ce H34HCJI5IBa BS3 oCHOBa Ha
Brb3Harpan<geHHe, riojy yiaBaio 3a onpegeneHo Bpeme Ha pa60Ta, TO npH onpegeia-

HeTO Ha TOBa Bb3HarpawgZeHe ule ce B3eMaT nO BHHimaHHe B-b3arpaHKgemHTa,

nocytiaBaHH ripe3 TOMa Bpeme H Ha TepHTOpHRTa Ha gpyraTa aOrOBap~ma crpaHa.

AEl-. 7

Axo npaBrHTe pa3nopeg(H6 Ha exiia OT goroBapH4HTe cTpaiHi HOCTaBqT fpH-
9O6HBaHeTo, peaJiH3HpaHeTO HJIH BB3CTaHOBHBaHeTO Ha npaBOTO 3a ciegyeMHTe ce

COiwHaIHH o6e31meTeHHH H IIeHCHH B 3aBHCHMOCT OT MeCTO-HKTeJCTBOTO Him rIpe-
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siq Stron traktuje zamieszkiwanie lub pobyt na terytorium drugiej Strony jako
zamieszkiwanie lub pobyt na wiasnym terytorium.

B) UDZIELANIE 9WIADCZEJ W RAZIE CHOROBY I MACIERZYI1STWA

Artykul 8

(1) Swiadczenia rzeczowe z ubezpieczenia na wypadek choroby i macier-
zyAstwa bqdq udzielane przez wlagciwy organ, wedlug przepis6w i na rachunek
tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium uprawniona osoba (pracownik,
rencista, czlonek rodziny) przebywa. Stosuje siq to r6wniei do os6b okreglonych
w artykule 5 ustqp 3 oraz do czlonk6w ich rodzin.

(2) Wlaciwe organy Umawiajqcych siq Stron mogq uzgodni6, te postano-
wienia poprzedniego ustqpu bqdq stosowane tak2e do os6b okreglonych w artykule
5 ustqp 4 oraz do cztonk6w ich rodzin.

Artykul 9

Swiadczenia pieniqtne z ubezpieczenia na wypadek choroby i macierzyAi-
stwa, przyslugujqce od w1a~ciwego organu jednej Umawiajqcej siq Strony, bqdq
udzielane przez ten organ r6wniez w razie zamieszkiwania lub pobytu upraw-
nionej osoby na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony. Organ zobowiqzany
do udzielania gwiadczefi moze zlecid wyplacanie gwiadczehi organowi drugiej
Umawiaj~cej siq Strony, za zwrotem powstalych wydatk6w.

C) UDZIELANIE RENT

Artykul 10

(1) Prawo do rent dla pracownik6w, kt6rzy byli zatrudnieni na terytorium
obu Umawiaj~cych sir Stron, oraz dia czlonk6w ich rodzin ustalajq wlagciwe
organy Umawiajqcych siq Stron wedlug wiasnych przepis6w prawnych i z
uwzgltdnieniem postanowieii artykulu 6.

(2) Jeteli warunki do renty sq spelnione wedlug przepis6w prawnych obu
Umawiajcych siq Stron, wlagciwy organ ka~dej Umawiajqcej sie Strony ustala
wysokog renty wraz ze wszystkimi dodatkami i podwyikami tak, jakby 1qczny
okres zatrudnienia na obszarze obu Umawiaj~cych siq Stron zostal przebyty
calkowicie wedlug prawnych przepis6w tego organu. Z tak obliczonej renty
wlagciwy organ kaidej Umawiajqcej siq Strony wyplaca takq czqd renty, kt6ra
odpowiada okresowi zatrudnienia, przebytego na obszarze danej Strony.

(3) Jeteli okres zatrudnienia na obszarze jednej Umawiaj~cej siq Strony
wynosi mniej ni± sze 6 miesiqcy, nie istnieje prawo do renty od organu tej
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6HBaBaHeTO Ha HefHaTa TepHTOpHR, ToraBa BcHma OT IoroBapM5uHTe cTpaHH rpeTnpa

MeCTOhAHTeJICTBOTO HuiH npe6HBaBaHeTO B'bpXy TepHTOPHRTa Ha gpyraTa jloro-

Bapatula cpaHa xaTo MeCTOH(HTeJICTBO Him flpe6HBaBaHe Ha co6CTBeHaTa TepHTOpHq.

B) OTrIYCKAHE HA OBE3IIUETEH14A B CJIYqAfl HA BOJIECT H MAR'qHHCTBO

Vteu 8

(1) O6e3ueremHaTa B Harypa B cuymari Ha 6ouecr H MaHlqHHcTBO xme ce ofnycKaT

OT CbOTBeTHHI opraH, cnopeg panopeg6HTe H 3a CMeTma Ha OHa3H aoroBapaula
cTpaHa, BbpXy qrHTO TepHTopHA npe6HBaBa nipaBoMaiOTO ymuxe (cnycwHTen,

mcHoHep, qneH OT ceMe1AcrBOTO). ToBa ce nptmara cbigo cnpqmo RnHaTa noco-

meHm B qtneH 5 ammeR 3, KaKTO H KLM qjieHOBeTe Ha TexHHTe ceMer4cTBa.

(2) COoTBeTHHTe opra Ha HaaoroBap=mHTe cpaHH MoraT ga ce cnopa3yMerT,

panope6aTa Ha npegxonAaTa amnmea ga 6-bge nprtaaraa cmbuo H 1bM nuMaTa,

nocoqeHm B tUIeH 5 aJmHeH 4, KxTo H WbM qAeHOBere Ha TeXHHTe ceMeAcTBa.

tIAeu 9

HapHlHHTe o6e31gereHHq, B cjiyqaI Ha 6ouiecr H magtqHHCTBO, ROHTO ce cnegBaT

OT CbOTBeTHHTe OpraHH Ha egHara L[ OrOBapHItga cTpaia, ige 6gaT onycHaH OT

TO3H opraH ClbIgO TaKa H B cJiymarI, qe MeCTOmCHTeJICTBOTO Him ilpe6HBaBaHeTo Ha

HmfllIoTo npaBo uuuqe Ha roBa, e Ha TepHropHrTa Ha gpyraTa jloroBapama crpaHa.

OpraHrr, OITo e 3aAbJeKeH ga orycia o6e3uqeTeHHaTa, Mose Aa Bb3JIOH<H

H3rImaaaHero Ha Te3H o6e3u.eTeHH5 Ha opraHa Ha gpyrara ioroBapma crpaHa

cpeuy BpgaHe Ha HanpaBeuwre pa3xogH.

tIAeu 10

B) OTrIYCKAHE HA HIEHCI1HH

(1) flpaBOTO Ha neHcHH Ha ciy>HHTe=IHTe, iOHTO ca 6HJH Ha pa6oTa Ha TepH-
TOpHRTa Ha 9BeTe aoroBapqIiH crpaHH, KaHTO H Ha qIeHOBeTe Ha TeXHHTe ceMeicTBa

ce onpegei OT K 1oMneTeHTHRTe opraHH B jjoroBapmuHre crpaHH, cniopeg CO6CTBe-
HHTe opraHH B aoroBapmnuTe cTpaHH, cnopet co6cBeHre HM npaBHH pamnope&6H

H KaTO W7pwcaT cmeTIa 3a panopeg&6HTe Ha xreH 6.

(2) Axo ca HajiHle yCJIoBHHTa 3a nojiytaBaHe Ha neHcHH, cnopeg npaBrHre

pamnope6H Ha ABeTe aoBapmgH cTpam, HonerieTHTHHH opraH BSB Bcaa

aoroBapmua crpaHa onpegeia pa3mepa Ha neHCHHTe, 3aegHo C BCHq.H go6aBI<H H

Hag6aBKH, Taca qe, HaTo qe Tai t.emM TpygOB cra>K nrpHgo6T Ha TePHTOpHiTa Ha

gBeTe ioroBapquxm cTpaHH e 6HJI 3aB'puneH HamlhJo, cnopeg npaBrre panopeg6H

Ha To3H opram. flo Taica H3aIcHjeHaTa neHCH HoHmneremamr opraH Bi.B BC5Ha

AJOrOBap5ItIa crpaa HarLviaua TalaBa qacr or nea, XORTO OTrOBapal Ha nipogBjD*(H-

TemIHocra Ha TPYAOBHR cTax<, lpHEo6HT Ha TepHToprHTa Ha gagena cTpaa.

(3) Aio TpyAOBHTff cTaw, npHgo6HT Ha TepHTopHTa Ha eHa or IoroBapq-

urHe crpamH e no-manlo or 6 mecelxa, He ce Hcxa IeHCHR OT C'BOTBeTHrH opraH Ha
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Strony. Wlagciwy organ drugiej Umawiajqcej siq Strony, od kt6rego renta
przysluguje, nie moze zmniejszyd renty z tego powodu.

(4) W razie 9mierci rencisty, pobierajqcego rentq w my~l postanowieAi
ustqpu 2, oraz w razie 6mierci czlonka jego rodziny, zasilek pogrzebowy przy-
sluguje w calo~ci od w1a~ciwego organu tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej
terytorium odbyl siq pogrzeb.

(5) Centralne organy Umawiajqcych siq Stron mogq ustalid w drodze poro-
zumienia, ze rozstrzygniqcie wlagciwego organu jednej Umawiajqcej siq Strony w
sprawie inwalidztwa i stopnia ograniczenia zdolnogci do pracy bqdzie wiqqce
r6wniez dla wlakciwego organu drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 11

(1) Jezeli uprawniona osoba spelnia warunki do renty wedlug przepis6w
prawnych tylko jednej Umawiajqcej siq Strony, wlagciwy organ tej Strony
przyznaje czqd renty w my~l postanowiefA artykulu 10. Jednakze renta ta nie
mote byd nizsza od renty, jaka przyslugiwalaby w my6l wewnetrznych przepis6w.

(2) Jezeli uprawniona osoba spelni w przyszlogci warunki do renty r6wnie2
wedlug przepis6w prawnych drugiej Umawiajqcej siq Strony, nastqpi ponowne
ustalenie renty przez wlagciwe organy obu Umawiajqcych siq Stron w myfl
postanowieAi artykulu 10.

(3) Uprawnienia do renty, nabyte z tytulu zatrudnienia na terytorium
jednej Umawiajqcej siq Strony, nie wygasajq w czasie pobierania renty za wyslugq
lat oraz renty starczej lub inwalidzkiej od organu drugiej Umawiajqcej sie Strony.

Artykul 12

Postanowienia artykul6w 10 i 11 stosuje siq takie w przypadku, gdy in-
walidztwo lub gmier6 pracownika sq nastqpstwem wypadku w zatrudnieniu lub
choroby zawodowej. Jednakte podwyiszenie renty lub czqgd renty, kt6ra w
tym przypadku przewy~sza rentq z tytulu inwalidztwa z innych przyczyn, przyz-
naje i wyplaca wlagciwy organ tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium
zdarzyl siq wypadek lub pracownik nabawil siq choroby zawodowej.

D) UDZIELANIE DODATK6W RODZINNYCH

Artykul 13

Przebywanie czlonk6w rodziny pracownika lub rencisty na terytorium
drugiej Umawiajqcej siq Strony nie bqdzie stanowid przeszkody w przyznaniu i
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Ta3H crpaia. RoMrieremTHurr opraH Ha gpyraTa AoroBapmJga crpaHa, OT KORTO

CJIegBa Aa ce nionyxiH neHCHHTa, He Mome Xa HavaiMiBa ieHc3Ta nopa H TOBa.

(4) B cniyiaAi Ha CM'bpT Ha neHcHoHepa, RITO noniyxiaBa neHcHq crnacHo

aimiea 2, KaKTO H B cnyxiari Ha CM'bpT Ha 'UIeH OT HeIOBOTO ceMeiCTBO, HOMOigTa 3a
norpe6eHHeTo ce M3nlaiIga H3iXqJIo OT xOMrieTeHTHH1 opraH Ha OHa3H joroBapama

crpaHa, Ha XIHRTO TepHTopHH e H3BbpiueHo norpe6eHnero.

(5) UeHTpwaaIHe opraiH Ha jloroBapamnTe crpaim MoraT ga onpegen no

1LTH Ha cnopa3yMiBaHe, xie pememmmrra Ha C'bOTBeTHHH opraH Ha egHaTa aoro-
BapHija cTpaHa no Bnpoca 3a HHBaJIHAHOcyra H cTeneHTTa Ha n3ry6eHaTa pa6OTO-

CHOCO6HOCT uie 6wbe 3ag-b.Ti>KiHTeIHO CbMO H 3a C~bOTBeTHHRI opraH Ha ApyraTa
loroBapmga CTpaHa.

ElAeN 11

(1) ARO IHIeTo, moeTo HMa ripaBo Ha neHCHSI, OTrOBap I Ha yCJIOBH5ITa ga
lOJIYlH TaKaBa, cnopeg IpaBHHTe pa3nopeg6H caMo Ha eHa~a 1ioroBap3Hua cTpaHa,

KOMfeTe HTHH3T opraH Ha Ta3H crpaHa oTycxa tiacra OT neHCHHiTa, onpegeiiea

cb racHo pa3nopeg6HTe Ha xIeH 10. TamH newHc o6axie He mowe ga 6wbe no-
MaJma OT rieHCHSITa, KOHTO ce cJIegBa cbrnacHo BBTpeiuHHTe pa3nopeg6H.

(2) Aco BfCcJiegCTBHe nmiero npHgo6He npaBO Ha neHCHR H cnopeg npaBHHTe

pa3nopeg6H Ha gpyraTa )joroBapma cTpaHa, TO HeHCHHTa TpA6Ba Xa 6'xge OTHOBO
onpegeneHa OT KomIeTeHTHHTe opraHH Ha ABeTe .LJoCBapmIgH cTpaHH, crnacHo
pa3nopeg6HTe Ha tmeH I10.

(3) HlpaBoTc Ha ieHCH, npHgO6HTO OT TPY90B cTaX< Ha TepHTopHBTa Ha

egaTa AOromBap~a crpaHa, He ce 3ary6Ba npe3 BpemeTo RoraTo fmqeTo nojiyqaBa
HeHC HI 3a H3CJ*eHO Bpee H cTapocr Him HHBaJiHgHa neHcHB OT oprana Ha

gpyraTa AoroBapaJga crpaHa.

IVweu 12

Pa3nopeg6HTe Ha tiJeHoBere 10 H 1 I ce npwiara H B cTIyqaH, KoraTo HHBaAIHg-
HocTra HiH cmBpTTa Ha CfYl>KHTeJIL ca HaCThHJIH BCJIeCTBHe Ha TPyA0Ba 3jiOriooiyxa

HuiH ripo4ecHoHaJIHO 3a6oJLBaHe. YBeJIHqaBaHeTO Ha neHCHHTa HJIH Ha qacTa OT

He3, KoraTO T3 HagXB'pna rieHcHarra 3a HHBaJHMHOCT 3a o6LAO 3a6OuIHBaHe, ce

oTnycRa H H3IuIiga OT OMIIeTeHTHHR opraH Ha OHa3H AoroBapfula cTpaHa, B'bpxy

qH5ITO TepHTOPH5I e craHajia 3JIoiiojryyaTa HiH cjIywHTeI1T e npHgo6HYi npo4ecHo-

HaIHOTO 3a6onBaHe.

r) OTIIYCKAHE HA CEMElIHH J OBABKH

qtr4 e 13

Hpe6HBaBaHeTO Ha qtieHoBeTe Ha ceMeicrBOTO Ha cnyrHTeniH Him neHCHoHepa
Ha TepHTopHRTa Ha gpyraTa aoroBapfIia crpara mima ga npegcTaBJIHBa npetia ga
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wyplacaniu dodatk6w rodzinnych przez wlagciwy organ tej Umawiajqcej siq
Strony, w kt6rej pracownik jest zatrudniony lub pobiera rentq.

Artykul 14

Jeteli prawo do dodatk6w rodzinnych z tytulu pobierania renty od organu
jednej Umawiajqcej siq Strony zbiega siq z prawern do takich dodatk6w z tytulu
zatrudnienia od organu drugiej Umawiajqcej siq Strony, dodatki te przyslugujq
tylko od organu tej Strony.

IV. POSTANOWIENIA WSPOLNE, PRZEJSCIOWE I KONCOWE

A) POSTANOWIENIA WSP6LNE

Artykul 15

Wnioski, odwolania i inne dokumenty, slu~qce do uzyskania praw w my~l
niniejszej Umowy, wniesione w przewidzianym terminie do wtaiciwego organu
jednej Umawiajqcej siq Strony, bqdq uwatane jako wniesione w wymienionym
terminie do wlagciwego organu drugiej Umawiajqcej siq Strony. Dokumenty te
powinny byd przeslane bezzwlocznie do wlakciwego organu drugiej Umawiajqcej
siq Strony.

Artykul 16

(1) Jezeli wnioski, odwolania i inne dokumenty, slui.ce do uzyskania praw
w my~l niniejszej Umowy, zwolnione s4 od oplat wedlug przepis6w prawnych
jednej Umawiaj~cej siq Strony, w6wczas zwolnienie to obejmuje r6wniez od-
powiednie dokumenty, skiadane przez obywateli lub organy drugiej Umawiaj~cej
siq Strony.

(2) Dokumenty slutqce do uzyskania praw w my~l niniejszej Umowy nie
wymagajq legalizacji, jezeli chodzi o korzystanie z nich na terytorium drugiej
Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 17

Urzqdy konsularne jednej Umawiajqcej siq Strony majq prawo zastqpowania
bez petnomocnictwa obywateli, os6b prawnych i organ6w swojego Paiistwa przed
wla~ciwymi organami drugiej Umawiajqcej siq Strony we wszystkich sprawach,
wynikajqcych z niniejszej Umowy, jezeli zainteresowany nie wyznaczyl innego
pelnomocnika. Nie narusza to przepis6w prawnych Umawiajqcych siq Stron,
wedlug kt6rych wymagane jest zastqpstwo przez adwokata.

Artykul 18

(1) Przy wykonywaniu niniejszej Umowy wlakciwe organy Umawiajqcych
siq Stron bqdq siq porozumiewad bezpogrednio oraz bqdq sobie udzielaly wza-
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ce OTfYCRaT H H3nlamaT ceMeAHH go6aBI<H OT KOMIneTeHTHHH opraH Ha oa83H

,oroBapma cTpaHa, xCwgeTO TOR e pa6oTri HnIH OT 1<CSITO nonytaBa neHcHq.

lAeu 14

Koraro npaBOTO 3a noniyqaBaie Ha cemeHmH g06aBIcH, nopagH nojy'qaBaHe Ha

neHcHi OT e(HaTa Uoroapma crpaHa, C-bBnagHe c npaBOTO 3a nonytiaBaHe Ha
TaKHBa go06aBXH, nopaH TOBa, tie nimlero pa6oTH B gpyrara aoroBapquAa cTpaHa,
H3rIialIUaT ce ceMeiHrrre go6aBKH camo OT oprana Ha c-bimaTa crpaHa.

IV. OBIIU4, nPEXOHH H 3AKJIIO-HTEJIHH PA3rIOPEALBH

A) OB11HM PA3MOPEAtBH

tIAeu 15

MoA6rre, Hxaai6Hre H gpyrrrre oiymemm, cnjryeutn 3a ynpawuuBaHe npasara
no HacTo5mara Cnorog6a, xoHo ca nogageHm B npe/XBa~gem cpoK npe KoMne-
TeHrrmH opraH Ha egia OT jjoroBapfrrHTe crpaHm, ume ce CqrHTrT 3a nogageHH B

cpom rpeg KoMneTeHTHHH opraH H Ha TpyraTa .oroBapama cTpaia. Te3H gOCy-

MeHTK TpH6Ba He3a6aBHO ga 6T4gaT K3npaeHH Ha KoMnererHTHm opraH Ha gpyrara

oroBapqiga cTpaHa.

tIJeu 16

(1) Axo Moji6HTe, >xaM6HTe H gpyrHre oyMeHm, XOHTO CJry>KaT 3a yrrpamKH-

Ba-e Ha UpaBaTa, npegBHgeHH B HaCouAaTa Cnorog6a, ca OCBO6oeHH OT TKCa,

cnopeg ripaBHHTe pa3nopeg6H Ha egna OT oroBapqIU4HTe crpaHH, Toaa OCBO6OCAa-
BaHe cepomaci H 90 CbOTBeTHHTe oxyMeHTH, npegcTaBeHH OT rpaxrgaIHTe Ium

opranrre Ha gpyraTa joroBaprma cTpaHa.

(2) rloKymeHTHTe, cAy)KeUH 3a ynpa>MH5BaHe Ha npaBara npegXBHeHH B

HacTomaTa Cnorog6a He ce HywRaiT OT neranHatwA rpH H3rIOiI3yBaHeTO HM Ha

TepHTopHa Ha xpyraTa ]JoroBapsmla cipaHa.

lAeu 17

KOHcycrHTe opraHm Ha egnaTa ToroBapma crpaHa Hmrar npaBo ga npeg-

CTaBJIHBaT 6e3 rnbjIHoMoUHH rpagrKaHHTe, iopHIteICKHT e AIa H opraHTme Ha

CBCorra crpa~a npeg C'bOTBeTHHTe opraHH Ha gpyraTa TjoroBapHJlja cTpaHa no

BCH4lKH BsnpCCH, rpOH3THIlaaIH CT HacroHmaTa Cnorog6a, 9Ho 3aHHTepeCOBaHHHT

He e onpegenmn gpyr nsJHOMmUHHK. C TOBa He ce OTMeH5T npaBHHTe pa3Iopeg6H

Ha AoroBapairHTe cTpaHH, cnopeg xCHTC ce H3HCKBa 3aCTbrmHH4eCTBO OT a9BOaT.

tlieu 18

(1) fpH H3rjIIeHHeTO Ha Hacromtaa Cnorog6a xomnereHTmHre opraHl Ha

AoroBapmuhTe cTpaHH ue BJIaT B npxa Bpb3Ka H ige cH oxa3BaT B3arHma
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jemnie pomocy, tak jakby chodzilo o wykonywanie wlasnych przepis6w praw-
nych. Koszty zwiqzane z udzielaniem pomocy nie obciqzajq drugiej Strony.

(2) Przy wykonywaniu niniejszej Umowy wlagciwe organy Umawiajqcych siq
Stron mogq porozumiewad siq miqdzy sobq lub z zainteresowanymi osobami w
jqzyku urzqdowym kazdej ze Stron.

Artykul 19

Umawiajqce siq Strony zakomunikujq sobie bezzwlocznie po wejgciu w
tycie niniejszej Umowy, kt6re centralne organy kazdej z Umawiajqcych siq
Stron sq wlagciwe do wykonywania Umowy. Umawiajqce siq Strony bqdq siq bez-
zwlocznie informowa6 o wszelkich zmianach w tym zakresie.

Artykul 20

R6znice zdaA, jakie powstalyby przy wykonywaniu niniejszej Umowy, bqdq
usuwane w drodze porozumienia miqdzy centralnymi organami Umawiajqcych
siq Stron.

Artykul 21

(1) Centralne organy Umawiajqcych siq Stron bqdq wydawad zarzqdzenia
potrzebne do wykonywania niniejszej Umowy. Zarzqdzenia te bqdq podawane do
wiadomogci centralnym organom drugiej Umawiajqcej siq Strony.

(2) Centralne organy Umawiajqcych siq Stron mogq zawierad porozumienia,
majqce na celu wykonywanie niniejszej Umowy. W razie potrzeby pelnomocnicy
Umawiajqcych siq Stron mogq odbywad narady, na przemian na terytorium
jednej i drugiej Strony.

Artykul 22

Wyplaty na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony, wynikajqce ze
stosowania niniejszej Umowy, dokonywane bqdq zgodnie z postanowieniami
porozumiefi o platno9ciach niehandlowych, obowiqzujqcych miqdzy Umawia-
jqcymi siq Stronami w dacie dokonywania przekazu.

B) POSTANOWIENIA PRZEJ6CIOWE I KI0COWE

Artykul 23

(1) Postanowienia nieniejszej Umowy stosuje siq r6wniet wtedy, gdy
warunki uprawniajqce do rent spelnily siq przed wejgciem w tycie Umowy.

(2) Przy stosowaniu postanowiefi niniejszej Umowy bqdq uwzgldniane
tak~e okresy zatrudnienia i okresy zr6wnane z okresami zatrudnienia, przebyte
przez pracownik6w przed wejgciem w tycie Umowy.
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noMoUg, XaKTO npe HnII-HeHHe Ha Co6CTBeHH IIpaBHH pa3nopeg6H. Pa3xogHTe,

CBIp3aHH C oKa3BaHeTO Ha Ta3H HOMOII, He ca B TxHcecT Ha gpyraTa CTpaHa.

(2) flpH H3nnHelHHeTO Ha Hacmouaa Cnorog6a xOMfleTeHTHHTe opraHH Ha
,aoroBapumHTe crpaHH moraT ga ce CBLp3BaT noMewgy CH Ham C-bC 3aHHTepeCoBa-

HHTe Jnia Ha ojmUHmaIHm e3HK Ha BCqIKa OT aoroBapRIIAHTe cTpaHH.

EAeU 19

aoroBapu~we cTpaHH uie CH co6 igaT He3a6aBHO cneg BJIH3aHe B cHla

HaCTOI1ImaTa Cnorog6a, KOH IIeHTPaHH OpraHH Ha BcHxa OT jlorOBapXInHTe cTpaHH

ca iCOMHeTeHTHH ga H3IrbJIH5BaT Cnorog6aTa. ATorOBap5AIHTe cTpaHH uie ce yBe-

AOMHBaT He3a6aBHO 3a BCHflKBH nipoMeHH B TOBa OTHOiueHHe.

gIAeu 20

Pa3JIqHHqTa, KOHTO 6Hxa BB3HHKHfJIH flpH H3IIJmHeHHeTO Ha HaCTOSIJgaTa

Cnorog6a, ue 6baT OTCTpaHHBaHH HO ITbT31 Ha CHopa3yMHB~aHe me>y qeHpammTe

opraHH Ha Joromapmlgmwe CTpaHH.

tIAen 21

(1) _eHTpamimTe opraHH Ha aoroBapmigHTe cTpaHH H3taBaT yHa3aHHq 3a
H31ThJIHeHHeTO Ha HaCTOHIIaTa Cnorog6a. Te3H yi~a3aHHH ige 6.waT H3IIpaIJ.aHH 3a

cBegeHHe Ha lxeHTpaRHHTe opraHH Ha gpyraTa aoroBapmla crpaHa.

(2) IleHTpanHHTe opraHH Ha qoroBapqWHTe CTpaHH MoraT ga CHJUOqIBaT

Criopa3yMeHHH, HMaUMH 3a ileJ H3rIbjTieHHeTO Ha Hacromniaa Cnorog6a. B cuytiai
Ha Hy>Ia npegcTaBHTeJIH Ha Te3H opraHH moraT ga npoBexgaT CLBeuaHHH BegHa<

Ha TepHTopHa Ha egHaTa H cJlegBalIH rrbT Ha TepHTOpHrra Ha gpyraTa JAoro-

Bapfmia cTpaHa.

t-Ieu 22

IIJIaaHHHTa, BL3HHKHaIH npH npHiaraHeTO Ha HacTomIlaTa Crnorog6a,

H3B',pIUBaHH Ha TepHTOpHHTa Ha gpyraTa aJoroBapniga cTpaHa, CTaBaT cLriacHo
pa3Hopeg6HTe Ha Cnorog6aTa 3a ypeHgaHe Ha HeCTOHOBHTe niamaHHq, Ioa'To e B

Cila H 3a gBeTe aoroBapmIH cTpaHH no Bpeme Ha npeBe>KgaHeTo Ha cymaTa.

B) IIPEXOAgHH H 3AK.IIOxlHTEJIHH PA3HOPEIIBH

tLem 23

(1) Pa3nopeg6Hre Ha Hacrolmara Cnorog6a tue ce pHJiaraT H ToraBa, HoraTo
yCJIOBHATa, KOHTo gaBaT npaBo 3a 1lOinmaBaHe Ha HeHCHA, ca 6HjiH H3IrrJIHeHH

npegi ga Bjie3e B cHia Cnorog6am.

(2) IpH rrpuiaraHe pa3Hopeg6HTe Ha HaCTOmHaTa Cnorog6a tue 6 4XaT B3e-
MaH HO9 BHHMaHHe CbIO Taxa TpyOBHH CTa)* H npHpaBHeHOTO cbM Hero Bpeme
HpHgO6HTo OT Ciry>KHTejiHTe npegH ga BnIe3e B cHta Cnorog6aTa.
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(3) Roszczenia odrzucone przed wej~ciem w zycie niniejszej Umowy bqdq
ponownie rozpatrzone na wniosek zainteresowanej osoby lub wla~ciwego organu,
w celu ustalenia prawa do renty zgodnie z postanowieniami niniejszej Umowy.

(4) Renty ustalone w my~l postanowieA ustqpu 3 bqdq wyplacone od
terminu Akreglonego w przepisach prawnych Umawiajqcej siq Strony, kt6rej
organ rentq ma przyzna6, najwcze~niej jednakte od dnia wej~cia w zycie niniejszej
Umowy.

(5) Je±eli wyplata renty byla wstrzymana z powodu zamieszkiwania upraw-
nionej osoby na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony, wyplata renty wraz z
dodatkami i podwytkami bqdzie podjqta od terminu okreglonego w przepisach
prawnych Umawiajqcej siq Strony, kt6rej organ rentq ma wyplaci6, najwcze9niej
jednakze od dnia wejgcia w zycie niniejszej Umowy.

Artykul 24

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w tycie w pierwszym dniu
miesiqca, nastqpujqcego po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra od-
bqdzie siq w Sofii.

Artykul 25

(1) Umowa niniejsza jest zawarta na czas nieokreglony. Mote byd ona
wypowiedziana przez kaidq z Umawiajqcych siq Stron nie p6iniej nit na sze~d
miesiqcy przed uplywem kaidego roku kalendarzowego i w6wczas traci swq moc
obowiqzujqcq z koficem tego roku.

(2) W razie wypowiedzenia niniejszej Umowy, jej postanowienia bqdq
stosowane nadal do gwiadczeAi, do kt6rych uprawnienia powstaly przed wygag-
niqciem mocy obowiqzujqcej Umowy.

Umowq niniejszq sporzqdzono w Warszawie dnia 12 lipca 1961 roku w
dw6ch egzemplarzach, kazdy w jqzykach polskim i bulgarskim, przy czym oba
teksty majq jednakowq moc obowiqzujqcq.

NA DOW6D CZEGO wyzej wymienieni pelnomocnicy podpisali niniejszq
Umowq i opatrzyli jq pieczqciami.

W imieniu W imieniu
Rady Pafistwa Prezydium Zgromadzenia

Polskiej Rzeczypospolitej Narodowego Ludowej Republiki
Ludowej : Bulgarii :
J. KOFMAN r. MAHEB
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(3) MOj16HTe, coWrro ca 6HjiH OTXB'bpIfHH npegH ga BJIe3e B cHna HacroamaTa
Cnorog6a, ga 67baT OTHOBO pa3rneaHH no HcKaHe Ha 3aHrepecoBaHOTO mne HflH
Ha C'b0TBeTHHI opraH. c i~eJI ga ce yCTaHOBH IIpaBOTO Ha IIeHCHR, c-LrnacHO pa3-
nopeA6re Ha HacTOHmaTa CnoroA6a.

(4) HeHCHHTe, xoHro ca onpegenemH cbrmacno pa3nopeg6rTe Ha aJiHHeR 3 we
67baT H3nJIaaHH OT gaTaTa, onpegenieHa cnopeg npaBHmHe pa3lopeg6H Ha OHa3H
j.oroBapimta crpaHa, qHHTO opraH uqe Tp5i6Ba ga oTnycHe neHcHRTa, Harl-paHo
o6ate OT geHR Ha BJIH3aHeTO B cwia Ha HacTo maTa Cnorog6a.

(5) Axo H3nniaigaHeTO Ha neHcHHTa e 6Hno cnpaHo nopagH MecTow*HTeJICTBO
Ha 3aHHTepeCOBaHOTO imuie Ha TepHTopHsrra Ha xgpyraTa AoroBap II~a cTpaHa,
H3rnJalgaHeTo Ha neHcm ra, 3aegHo c go6aBxj{re H HaL6aBKHne uje 6wbe B'b3cTaHO-
BeHO OT AaTaTa, onpegeiieHa cbrllacHo npamme pa3nopef6H Ha CbOTBeTHaTa
jloroBapauma crpaHa, xiHrro opraH TpH6Ba ga oTriycHe neHcHlTa, HO He no-paHo
OT a~a Ha BAH3aHeTO B cHua Ha HacTomgaTa Cnorog6a.

tIAem 24

Hacromnam Cnorog6a nogneam Ha pambmmpae H ige Bjiese B c~ma OT
rrLpBHH AxeH Ha mecel~a, Roi ro cieBa cJeg pa3MIHaTa Ha paTH4bHxaixHOHHHTe
goiymeHTH, KoSfro ige ce CLCTOH B Co4)h.

VIieu 25

(1) HacromgaTa Cnoro)6a ce CFJUiOqBa 3a HeonpegenieHo BpeMe. Tz mowe
ga 6 Le geHOHCHpaHa OT Bc51(a OT aoroBapmjHTe crpaHH He nO-KSCHO OT muecT
meceila npeAH H3THlaHeTO Ha BcHKa KanfeHgapHa rogHHa, IcaTo B TO3H CUlyxaIH
CnoroA6aTa ry6H CBorra 3agbimDfTeJIH cva cireg Kpa$ Ha Ta3H roguia.

(2) B c.iypafi Ha geHOHCHpaHe Ha HacromgaTa Cnorog6a, Hef1HHTe pa3mope6H
ige 67,)gaT ilpHaaraHH H nOHaTarTh1 no OTHOiueHHe Ha o6e3u1eTeHHRTa H neHcHHTe,
3a icOHTO npaiaa ca 6Hwui npro6HrH npegH H3ry6BaHe Ha 3agimmKmireHaTa cHira
Ha Cnoro6aTa.

Hacromaa Cnorog6a e H3rrOTBeHa BSB BapmaBa Ha 12 iojm 1961 rogmxa
B Ba eH3eminnpa, BcemH egHH Ha riOJICiH H 67JUrapcFH e3H K, rpH KoeTo H IBaTa
Texcra HMaT eguaKBa 3abJiKHTefiHa CHfia.

3a BepHocTra Ha rOpHOTO ynomeHaTHrre rriHomoulHmH nogmcaxa HacToIlIaTa
CnoroA6a H R nogneqaTmxa.

OT HmeTO Ha OT HmeTo Ha
,R7.pHaBmm CbBeT Ha rIpe3ZHyma Ha

flonciaa Hapogua HapogujoTo cL6pame Ha
peny6inuca: Hapogua peny6nma

B~.nrap7u:

J. KOFMAN r. MAHEB
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PROTOK6L DODATKOWY

Przy podpisywaniu Umowy o wsp6lpracy w dziedzinie polityki spolecznej
miqdzy Polskq Rzeczqpospolitq Ludowq a Ludow4 Republikq Bulgarii Uma-
wiaj~ce siq Strony, ozywione troskq zapewnienia swoim obywatelom mo~liwoci
korzystania tak2e z uprawnief, nie objqtych wymienionq Umowq, uzgodnily, co
nastqpuje:

Artykul I

(1) Renty przyslugujqce od wlagciwego organu jednej Umawiajqcej siq
Strony czlonkom sil zbrojnych, funkcjonariuszom milicji obywatelskiej i osobom
z nimi zr6wnanym, inwalidom wojennym i wojskowym, uczestnikom ruchu
partyzanckiego i podziemnego w czasie drugiej wojny gwiatowej, ofiarom terroru
faszystowskiego, osobom zaslu~onym, jak tet czionkom rodzin wspomnianych
os6b, bqdq wyplacane r6wniet w razie zamieszkiwania tych os6b na terytorium
drugiej Umawiajqcej siq Strony.

(2) Uzyskanie obywatelstwa drugiej Umawiaj~cej siq Strony przez osoby, o
kt6rych mowa w poprzednim ustqpie, nie powoduje utraty prawa do renty.

(3) Jezeli wymienione w pierwszym ustqpie renty nie zostaly przyznane lub
ich wyplata zostala wstrzymana z powodu zamieszkiwania uprawnionej osoby na
obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony albo z powodu uzyskania obywatelstwa
tej Strony, nastqpi ponowne rozpatrzenie sprawy na wniosek uprawnionych os6b
lub na wniosek wlagciwego organu Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem
jest uprawniona osoba.

(4) W sprawie wyplaty rent przyslugujqcych w my~l niniejszego Protokolu
stosuje siq odpowiednio postanowienia artykulu 22 i artykulu 23 ustqp 4 i 5
Umowy o wsp6lpracy w dziedzinie polityki spolecznej.

Artykul II

Osoby, pobierajqce od organu jednej Umawiajqcej siq Strony renty objqte
poprzednim artykulem niniejszego Protokolu, bqdq otrzymywaly w czasie za-
mieszkiwania na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony potrzebnq opiekq pre-
wencyjn4 i lecznicz4 od wtagciwego organu tej Strony, na tych samych warunkach
i w takim samym zakresie, jak wlagni obywatele otrzymuj~cy takie renty. Przy
tym stosowane bqd4 postanowienia artykulu 8 Umowy o wsp6lpracy w dzied-
zinie polityki spolecznej.

Artykul III

Protok6l niniejszy stanowi integraln4 czqgd Umowy o wsp6lpracy w dzied-
zinie polityki spolecznej miqdzy Polsk4 Rzeczqpospolitq Ludowq a Ludowq
Republikq Bulgarii.
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)lOILIHHTEJIEH rIPOTOKOJI

flpH nO IHCBaHe Ha Cnorog6aTa 3a C-bTpygHHtieCTBO B o6niacrra Ha coHaniHaTa

fOJIOTHRa Me>Ky r-loncxaTa HapogHa peny6JHia H HapoAHa peny6iH a B-,nrapmi

,ToroBapHqIiHTe ce CTpaHH, BOgeHH OT rpnH>aTa ga OCHrpYPT Ha CBOHTe rpa>KaHH
B'b3MOXKHOCT ga ce UOJI3yBaT H OT npaBa Heo6xBaHaTH B crioMeHaTaTa Cnorog6a,

ce c'rinacmca Ha cJiexgHoTo:

ElAeu I

(I) rIeHcHHTe, XOHTO ce OTriyCxaT OT CbOTBeTHHqI opraH Ha egHa OT aoroBapq-

IHTe cTpaHH Ha immTa OT Bbopb)*eHHTe CHJIH; OT HapOgHaTa MHJIHIgH5 H npHpaB-

HeHHTe I(,M TAX; Ha BOeHHHTe HHBaJIHRH H y4aCTHHI[HTe B HapTH3aHCIXOTO H Henle-

raJIHOTO ABHweHHe npe3 BpeMe Ha BTopaTa CBeTOBHa BOAHa; Ha >IpTBHTe OT

4baIIHCTHHH Tepop; Ha 3aCJIY>KHJIHTe JIHIga, a TaKa CIIXO H Ha mjleHOBeTe Ha ceMeCTir-

BaTa Ha H36pOeHHTe JIniga, ue 6-bgaT H31IaII~aHH H xOraTO npaBoHmalrHTe mma

HMaT IOCTO5IHHO MeCTOH<HTeJICTBO Ha TepHTOpHJ*Ta Ha gpyraTa )]oroBapama cTpaHa.

(2) HonymaBaHeTO Ha rpa>xaHCTBO Ha gpyraTa joroBapmIa cTpaHa OT

jlmaTa, nocoxieHH B npegxogHaTa aimel He MowCe ga 6-bge OCHOBaHHe 3a JimuiaBaHe

oT npaBo 3a nonjyaBaHe Ha neHcHR.

(3) ACo neHCHHTe, HOCOieHH B anjHHeq 1, He ca 6HJI OTrlyCHaTH HIH TRXHOTO

H3rlJmaifaHe e 6HJIO CflpHHO, flOpagH MeCTO>IKHTeJICTBO Ha IIpaBoHMaiOTO inue Ha

TePHTOpHHITa Ha gipyraTa loroBapmuia cTpaHa Him nopagH rionyxiaiBaHe Ha rpagXaH-

CTBO Ha Ta3H cTpaHa, BbIpOC'bT Iue 6,bge IIOBTOpHO pa3rJlegaH no npegio>KeHHe Ha

3aHHTepecyBaHHTe IH1la HnH no npeJIo*eHHe Ha CLbOTBeTHHR opraH, mrHTo rpa-

>I<gaHHH Ce RB Ba IcaTo npaBOHMangO JIHIe.

(4) 3a H3rlJaviaHe Ha neHcHHTe, crjiaCHo HacToBmnm UIpOTOKOJI, ce rlpH ara

C-bOTBeTHO pa3nopeg6HTe Ha qjieHoBe 22 H 23, ajIHHeq 4 H 5 OT Cnorog6aTa a 3a

cmTpymmqeCTBO B o6nacrra Ha coxHtanHaTa nomnHHa.

tAeu II

JIH1gama, xoHTo flOJIyqaBaT OT opraH Ha eAHa OT aJorOBapalIHTe cTpaHH neHCHH,

HOCO4eHH B ipegxOgHHB 4AeH Ha HacTOmIug HIpOTOmOJI, iqe nioxytaBaT npe3 BpeMe

Ha MeCTOHHTeJICTBOTO CH B73pXy TepHTOpL3rTa Ha gpyraTa aOrOBapmuna crpaa

Heo6xoUmMaTa npo4)HbaTHtqHa H megm4HHCma nomoir OT cboTBeTmm opr-a Ha

Ta3H cTpaHa, npH C-bIIHTe yCJIOBH5 H B C-LtIHqI pa3mep, RaxTo co6c'rBeHmTe rpa-

Hama, flo3y'aBaWN TaKHBa ieHcHH. npH TOBa ale 6WLgaT npivaraHH pa3nopag6HTe

Ha x LeH 8 OT Cnorog6aTa 3a C'LTPYAHHxeCTBO B o6JiaCrra Ha COLmaTa rionTHRa.

qAeu III

HaCTOmUHzT npOTOKOJI CLcTaBJrnBa nepa3gemna qacr oT CnoroA6aTa 3a

CMTPYxHHieCTBO B o61acrra Ha CoI4HaJHaTa nOMITnia H > exy rloncaTa HapogTa

peny6mma H HapogHa peny6xmxa BEnrapHa.
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Protok6l niniejszy sporzqdzono w Warszawie dnia 12 lipca 1961 r. w dw6ch
egzemplarzach, katdy w jqzykach polskim i bulgarskim, przy czym oba teksty
majq jednakowq moc obowi~jzujqc q .

W imieniu
Rady Pafistwa

Polskiej Reczypospolitej
Ludowej :

J. KOFMAN

W imieniu
Prezydium Zgromadzenia

Narodowego Ludowej Republiki
Bulgarii :

r. MAHEB

No. 6294



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 167

Hacrommw rr pomoon e H3rOTBeH BbB BaptuaBa Ha 12 Hmioj 1961 rog B gBa

eH3eMnfmpa, BCeKH OT HOHTO Ha nOJICKH H Ha 6'birapcH e3HK, npH moeTO H gsara

TeKcTa RMaT eg)HaKBa 3aIbJ~IHTeJiHa cHlna.

OT H TO Ha

)W p>KaBHHH CbBeT Ha
f-Ionciam HapogHa

peny6iHia:

J. KOFMAN

OT ime'ro Ha
rlpe3Hy cMa Ha

HapoAHoTo c'b6paime Ha
HapogHa peny6innia

RBTnrapmx:

r. MAHEB

No 6294
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6294. AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN MATTERS
OF SOCIAL POLICY BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA. SIGNED AT WARSAW, ON 12 JULY 1961

The Council of State of the Polish People's Republic and the Presidium of
the National Assembly of the People's Republic of Bulgaria, desiring to develop
co-operation between them in matters of social policy and being convinced that
this will serve to strengthen further the friendship between the two States, have
decided to conclude this Agreement and have for this purpose appointed as their
plenipotentiaries :

The Council of State of the Polish People's Republic:
J6zef Kofman, Deputy Chairman of the Labour and Wages Committee;

The Presidium of the National Assembly of the People's Republic of Bulgaria:
Georgi Manev, Deputy Minister for Finance,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

I. PRINCIPLES OF CO-OPERATION

Article 1

The Contracting Parties shall co-operate on all questions and in all sectors

of social policy and labour legislation in order to broaden and intensify social
progress in their own States and at the international level.

To this end the Contracting Parties shall, in particular:

(a) promote and facilitate the exchange of experience and co-operation between
the competent authorities, institutions and organizations;

(b) facilitate the exchange of statistical data and of legal provisions and publica-
tions on matters of social policy;

(c) promote the organization of lectures and exhibitions illustrating the achieve-
ments of the two States in the field of social policy;

' Came into force on 1 April 1962, the first day of the month following the exchange of the
instruments of ratification which took place at Sofia on 30 March 1962, in accordance with article 24.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6294. ACCORD' ENTRE LA R]tPUBLIQUE POPULAIRE
DE POLOGNE ET LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE RELATIF A LA COOPE RATION EN MATItRE
DE POLITIQUE SOCIALE. SIGNe A VARSOVIE, LE
12 JUILLET 1961

Le Conseil d'1itat de la R~publique populaire de Pologne et le Pr6sidium
de 'Assemble nationale de la R~publique Populaire de Bulgarie d~sireux de
d6velopper la cooperation dans le domaine de la politique sociale et convaincus
qu'ils renforceront encore de cette fagon l'amiti6 entre les deux IRtats, ont d~cid6
de conclure le pr6sent accord et ont d6sign6 h cette fin pour leurs pl~nipoten-
tiaires :

Le Conseil d'Etat de la R~publique populaire de Pologne:
J6zef Kofman, Vice-president de la Commission de la main-d'oeuvre et

des salaires;

Le Pr6sidium de l'Assembl~e nationale de la R6publique populaire de Bulgarie:

Georgi Manev, Vice-ministre des Finances,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs, pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

I. PRINCIPES DE COOPE RATION

Article premier

Les Parties contractantes coop~reront pour toutes les questions et dans tous
les domaines touchant la politique sociale et la lgislation du travail afin d'6-
tendre et d'acc6lrer le progr~s social dans les deux Etats et sur le plan inter-
national.

A cette fin et entre autres choses, les Parties contractantes:

a) encourageront et faciliteront l'6change des donn~es d'exp6rience et la coop-
ration entre les autorit~s, les institutions et les organisations comp~tentes;

b) faciliteront l'6change de renseignements statistiques et la communication
r~ciproque des dispositions l6gislatives et des publications touchant la poli-
tique sociale;

c) encourageront l'organisation de conferences et d'expositions illustrant les
r~alisations des deux -tats dans le domaine de la politique sociale;

I Entr6 en vigueur le 1er avril 1962, le premier jour du mois suivant 1'6change des instruments
de ratification qui a eu lieu i Sofia le 30 mars 1962, conform6ment A I'article 24.
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(d) facilitate meetings and the exchange of visits between workers so as to
familiarize those of each Contracting Party with the work of the corresponding
authorities, institutions and organizations of the other Contracting Party.

Article 2

The Contracting Parties shall promote reciprocal holiday arrangements
for children, young people and workers. The details shall be determined by
agreement between the competent central authorities or organizations of the
Contracting Parties.

II. PRINCIPLE OF EQUAL TREATMENT

Article 3

Nationals of one Contracting Party who are employed in the territory of the
other Contracting Party, and members of their families, shall be accorded equal
treatment with nationals of the latter Party as regards matters covered by labour
legislation, social insurance, vocational training, trade union membership and the
enjoyment of all other social facilities.

Article 4

(1) Nationals of one Contracting Party residing in the territory of the other
Contracting Party shall be accorded equal treatment with nationals of the latter
Party in matters pertaining to social assistance and health care, especially as
regards the provision of material assistance, admission to social assistance in-
stitutions and the provision of medical assistance.

(2) Nationals of one Contracting Party residing temporarily in the territory
of the other Contracting Party shall, where necessary, be provided with assistance
sufficient to enable them to return to their own country.

(3) The Contracting Parties shall not require from each other reimbursement
of the cost of assistance provided under paragraphs (1) and (2). Reimbursement
of such costs may, however, be required from the persons to whom assistance is
provided or from members of their families responsible for their maintenance.

III. SOCIAL INSURANCE

(A) GENERAL PROVISIONS

Article 5

(1) This Agreement shall apply to the legal provisions enacted or to be
enacted in either Contracting Party under which manual and non-manual

No. 6294
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d) faciliteront les reunions et les 6changes de visites entre les travailleurs de
fagon h familiariser les travailleurs de chaque Partie contractante avec les
activit6s des autorit~s, des institutions et des organisations correspondantes
de l'autre Partie contractante.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront de part et d'autre l'organisation
de vacances en faveur des enfants, des jeunes et des travailleurs. Les d~tails
seront arr~t6s d'un commun accord par les autorit~s ou les organisations cen-
trales comptentes des Parties contractantes.

II. PRINCIPE DE L'IGALITt DE TRAITEMENT

Article 3

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui exercent un emploi
sur le territoire de l'autre Partie contractante, ainsi que les membres de leur
famille b~n6ficieront du m~me traitement que les ressortissants de la seconde
Partie contractante en ce qui concerne les questions touchant la l6gislation du
travail, les assurances sociales, la formation professionnelle, la participation h un
syndicat et la jouissance de tous autres avantages sociaux.

Article 4

1. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui resident sur le
territoire de l'autre Partie contractante jouiront du meme traitement que les
ressortissants de cette Partie pour les questions relatives h la protection sociale et
aux soins m6dicaux, notamment en ce qui concerne l'aide matrielle, l'admission
aux institutions d'assistance sociale et l'assistance m~dicale.

2. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes qui r6sident tempo-
rairement sur le territoire de l'autre Partie contractante recevront, le cas 6ch~ant,
l'assistance dont ils ont besoin pour rentrer dans leur propre pays.

3. Aucune des Parties contractantes n'exigera de l'autre le remboursement
des frais entrain6s par l'assistance pr6vue aux paragraphes 1 et 2. Le rembourse-
ment de ces frais peut toutefois 6tre exig6 des personnes auxquelles l'aide est
accord~e ou des membres de leur famille qui doivent les aliments.

III. ASSURANCES SOCIALES

A) DISPOSITIONS Gb4RALES

Article 5

1. Le pr6sent Accord s'applique aux dispositions lgislatives pr6sentes et h
venir des deux Parties contractantes en vertu desquelles les travailleurs manuels,

No 6294
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workers and persons treated as workers, hereinafter referred to as " workers ",

and members of their families are or will be covered by social insurance.

(2) Workers, with the exception of those referred to in paragraphs (3) and
(4), shall be covered by social insurance in accordance with the legal provisions of
the Contracting Party in whose territory the insurable employment or activity is
carried on.

(3) Workers of communications, transport and other undertakings, of
authorities and of institutions having their head offices in the territory of one
Contracting Party, who are sent to work temporarily in the territory of the other
Contracting Party, shall be covered by social insurance in accordance with the
legal provisions of the Contracting Party in whose territory the sending under-
taking, authority or institution has its head office.

(4) Nationals of one Contracting Party who are employed at a diplomatic,
consular or other mission of that Party established in the territory of the other
Contracting Party or by an employee of such mission, shall be covered by
social insurance in accordance with the legal provisions of the Party which main-
tains the said mission.

(5) The central authorities of the Contracting Parties may agree that the
exceptions provided for in paragraphs (3) and (4) shall not be applicable in
general or in individual cases or may, by agreement, establish further exceptions.

(6) Benefits shall be granted by the competent authorities of the Contracting
Party under whose legal provisions the workers were covered by social insurance
in accordance with the provisions of paragraphs (2) to (5), unless this Agreement
provides otherwise.

Article 6

(1) In establishing the right to social insurance benefits and in determining
rates thereof, employment periods and equivalent periods completed in the
territory of both Contracting Parties shall be taken into account. Each Party
shall determine in accordance with its own legal provisions what periods are to be
recognized as employment periods and equivalent periods completed in its
territory.

(2) If, under the legal provisions of one Contracting Party, the rate of
pecuniary benefit is computed on the basis of remuneration received during a
specified employment period, remuneration received during such period in the
territory of the other Contracting Party shall also be taken into account in deter-
mining the amount of such remuneration.
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non manuels et assimils, ci-apr~s d~nomm~s ( travailleurs ), ainsi que les
membres de leur famille, b6n~ficient ou b~n~ficieront des assurances sociales.

2. Les travailleurs, h l'exclusion de ceux qui sont mentionn6s aux para-
graphes 3 et 4, seront assur6s en vertu des dispositions l6gislatives de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle ils exercent 'emploi ou l'activit6 qui
ouvre droit h l'assurance.

3. Les personnes travaillant dans les secteurs des communications, des
transports et autres entreprises, au service d'autorit~s et d'institutions ayant leur
siege sur le territoire de l'une des Parties contractantes qui sont envoy~es sur le
territoire de l'autre Partie contractante pour y travailler de fagon temporaire,
seront assur6es en vertu des dispositions l6gislatives de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle se trouve le siege de 1'entreprise, de l'autorit: ou de
l'institution qui a envoy6 le travailleur.

4. Les ressortissants d'une Partie contractante employ~s par une mission
diplomatique, consulaire ou autre de cette Partie sur le territoire de I'autre Partie
contractante ou par un agent de cette mission, seront assures en vertu des
dispositions lgislatives de la Partie contractante qui entretient ladite mission.

5. Les autorit6s centrales des Parties contractantes peuvent convenir que
les exceptions pr6vues aux paragraphes 3 et 4 ne joueront pas soit d'une mani~re
gn6rale soit dans des cas d'esp~ce, ou d'un commun accord, pr~voir d'autres
exceptions.

6. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, les prestations seront ac-
cord~es par les autorit6s comp6tentes de la Partie contractante dont les disposi-
tions l~gislatives pr6voyaient que les travailleurs devaient 6tre couverts par les
assurances sociales, conform~ment aus dispositions des paragraphes 2 h 5.

Article 6

1. Pour 6tablir le droit aux prestations au titre des assurances sociales et en
determiner le montant, il sera tenu compte des p6riodes d'emploi et des p6riodes
assimil6es accomplies sur le territoire des deux Parties contractantes. Chaque
Partie d6terminera, conform6ment h ses propres dispositions 1gislatives, les
p6riodes qu'il y a lieu de reconnaitre comme p6riodes d'emploi et p6riodes assimi-
16es accomplies sur son territoire.

2. Si, en vertu des dispositions l6gislatives de l'une des Parties contrac-
tantes, le montant d'une prestation en esp~ces est fix6 sur la base de la r6mun6ra-
tion per~ue au cours d'une p6riode d'emploi d6termin6e, la r~munration perque
au cours de cette p6riode sur le territoire de l'autre Partie contractante entrera
6galement en ligne de compte pour l'6tablissement de cette r~munration.
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Article 7

Where the legal provisions of either Contracting Party make the acquisition,
exercise or recovery of the right to social insurance benefits conditional upon
permanent or temporary residence in its territory, each Contracting Party shall
treat permanent or temporary residence in the territory of the other Party as
permanent or temporary residence in its own territory.

(B) GRANT OF SICKNESS AND MATERNITY BENEFITS

Article 8

(1) Benefits in kind under sickness and maternity insurance shall be granted
by the competent authority in accordance with the provisions and at the expense
of the Contracting Party in whose territory the entitled person (worker, pensioner
or family member) resides. This provision shall also apply to the persons
specified in article 5, (paragraph (3), and to members of their families.

(2) The competent authorities of the Contracting Parties may agree that the
provisions of the preceding paragraph shall also apply to the persons specified in
article 5, paragraph (4), and to members of their families.

Article 9

Pecuniary benefits under sickness and maternity insurance which are
payable by the competent authority of one Contracting Party shall be granted
by the said authority even if the entitled person is temporarily or permanently
resident in the territory of the other Contracting Party. The authority respon-
sible for granting the benefits may entrust the payment thereof to the authority of
the other Contracting Party against reimbursement of the expenses incurred.

(C) GRANT OF PENSIONS

Article 10

(1) In the case of workers who have been employed in the territory of both
Contracting Parties and members of their families, the right to a pension shall be
established by the competent authorities of the Contracting Parties in accordance
with their own legal provisions and with due regard to the provisions of article 6.

(2) If the conditions for a pension are satisfied in accordance with the legal
provisions of both Contracting Parties, the competent authority of each Con-
tracting Party shall determine the rate of pension, together with all allowances
and increments, as though the aggregate employment period completed in the
territory of the two Contracting Parties had been completed wholly in accordance
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Article 7

Lorsque les dispositions l6gislatives de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes font de la r~sidence permanente ou temporaire sur le territoire de cette
Partie la condition n~cessaire de l'acquisition, de l'exercice ou du r~tablis-
sement du droit aux prestations d'assurances sociales, chacune des Parties con-
tractantes assimilera la r6sidence permanente ou temporaire sur le territoire de
l'autre Partie h la r6sidence permanente ou temporaire sur son propre territoire.

B) PRESTATIONS DE MALADIE ET DE MATERNIT

Article 8

1. Les prestations en nature au titre de 'assurance maladie et maternit6
seront accord6es par l'autorit6 comp~tente conform~ment aux dispositions de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ayant droit (travailleur, retrait6
ou membre de la famille) r~side et aux frais de ladite Partie. La pr~sente dis-
position s'appliquera 6galement aux personnes mentionn~es au paragraphe 3 de
l'article 5 ainsi qu'aux membres de leur famille.

2. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes peuvent convenir que
les dispositions du precedent paragraphe s'appliqueront 6galement aux personnes
mentionn6es au paragraphe 4 de l'article 5 ainsi qu'aux membres de leur famille.

Article 9

Les prestations en espces au titre de 'assurance maladie et maternit6 qui
sont dues par l'autorit6 comptente de l'une des deux Parties contractantes
seront accord6es par ladite autorit6 m6me si l'ayant droit r~side h titre tempo-
raire ou permanent sur le territoire de l'autre Partie contractante. L'organisme
d6biteur des prestations peut en d~lguer le versement h l'autorit6 de l'autre
Partie contractante contre remboursement des frais entrain6s.

C) PENSIONS

Article 10

1. En ce qui concerne les travailleurs qui ont t6 employ~s sur le territoire
des deux Parties contractantes et les membres de leur famille, le droit h pension
sera 6tabli par les autorit6s comp&entes des Parties contractantes conform6ment
h leurs dispositions l6gislatives propres et compte dfiment tenu des dispositions
de l'article 6.

2. Si les conditions requises pour b~n6ficier d'une pension sont remplies
conform~ment aux l6gislations des deux Parties contractantes, l'autorit6 comp6-
tente de chacune des Parties contractantes liquidera le montant de la pension
ainsi que toutes les allocations et majorations, en considrant que la priode
d'emploi totale accomplie sur le territoire des deux Parties contractantes satisfait
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with the said authority's legal provisions. Of the pension thus computed, the
competent authority of each Contracting Party shall pay that partial pension
which corresponds to the employment period completed in the territory of that
Party.

(3) If the employment period completed in the territory of one Contracting
Party is less than six months, the competent authority of that Party shall not be
liable for any pension. This shall not entitle the competent authority of the
other Contracting Party, which shall be responsible for the pension, to reduce the
amount thereof.

(4) In the event of the death of a pensioner who has been drawing a pension
under paragraph (2), or of a member of his family, the funeral allowance shall be
payable in its entirety by the competent authority of the Contracting Party in
whose territory the funeral takes place.

(5) The central authorities of the Contracting Parties may determine by
agreement that the decision of the competent authority of either Contracting
Party with regard to invalidity or to the degree of loss of working capacity shall
also be binding on the competent authority of the other Contracting Party.

Article 11

(1) If an entitled person satisfies the conditions for a pension under the legal
provisions of only one Contracting Party, the competent authority of that Party
shall award a partial pension in accordance with the provisions of article 10.
However, such pension shall not be less than the pension which would have
been payable under the domestic provisions.

(2) If the entitled person subsequently satisfies the conditions for a pension
under the legal provisions of the other Contracting Party also, the pension shall be
determined afresh by the competent authorities of the two Contracting Parties in
accordance with the provisions of article 10.

(3) Entitlement to a pension acquired in virtue of employment in the terri-
tory of one Contracting Party shall not be lost when a retirement, old-age or
invalidity pension is drawn from the authority of the other Contracting Party.

Article 12

The provisions of articles 10 and 11 shall also apply where the invalidity or
death of a worker is due to an industrial accident or disease. However, the
pension increment or partial pension whereby the pension accruing in such a case
exceeds the amount of a pension for invalidity due to other causes shall be
awarded and paid by the competent authority of the Contracting Party in whose
territory the accident occurred or the worker contracted the industrial disease.
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enti~rement aux exigences de sa r6glementation. Sur une pension ainsi calcul6e,
l'autorit6 comp6tente de chacune des deux Parties contractantes sert la fraction
de la pension qui correspond h la priode d'emploi accomplie sur le territoire
de cette Partie.

3. Lorsque la p6riode d'emploi accomplie sur le territoire de 1'une des deux
Parties contractantes est inf6rieure six mois, 1'autorit6 comp6tente de cette
Partie contractante n'est pas tenue de verser une pension. L'autorit6 comp6tente
de l'autre Partie contractante, d6bitrice de la pension, n'est pas autoris6e r6duire
pour autant le montant de ladite pension.

4. En cas de d6cbs d'un assur6 qui recevait une pension en vertu du para-
graphe 2, ou en cas de d6c~s d'un membre de sa famille, l'allocation pour frais
fun6raires est servie int6gralement par l'autorit6 comptente de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle les obs~ques ont lieu.

5. Les autorit~s centrales des Parties contractantes peuvent d'un commun
accord d~cr6ter que la d6cision de l'autorit6 comptente de l'une ou l'autre
d'entre elles concernant l'invalidit6 ou la r6duction de la capacit6 de travail
s'imposera l'autorit6 comptente de l'autre Partie contractante.

Article 11

1. Si un ayant droit remplit les conditions requises pour b6n~ficier d'une
pension d'apr~s les dispositions l6gislatives de l'une seulement des Parties
contractantes, l'autorit6 comptente de cette Partie servira une fraction de la
pension conform6ment h l'article 10. Toutefois, cette pension ne sera pas in-
f6rieure h la pension qui serait due en vertu de la r~glementation interne.

2. Si l'ayant droit satisfait ultrieurement aux conditions requises pour
b~n6ficier d'une pension d'apr~s les dispositions l~gislatives de l'autre Partie
contractante, le montant de la pension sera d6termin6 h nouveau par les autorit~s
comptentes des deux Parties contractantes conform6ment aux dispositions de
l'article 10.

3. Lorsqu'une retraite ou une pension vieillesse ou invalidit6 est vers6e un
ayant droit par l'autorit6 d'une Partie contractante, l'int~ress6 ne perd pas le droit
h pension qu'il a acquis pour avoir exerc6 un emploi sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 12

Les articles 10 et 11 s'appliqueront 6galement lorsque l'invalidit6 ou le d~c~s
d'un travailleur est dO h un accident du travail ou 4 une maladie professionnelle.
Toutefois, la majoration ou la pension partielle qui fait que la pension revenant
h l'ayant droit dans ce cas est sup6rieure h la pension accord~e pour une invalidit6
due h d'autres causes sera liquid6e et servie par l'autorit6 comp~tente de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle l'accident est survenu ou sur le
territoire de laquelle le travailleur a contract6 la maladie professionnelle.
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(D) GRANT OF FAMILY ALLOWANCES

Article 13

The fact that members of a worker's or pensioner's family reside in the
territory of the other Contracting Party shall constitute no impediment to the
award or payment of family allowances by the competent authority of the
Contracting Party in which the worker is employed or from which he draws a
pension.

Article 14

Where the right to family allowances in virtue of the receipt of a pension
from the authority of one Contracting Party is held concurrently with the right
to such allowances in virtue of employment in the other Contracting Party,
family allowances shall be payable only by the authority of the latter Party.

IV. COMMON, TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

(A) COMMON PROVISIONS

Article 15

Claims, appeals and other documents required for the exercise of rights
under this Agreement, which are filed within the prescribed time-limit with the
competent authority of one Contracting Party shall be deemed to have been filed
within such time-limit with the competent authority of the other Contracting
Party. Such documents shall be forwarded immediately to the competent
authority of the other Contracting Party.

Article 16

(1) If claims, appeals and other documents required for the exercise of
rights under this Agreement are exempt from fees by virtue of the legal provisions
of one Contracting Party, such exemption shall also apply to the corresponding
documents submitted by the nationals or authorities of the other Contracting
Party.

(2) Documents required for the exercise of rights under this Agreement shall
not require legalization for use in the territory of the other Contracting Party.

Article 17

The consular authorities of either Contracting Party shall be entitled, with-
out power of attorney, to represent the nationals, bodies corporate and authorities
of their own State before the competent authorities of the other Contracting
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D) ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 13

Le fait que les membres de la famille d'un travailleur ou d'un retrait6
resident sur le territoire de l'autre Partie contractante n'empechera pas l'octroi
ou le versement des allocations familiales par l'autorit6 comptente de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le travailleur est employ6 ou sur le
territoire de laquelle il touche une pension.

Article 14

Lorsqu'une personne a droit des allocations familiales du fait qu'elle
reoit une pension de l'autorit6 d'une des deux Parties contractantes et qu'elle a
aussi droit h des allocations du fait qu'elle exerce un emploi sur le territoire de
l'autre Partie contractante, les allocations familiales ne seront vers~es que par
l'autorit6 de la seconde Partie.

IV. DISPOSITIONS COMMUNES, TRANSITOIRES ET FINALES

A) DISPOSITIONS COMMUNES

Article 15

Les demandes, les recours et autres documents h produire pour exercer les
droits pr~vus par le present Accord qui sont pr~sent~s dans un d6lai d&ermin6 A
l'autorit6 compkente de l'une des Parties contractantes, seront r6put6s avoir &6
pr~sent6s dans le m6me d~lai h l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contrac-
tante. Ces documents seront transmis sans d~lai h l'autorit6 comp~tente de
l'autre Partie contractante.

Article 16

1. Si les demandes, les recours et autres documents A produire pour exercer
les droits pr~vus par le present Accord sont exempt~s de droits par les disposi-
tions lgislatives de l'une des Parties contractantes, cette exemption s'appliquera
6galement aux documents correspondants &ablis par des ressortissants ou des
autorit6s de l'autre Partie contractante.

2. Les documents h produire pour exercer les droits pr6vus par le pr6sent
Accord n'ont pas besoin d'6tre 16galis~s pour 6tre utilis~s sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

Article 17

Les autorit~s consulaires de l'une ou l'autre des Parties contractantes auront
le droit de representer, sans autorisation sp6ciale, les ressortissants, personnes
morales et organismes de leur propre tat devant les autorit~s compktentes de
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Party in all matters arising out of this Agreement, where those concerned have
appointed no other representative. This provision shall not affect any legal
provisions of the Contracting Parties requiring representation by counsel.

Article 18

(1) In applying this Agreement, the competent authorities of the Contract-
ing Parties shall communicate with one another directly and shall render one
another assistance in the same way as if the matter were one relating to the
application of their own legal provisions. The costs incurred in rendering as-
sistance shall not be charged to the other Party.

(2) In applying this Agreement, the competent authorities of the Con-
tracting Parties may communicate with one another or with the persons con-
cerned in the official language of either Party.

Article 19

Immediately upon the entry into force of this Agreement, each Contracting
Party shall inform the other which of its central authorities are competent to
apply the Agreement. Each Contracting Party shall immediately inform the
other of any changes in this regard.

Article 20

Any differences of opinion arising in the application of this Agreement
shall be settled by agreement between the central authorities of the Contracting
Parties.

Article 21

(1) The central authorities of each Contracting Party shall issue the regula-
tions required for the application of this Agreement. The said regulations shall
be communicated to the central authorities of the other Contracting Party.

(2) The central authorities of the Contracting Parties may conclude agree-
ments for the purpose of applying this Agreement. Where necessary, represen-
tatives of the Contracting Parties may hold meetings alternately in the territory of
each of the Contracting Parties.

Article 22

Transfers of money to the territory of the other Contracting Party pursuant
to this Agreement shall be effected in accordance with the provisions of the agree-
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l'autre Partie contractante dans toutes les affaires d6coulant de l'application du
present Accord, lorsque les int&esss n'auront pas d6sign6 d'autres repr~sentants.
Cette disposition s'appliquera sans prejudice des dispositions l~gislatives de
1'une ou l'autre des Parties contractantes qui exigeraient que les intress&s se
fassent representer par un conseil.

Article 18

1. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, les autorit6s comptentes
des Parties contractantes communiqueront directement entre elles et se prteront
mutuellement assistance de la m~me fagon que s'il s'agissait d'une question
touchant la mise en oeuvre de leurs propres dispositions lgislatives. Les frais
relatifs k l'octroi de cette assistance ne seront pas h la charge de 'autre Partie
contractante.

2. Aux fins de l'application du pr~sent Accord, les autorit&s comptentes des
Parties contractantes peuvent communiquer entre elles ou avec les personnes
int6ressdes dans la langue officielle de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article 19

Ds l'entr6e en vigueur du pr~sent Accord, les Parties contractantes se
communiqueront les noms des autorit~s centrales charges de son application.
Les Parties contractantes s'informeront imm6diatement de toutes les modifi-
cations qui pourraient intervenir h cet 6gard.

Article 20

Toute divergence de vue concernant I'application du present Accord sera
r~gl6e d'un commun accord par les autorit6s centrales des Parties contractantes.

Article 21

1. Les autorit6s centrales de chacune des Parties contractantes 6dicteront
les r~glements n~cessaires h l'application du pr6sent Accord. Ces r6glements
devront &re port~s h la connaissance des autorit~s centrales de l'autre Partie
contractante.

2. Les autorit~s centrales des Parties contractantes peuvent conclure des
accords en vue de l'application du present Accord. Le cas &h6ant, des repr&
sentants des Parties contractantes peuvent se rencontrer alternativement sur le
territoire de chacune des Parties contractantes.

Article 22

Les transferts de fonds h destination du territoire de l'autre Partie contrac-
tante aux termes du present Accord s'effectueront conform6ment aux disposi-
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ments concerning non-commercial payments in force between the Contracting
Parties at the time of transfer.

(B) TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 23

(1) The provisions of this Agreement shall also apply in cases where the
qualifying conditions for a pension were satisfied before the entry into force of the
Agreement.

(2) In applying the provisions of this Agreement, employment periods and
equivalent periods completed by workers before the entry into force of the
Agreement shall also be taken into account.

(3) Claims rejected before the entry into force of this Agreement shall be
examined afresh upon the application of the person concerned or of the com-
petent authority in order that the right to a pension may be established in ac-
cordance with the provisions of this Agreement.

(4) Pensions established in accordance with the provisions of paragraph (3)
shall be paid from a date specified in the legal provisions of the Contracting
Party whose authority is responsible for awarding the pension, but not earlier
than the date of entry into force of this Agreement.

(5) If payment of a pension has been withheld by reason of the entitled
person's residence in the territory of the other Contracting Party, the pension,
with allowances and increments, shall be payable with effect from a date specified
in the legal provisions of the Contracting Party whose authority is responsible
for paying the pension, but not earlier than the date of entry into force of this
Agreement.

Article 24

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the first day of
the month following the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place at Sofia.

Article 25

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be
denounced by either Contracting Party not later than six months before the end
of any given calendar year, and shall in that event cease to have effect at the end
of the said year.

(2) If this Agreement is denounced, its provisions shall continue to apply
to benefits to which entitlement was acquired before the expiry of the Agree-
ment.
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tions des accords concernant les paiements non commerciaux en vigueur entre les
Parties contractantes h l'6poque du transfert.

B) DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 23

1. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront 6galement dans les cas
oi les conditions requises pour avoir droit A une pension ont 6t6 remplies avant
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Aux fins de l'application des dispositions du present Accord, il sera
6galement tenu compte des p~riodes d'emploi et des p6riodes assimikes accom-
plies par les travailleurs avant l'entree en vigueur du pr6sent Accord.

3. Les demandes rejet6es avant l'entr~e en vigueur du present Accord
feront l'objet d'une revision sur la demande de l'intress6 ou de l'autorit6
comptente aux fins d'6tablir le droit h pension en vertu des dispositions du
present Accord.

4. Les pensions attributes en application du paragraphe 3 seront servies h
compter d'une date sp~cifi6e dans les dispositions l6gislatives de la Partie con-
tractante dont l'autorit6 est d6bitrice de la pension, mais pas avant la date d'en-
tree en vigueur du present Accord.

5. Si le versement d'une pension a 6t6 suspendu du fait que l'ayant droit a
r6sid6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, la pension ainsi que les
allocations et les majorations seront dues h partir d'une date sp6cifi6e dans les
dispositions l6gislatives de la Partie contractante dont l'autorit6 est d6bitrice
de la pension, mais pas avant la date d'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 24

Le present Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur le premier jour du mois
qui suivra l'6change des instruments de ratification, lequel aura lieu h Sofia.

Article 25

1. Le present Accord est conclu pour une p~riode ind~termin~e. II pourra
etre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes six mois au plus tard
avant la fin de chaque annie civile, auquel cas il cessera d'avoir effet h la fin de
ladite annie.

2. En cas de d6nonciation, les dispositions du present Accord demeureront
applicables en ce qui concerne les prestations h l'gard desquelles les int6ress~s
avaient acquis des droits avant l'expiration dudit Accord.
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This Agreement is done at Warsaw on 12 July 1961, in duplicate in the
Polish and Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

For the Council of State For the Presidium
of the Polish People's of the National Assembly

Republic: of the People's Republic
of Bulgaria

J. KOFMAN G. MANEV

ADDITIONAL PROTOCOL

On signing the Agreement on co-operation in matters of social policy
between the Polish People's Republic and the People's Republic of Bulgaria,' the
Contracting Parties, being anxious to enable their nationals to exercise rights
additional to those covered by the said Agreement, have agreed as follows:

Article I

(1) Pensions granted by the competent authority of either Contracting Party
to members of the armed forces and of the people's militia and persons of equiv-
alent status, war and military invalids, participants in the partisan and under-
ground movement during the Second World War, victims of fascist terror and
holders of honours, and to members of the families of the persons enumerated,
shall be paid even if the entitled persons are permanently resident in the territory
of the other Contracting Party.

(2) Acquisition of the nationality of the other Contracting Party by the
persons referred to in the preceding paragraph shall not entail loss of the right to
a pension.

(3) If the pensions referred to in paragraph (1) have not been awarded, or if
the payment thereof has been withheld by reason of the entitled person's
residence in the territory of the other Contracting Party or of his acquisition of
that Party's nationality, the case shall be examined afresh on the application of
the entitled persons or on that of the competent authority of the Contracting
Party of which the entitled person is a national.
. (.4) The provisions of article 22 and article 23, paragraphs (4) and (5), of the
Agreement on co-operation in matters of social policy, shall apply as appropriate
to the payment of pensions under this Protocol.

1 See p. 168 of this volume.
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FAIT h Varsovie, le 12 juillet 1961, en deux exemplaires, dans les langues
polonaise et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Pour le Conseil d'I~tat Pour le Presidium
de la R~publique populaire de l'Assembl~e nationale

de Pologne: de la R~publique populaire
de Bulgarie:

J. KOFMAN G. MANEV

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Lors de la signature de l'Accord de cooperation en mati~re de politique
sociale entre la R~publique populaire de Pologne et la R~publique populaire
de Bulgarie', les Parties contractantes, d~sireuses de permettre h leurs ressor-
tissants d'exercer des droits autres que ceux qui sont pr~vus par le present
Accord, sont convenues de ce qui suit:

Article premier
1. Les pensions accord6es par l'autorit6 comp~tente de l'une ou l'autre des

Parties contractantes aux membres des forces armies et de la milice populaire,
et aux personnes jouissant d'un statut 6quivalent, aux militaires invalides et aux
mutil6s de guerre, aux maquisards et aux r6sistants de la deuxi~me guerre
mondiale, aux victimes de la terreur fasciste et aux m~daill~s, ainsi qu'aux
membres de la famille des personnes 6num6r~es, seront vers~es meme si les
ayants droit resident en permanence sur le territoire de I'autre Partie contrac-
tante.

2. L'acquisition, par les personnes mentionn~es au pr6c6dent paragraphe,
de la nationalit6 de l'autre Partie contractante n'entraine pas la perte du droit h
pension.

3. Si les pensions vis6es au paragraphe I n'ont pas 6t6 attributes, ou si le
paiement en a 6t6 diff6r6 du fait que l'ayant droit r~side sur le territoire de l'autre
Partie contractante ou a acquis la nationalit6 de cette Partie, le cas de la personne
intress~e fera l'objet d'une revision t sa demande ou h la demande de l'autorit6
comptente de la Partie contractante dont 'ayant droit est ressortissant.

4. Les dispositions de 'article 22 et celles des paragraphes 4 et 5 de 'article
23 du present Accord de cooperation en matiere de politique sociale, s'applique-
ront en tant que de besoin aux versements des pensions pr~vues au present
Protocole.

1 Voir p. 169 de ce volume.
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Article II

Persons drawing from the authority of either Contracting Party the pen-
sions referred to in article I of this Protocol shall receive, while resident in the
territory of the other Contracting Party, the necessary preventive medical care
and treatment from the competent authority of that Party under the same condi-
tions and to the same extent as nationals of that Party who are in receipt of such
pensions. The provisions of article 8 of the Agreement on co-operation in
matters of social policy shall apply to such cases.

Article III

This Protocol constitutes an integral part of the Agreement on co-operation
in matters of social policy between the Polish People's Republic and the People's
Republic of Bulgaria.

This Protocol is done at Warsaw on 12 July 1961, in duplicate in the Polish
and Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Council of State
of the Polish People's

Republic :

J. KOFMAN

For the Presidium
of the National Assembly
of the People's Republic

of Bulgaria:

G. MANEv
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Article II

Les personnes recevant de l'autorit6 de l'une ou de 'autre des Parties
contractantes les pensions vis~es k 1'article premier du present Protocole b~n6-
ficieront tant qu'elles r~sideront sur le territoire de l'autre Partie contractante,
des soins et traitements m~dicaux pr6ventifs essentiels de l'autorit6 de cette
Partie dans les m8mes conditions et dans la m~me mesure que les ressortissants de
cette Partie qui pergoivent ces pensions. Les dispositions de l'article 8 de l'Accord
de coop6ration en mati6re de politique sociale seront applicables.

Article III

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de l'Accord de cooperation en
mati~re de politique sociale conclu entre la R~publique populaire de Pologne et la
R~publique populaire de Bulgarie.

FAIT h Varsovie le 12juillet 1961, en deux exemplaires, en langues polonaise
et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil d'gtat
de la R~publique populaire

de Pologne:

J. KOFMAN

Pour le Presidium
de l'Assembl6e nationale

de la R6publique populaire
de Bulgarie:

G. MANEV
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 6295. UMOWA MI1eDZY POLSKA RZECZ4POSPOLIT4
LUDOW4 A CZECHOSLOWACK4 REPUBLIK4 SOCJA-
LISTYCZN4 0 UREGULOWANIU OBROTU PRAWNEGO
W SPRAWACH CYWILNYCH, RODZINNYCH I KARNYCH

Rada Paiistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Prezydent Czecho-
slowackiej Republiki Socjalistycznej,

kierujqc siq pragnieniem dalszego umocnienia przyjacielskich stosunk6w i
rozwijania wsp6lpracy miqdzy obu Pafistwami i ich Narodami r6wniet w dzied-
zinie prawa postanowili zawrze6 Umowq o uregulowaniu obrotu prawnego w
sprawach cywilnych, rodzinnych i karnych i w tym celu wyznaczyli swych
Pelnomocnik6w:

Rada Paifstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
Mariana Rybickiego, Ministra Sprawiedliwogci Polskiej Rzeczypospolitej

Ludowej,

Prezydent Czechoslowackiej Republiki Socjalistycznej
Aloise Neumana, Ministra Sprawiedliwo~ci Czechoslowackiej Republiki

Socjalistycznej,

kt6rzy po wymianie pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w naletytej
formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

czrgd I

POSTANOWIENIA OGOLNE

Artykul 1

OCHRONA PRAWNA

1. Obywatele jednej Umawiajqcej sie strony korzystajq na obszarze drugiej
Umawiajqcej siq Strony z takiej samej ochrony prawnej w sprawach osobistych i
majqtkowych, jaka przysluguje jej wiasnym obywatelom.

2. Obywatele jednej Umawiajqcej siq Strony majq swobodny dostqp do
organ6w drugiej Umawiajqcej siq Strony wiaiciwych dla spraw cywilnych, rod-
zinnych i karnych; mogq oni wystqpowad przed tymi organami, skladad wnioski,
pozwy, skargi i zazalenia, jak r6wniez 24dad przeprowadzenia innych czynnogci
potrzebnych do dochodzenia swych praw.

3. Postanowienia ustqp6w 1 i 2 stosuje siq odpowiednio do os6b prawnych.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 6295. SMLOUVA MEZI POLSKOU LIDOVOU REPUBLI-
KOU A (ESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPU-
BLIKOU O UPRAVIe PRAVNICH VZTAHOI VE VItCECH
OBCANSKICH, RODINNYCH A TRESTNICH

St~tni rada Polsk6 lidov6 republiky a president Ceskoslovensk6 socialistick6
republiky

vedeni pf[nim dile upevnit pfttelsk6 vztahy a rozvijet spoluprAci mezi
ob~ma stity a jejich nlrody tak6 na poli pr~va se rozhodli uzavfit Smlouvu o
fiprav6 privnich vztahfi ve v~cech ob~anskych, rodinnych a trestnich a k tomu
fi~elu jmenovali svymi zmocn~nci:

Stitni rada Polsk6 lidov6 republiky
Mariana Rybick~ho, ministra spravedlnosti Polsk6 lidov6 republiky,

president Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky
Aloise Neumana, ministra spravedlnosti Ceskoslovensk6 socialistick6

republiky,

ktefi vym~niv~e si pln6 moci a shledav~e je v dobr6 a nAleiit6 form6 se shodli na
t~chto ustanovenich:

6AST I

OBECNA USTANOVENI

ldnek 1

PRAVNf OCHRANA

1. Ob~an6 jedn6 smluvni strany poNivaji na 6zemi druh6 smluvni strany
stejn6 privni ochrany v osobnich a majetkovych v6cech jako jeji vlastni ob~an&

2. Ob~an6 jedn6 smluvni strany maji svobodn pfistup k orgAnfim druh6
smluvni strany 6innym ve v6cech ob~anskych, rodinnych a trestnich; mohou pied
t6mito org~ny vystupovat, pod~ivat ndvrhy, ialoby a sti~nosti, jakoi i Mdat o
provedeni jinych fikonfi potfebnych k uplatn6ni sv~ch prtv.

3. Ustanoveni odstavcii 1 a 2 se pouiije obdobn6 i na privnick6 osoby.
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Artykul 2

SPoS6B POROZUMIEWANIA SI

1. Sqdy, prokuratury i biura notarialne Umawiajqcych siq Stron we wzajem-
nym obrocie prawnym porozumiewajq siq bezpogrednio.

2. Inne organy wlagciwe dla spraw cywilnych, rodzinnych i karnych
porozumiewajq siq za pogrednictwem organ6w wymienionych w ustqpie 1.

Artykul 3

JEZYK

Organy Umawiajqcych siq Stron we wzajemnym obrocie przewidzianym w
niniejszej Umowie poslugujq siq jqzykiem swojego kraju lub jqzykiem rosyjskim.

Artykul 4

INFORMACJE 0 PRAWIE

1. Ministerstwa Sprawiedliwo~ci Umawiajqcych siq Stron przesylajq sobie
akty ustawodawcze, ogloszone po wejgciu w tycie niniejszej Umowy.

2. Ministerstwa Sprawiedliwogci i Generalne Prokuratury Umawiajqcych
siq Stron udzielajq sobie na wniosek informacji, dotyczqcych prawa, kt6re w ich
pafistwach obowiqzuje lub obowiqzywalo, oraz co do praktyki w sprawach
cywilnych, rodzinnych i karnych.

Artykul 5

PRZEKAZYWANIE PRZEDMIOT6W I WARTOCI DEWIZOWYCH

Jezeli w wykonaniu niniejszej Umowy nastqpuje przekazanie przedmiot6w
lub warto~ci dewizowych z obszaru jednej Umawiajqcej siq Strony na obszar
drugiej Umawiajqcej siq Strony albo przedstawicielstwu dyplomatycznemu lub
urzqdowi konsularnemu drugiej Umawiajqcej siq Strony, w6wczas odbywa siq
to z zachowaniem odpowiednich przepis6w prawa Umawiajqcej siq Strony,
kt6rej organ dokonuje przekazania.

Artykul 6

ODMOWA PRZEPROWADZENIA CZYNN0CI

Przeprowadzenia czynno~ci w zakresie objqtym niniejszq Umowq monna
odm6wid, jeeli jej wykonanie mogloby zagrozid suwerennogci lub bezpieczefistwu
wezwanej Umawiajqcej siq Strony.

No. 6295
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Cldnek 2

ZPOSOB STYKU

1. Soudy, prokuratury a notistvi smluvnich stran se st2kaji pfi vz~jemn~m
prtvnim styku pimo.

2. Jin6 orgAny 6inn6 ve v~cech ob~anskfch, rodinn~ch a trestnich se stykaji
prostfednictvim orginfi uvedenych v odstavci 1.

Oldnek 3

JAZYK

Orgtny smluvnich stran pouiivaji pfi vzAjemngm styku podle t~to Smlouvy
jazyka vlastniho nebo jazyka ruskgho.

Cldnek 4

PRAVNf INFORMACE

1. Ministerstva spravedlnosti smluvnich stran si zasilaji zikonn6 piedpisy
vydan6 pot6, kdy tato Smlouva nabyla platnosti.

2. Ministerstva spravedlnosti a Generilni prokuratury smluvnich stran si
poskytuji na iddost informace o prdvnich pfedpisech, kter6 plati nebo platily v
jejich st~tech, jakoi i informace o privni praxi ve v~cech ob~anskych, rodinnych a
trestnich.

Cldnek 5

ODEVZDAVANf VACf A DEVISOVfkCH HODNOT

Budou-li podle t&o Smlouvy odevzddv~ny v~ci nebo devisov6 hodnoty z
6izemi jedn6 smluvni strany na 6zemi druh6 smluvni strany nebo budou odev-
zdivAny diplomatick~mu zastupitelstvi nebo konzulirnimu 6fadu druh6 smluvni
strany, bude tieba dodrdovat piislugn6 prAvni pfedpisy smluvni strany, jejii
organ v&i nebo devisov6 hodnoty odevzdivA.

(ldnek 6

ODMfTNUTf PROVEDEN 6KONO

Provedeni ikonfi podle t6to Smlouvy je moino odmitnout, jestli~e by
jejich vyfizeni mohlo ohrozit svrchovanost nebo bezpe~nost dog~dan6 smluvni
strany.

N- 6295
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cz 6 ii

SPRAWY CYWILNE I RODZINNE

Rozdzial I

SPRAWY Z ZAKRESU PRAWA OSOBOWEGO

Artykul 7

ZDOLNO6 os6B FIZYCZNYCH I PRAWNYCH

1. Zdolnog6 prawnq i zdolnogd do czynno~ci prawnych osoby fizycznej
ocenia siq wedlug prawa Umawiajqcej siq Strony, kt6rej osoba tajest obywatelem.

2. Zdolnok osoby prawnej ocenia siq wedlug prawa Umawiajqcej siq Strony,
zgodnie z kt6rym zostala ona utworzona.

UBEZWLASNOWOLNIENIE

Artykul 8

Dla ubezwlasnowolnienia wlagciwy jest, o ile Umowa niniejsza nie stanowi
inaczej, organ Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest osoba majqca by6
ubezwlasnowolnionq. Organ ten stosuje prawo swego Paiistwa.

Artykul 9

1. Jezeli organ jednej Umawiajqcej siq Strony stwierdzi, ze zachodzq
przeslanki do ubezwlasnowolnienia obywatela drugiej Umawiajqcej siq Strony
majqcego rniejsce zamieszkania w okrqgu tego organu, w6wczas zawiadomi o tym
wlagciwy organ drugiej Umawiajqcej siq Strony.

2. W przypadkach nie cierpiqcych zwloki organ okreglony w ustqpie 1 moe
wyda6 tymczasowe zarzqdzenia potrzebne dla ochrony tej osoby lub jej majqtku.
Odpisy tych zarzqdzefi przesyla siq wlagciwemu organowi Umawiajqcej siq Strony,
kt6rej obywatelem jest ta osoba.

3. Jezeli organ drugiej Umawiajqcej siq Strony zawiadomiony zgodnie z
postanowieniem ustqpu 1 lub 2 nie podejmie postqpowania albo nie wypowie siq
w terminie trzech miesiqcy, w6wczas organ micjsca zamieszkania tej osoby moze
przeprowadzi6 postqpowanie o ubezwlasnowolnienie wedlug prawa swego
Paiistwa, o ile przyczynq ubezwlasnowolnienia przewiduje r6wniez prawo tej
Umawiajqcej siq Strony, kt6rej dana osoba jest obywatelem. Orzeczenie o
ubezwlasnowolnieniu przesyla siq wlagciwemu organowi drugiej Umawiajqcej
siq Strony.

Artykul 10

Postanowienia artykul6w 8 i 9 stosuje siq odpowiednio do uchylenia ubez-
wtasnowolnienia.

No. 6295
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U(ST u1

VCI OBCANSK], A RODINNP,

Oddil 1

VRCI OSOBNIHO STAVU

Cldnek 7

ZPOSOBILOST OSOB FYSICKYCH A PRkVNICK4CH

1. Zpisobilost fysick6 osoby k prdvfim a k privnim 6konfim se spravuje
prdvnim f dem smluvni strany, jejimi ob~anem je tato osoba.

2. Zpfisobilost privnick6 osoby se spravuje privnim idem smluvni strany,
podle kter6ho prAvnickAi osoba vznikla.

ZBAVENf SVAPRAVNOSTI

Cldnek 8

Pokud tato Smiouva nestanovi jinak, je pro zbaveni sv~prdvnosti pfislugn
organ smluvni strany, jejimi ob~anem je osoba, kterA mA b3t zbavena sv6prfv-
nosti; tento orgin pouiije pr~va svdho stdtu.

(ldnek 9

1. Jestie orgin jedn6 smluvni strany zjisti, ie jsou piedpoklady pro zbaveni
sv~pr~vnosti ob~ana druh6 smluvni strany, jehoi bydligt6 je v obvodu tohoto
orginu, podd o tom zprivu pfislugn6mu orginu druh6 smluvni strany.

2. V neodkladn~ch pfipadech mrte u~init orgAn uveden v odstavci 1
prozatimni opatfeni potfebni k ochran6 t~to osoby nebo jejiho majetku. Opisy
rozhodnuti o t6chto opatfenich budou zasliny pfislugn~mu orginu smluvni
strany, jejim ob~anem je tato osoba.

3. Jestli~e organ druh6 smluvni strany, jemui byla pod~na zprva podle
ustanoveni odstavce 1 nebo 2, sdm se fizeni neujme nebo se do ti msicf nevy-
jidfi, provede fizeni o zbaveni sv~privnosti organ, v jehoi obvod6 mi tato osoba
bydligt6; pouiije pfi tom prvniho f du sv~ho stttu, pokud dfovody zbaveni sv6-
prAvnosti jsou diny i podle pr~vniho fddu smluvni strany, jejImi ob~anem je
tato osoba. Rozhodnuti o zbaveni sv~privnosti bude zaslno pfislugn~mu
orgAnu druh6 srmluvni strany.

Oldnek 10

Ustanoveni 61~nku 8 a 9 bude pou~ito obdobn6 pfi zrugeni zbaveni sv~prdv-
nosti.

NO 6295
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Artykul 11
UZNANIE ZA ZMARLEGO I STWIERDZENIE ZGONU

1. Dla uznania osoby za zmarlq oraz dla stwierdzenia zgonu wlagciwy jest
organ Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem byla ta osoba w czasie, gdy
wedlug ostatnich wiadomogci pozostawala przy tyciu.

2. Organ jednej Umawiajqcej si{ Strony na wniosek osoby zamieszkalej na
obszarze tej Strony mo2e uzna6 obywatela drugiej Umawiajqcej siq Strony za
zmarlego lub stwierdzi6 jego zgon, jezeli wedlug prawa tej Umawiajqcej si
Strony, kt6rej organ ma orzekad, osoba ta jest uprawniona do zlozenia takiego
wniosku.

3. W sprawach o uznanie za zmarlego i stwierdzenie zgonu stosuje siq
prawo Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem byla osoba w czasie, gdy
wedlug ostatnich wiadomogci pozostawala przy 2yciu.

Rozdzial 2

SPRAWY RODZINNE

Artykul 12

ZAWARCIE MAL2FISTWA

1. Przeslanki zawarcia maltefistwa ocenia siq dla kazdej z os6b zawierajqcych
malzefistwo wedlug prawa Umawiajqcej siq Strony, kt6rej osoba ta jest obywa-
telem.

2. Forma zawarcia malzefistwa podlega prawu Umawiajqcej siq Strony, przed
kt6rej organem malteAstwo ma byd zawarte.

Artykul 13

OSOBISTE I MAJATKOWE STOSUNKI MALtONK6W

1. Prawa i obowiqzki malzonk6w oraz ich stosunki majqtkowe podlegajq
prawu Umawiajqcej siq Strony, kt6rej oboje maltonkowie sq obywatelami.
Wlagciwy jest sqd Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze malzonkowie majq
lub mieli ostatnio miejsce zamieszkania.

2. Jezeli jeden z mal~onk6w jest obywatelem jednej Umawiajqcej siq Strony,
drugi zag obywatelem drugiej Umawiajqcej siq Strony, stosuje siq prawo tej
Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze maltonkowie majq miejsce zamiesz-
kania lub mieli ostatnio miejsce zamieszkania. Wlagciwy jest sqd tej Umawia-
jqcej siq Strony.

Artykul 14

Rozw6D

1. Jezeli oboje maizonkowie sq obywatelami jednej Umawiajqcej siq Strony,
dla rozwodu wlagciwy jest sqd tejze Strony. Jezeli majq oni miejsce zamieszkania

No. 6295
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Cldnek 11
PROHLUENt ZA MRTV9HO A DfJKAZ SMRTI

1. K prohlgeni osoby za mrtvou a k fizeni o dfikazu smrti je pfislu~n orgAn
smluvni strany, jejimi obfanem byla tato osoba v dob6, kdy podle poslednich
zprdv byla na iivu.

2. Orgin jedn6 smluvni strany mfie na nivrh osoby bydlici na jejim
Azemi prohlisit obfana druh6 smluvni strany za mrtv6ho nebo provost fizeni o
dtikazu smrti, jestlie je tato osoba oprivnfna podat takov nivrh podle privniho
fidu smluvni strany, jejii orgAn md rozhodnout.

3. Prohh1geni za mrtvfho a fizeni o dfikazu smrti se spravuje privnim
fidem smluvni strany, jejimi obfanem byla osoba v dob6, kdy podle poslednich
zprv byla na ivu.

Oddil 2
VICI RODINN9

ldnek 12
UZAVkENI MANIELSTVI

1. Podminky uzavfeni manielstvi se fidi u kaiddho ze snoubencfi privnim
fidem smluvni strany, jejimi ob~anem je snoubenec.

2. Forma uzavfeni manielstvi se spravuje prAvnim fddem smluvni strany,
pfedjejim! orginem mA b)t manielstvi uzavfeno.

Cldnek 13
OSOBNf A MAJETKOVA POMPRY MANiELfJ

1. Pr~va a povinnosti manielfi a jejich majetkov6 pom~ry se spravuji privnim
fdem smluvni strany, jejimii ob~anyjsou oba maniel6; pfislugn je soud smluvni
strany, na jejimi 6zemi manielM maji nebo naposled mfli bydligt6.

2. Je-li jeden z manielfi ob~anem jedn6 smluvni strany a druh ob~anem
druh6 smluvni strany, spravuji se tyto pomfry podle prdvniho f4du smluvni
strany, na jejimi 6zemi manieM maji nebo naposled m6li bydligt6; pfislu~n je
soud t6to smluvni strany.

Cldnek 14
RoZVOD

1. Jsou-li oba manielM ob~any jedn6 smluvni strany, je pro rozvod pfiislugn
soud t6to strany. Majili bydligt6 na 6zemi druh6 smluvni strany, je pfislugny tak6

NO 6295
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na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony, w6wczas wlagciwy jest r6wniez sqd
drugiej Strony. Rozw6d podlega prawu tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej oby-
watelami sq malzonkowie w chwili wniesienia pozwu o rozw6d.

2. Jeteli w chwili wniesienia pozwu o rozw6d jeden z maltonk6w jest oby-
watelemjednej Umawiajqcej siq Strony, drugi zag obywatelem drugiej Umawiajq-
cej siq Strony, w6wczas wlagciwy jest sqd Umawiajqcej siq Strony, na obszarze
kt6rej oboje maltonkowie majq lub mieli ostatnio miejsce zamieszkania. Sqd
stosuje prawo swego Pafistwa.

Artykul 15

ISTNIENIE, NIEISTNIENIE I NIEWAZNO96 MALZEISTWA

1. Ustalenie istnienia lub nieistnienia mal~efistwa oraz uznanie malefAstwa
za niewatne z powodu naruszenia przeslanek zawarcia maltefistwa podlega
prawu, kt6re nalezalo zastosowad zgodnie z artykulem 12 ust. 1.

2. Ustalenie istnienia lub nieistnienia malzefistwa oraz uznanie malzefistwa
za niewa~ne z powodu niezachowania formy przy jego zawieraniu podlega prawu
Umawiajqcej siq Strony, przed kt6rej organem mal~efistwo zostalo zawarte.

3. Do okreglenia wlagciwogci sqd6w stosuje siq odpowiednio postanowienia
artykulu 14.

Artykul 16

RODZICE A DZIECI

1. Uznanie, ustalenie, zaprzeczenie ojcostwa lub macierzyfistwa oraz
sprawy dotyczqce wladzy rodzicielskiej i prawstanu dziecka podlegajq prawu tej
Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest dziecko.

2. Dla spraw, okreglonych w ustqpie 1, wlagciwy jest organ Umawiajqcej siq
Strony, kt6rej obywatelem jest dziecko. Je2eli jednak obie strony lub uczestnicy
postqpowania majq miejsce zamieszkania na obszarze jednej Umawiajqcej siq
Strony, w6wczas wlagciwy jest r6wniez organ tej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 17

OBOWI4ZKI ALIMENTACYJNE

1. Dla obowiqzk6w alimentacyjnych miqdzy krewnymi oraz miqdzy
osobami, kt6rych maltefistwo zostalo rozwiqzane lub uniewa~nione, jak r6wniet
miqdzy przysposabiajqcym a przysposobionym wla~ciwe jest prawo Umawiajqcej
siq Strony, kt6rej obywatelem jest osoba uprawniona.

2. W sprawach, okreglonych w ustqpie 1, wlagciwy jest sqd Umawiajqcej siq
Strony, na kt6rej obszarze zamieszkuje osoba uprawniona.
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soud t~to druh6 strany. Rozvod se spravuje prfvnim fidem smluvni strany,
jejimii obfany jsou manlel6 v dob6 poddini ndvrhu na rozvod.

2. Je-li v dob6 poddni ndvrhu na rozvod jeden z manielfi ob~anem jedn6
smluvni strany a druh obfanem druh6 smluvni strany, je pfislugny soud
smluvni strany, na jejimi fizemi manielk maji nebo naposled m~li bydligt6; soud
pouiije prfvniho fAdu sv6ho st~tu.

Oldnek 15

ZJISTANI ZDA JE 6I NENI MAN2ELSTVf A NEPLATNOST MANiELSTV

1. Zjigt~ni, ie tu je i neni manielstvi a vysloveni neplatnosti manMelstvi pro
porugeni podminek uzavfeni manielstvi se spravuje prAvnim fddem, kter~ho
mlo b t pouiito podle 6linku 12 odstavec 1.

2. Zjigt~ni, ie tu je 6i neni manielstvi a vysloveni neplatnosti manielstvi
pro nedodrieni formy pfi uzavfeni manielstvi se spravuje prfvnim fidem
smluvni strany, pfed jejimi orgdnem bylo manielstvi uzavirAno.

3. Pro urdeni pfislugnosti soudu se pouzije obdobn6 ustanoveni 61dnku 14.

Cldnek 16

RODI6E A DATI

1. Uznni, zjigt~ni a popfeni otcovstvi nebo matefstvi, jakoi i v~ci tykajicd se
rodi~ovsk6 moci a osobniho stavu dit~te se spravuji privnim fidem smluvni
strany, jejimi ob~anem je dit6.

2. Ve v~cech uvedenych v odstavci 1 je piislugny orgAn smluvni strany,
jejimi ob~anem je dit6. Jestli~e vgak navrhovatel i odpfirce maji bydligt6 na
fizemi tie smluvni strany, je pfislugn organ i t~to smluvni strany.

Cldnek 17

VY2IVOVACt POVINNOST

1. Vyiivovaci povinnost mezi pfibuznymi, jako i mezi osobami, jejichi
manielstvi bylo rozvedeno nebo prohlieno za neplatn6, a mezi osvojitelem a
osvojencem se spravuje prdvnim f dem smluvni strany, jejimi ob~anem je
opr~vn~nA osoba.

2. Ve v~cech uvedenych v odstavci I je pfislugny soud smluvni strany, na
jejimi 6zemi ml oprivn~ni osoba bydlit6.
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Artykul 18

PRZYSPOSOBIENIE

1. Przysposobienie podlega prawu Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywate-
lem jest przysposabiajqcy.

2. Zgoda dziecka i innej osoby lub organu jest potrzebna, jeteli tego wymaga
prawo Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest dziecko, majqce by6
przysposobione.

3. Je~eli dziecko przysposabiajq maltonkowie, z kt6rych jeden jest oby-
watelem jednej Umawiajqcej siq Strony, a drugi obywatelem drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony, powinny byd dopelnione warunki przewidziane przez prawo
obu Umawiajqcych siq Stron.

4. W sprawach o przysposobienie wlagciwy jest organ Umawiajqcej siq
Strony, kt6rej obywatelem jest przysposabiajqcy; w przypadku okreglonym w
ustqpie 3 wlagciwy jest organ tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze
oboje maizonkowie majq miejsce zamieszkania.

5. Postanowienia tego artykulu stosuje siq odpowiednio tak~e przy stwierd-
zeniu niewaino~ci lub rozwiqzaniu przysposobienia.

OPIEKA I KURATELA

Artykul 19

1. Dla opieki i kurateli wlagciwy jest, o ile Umowa niniejsza nie stanowi
inaczej, organ Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem jest osoba majqca byd
poddana opiece lub kurateli.

2. Ustanowienie i ustanie opieki i kurateli podlega prawu Umawiajqcej siq
Strony, kt6rej obywatelem jest osoba majqca by6 poddanq opiece lub kurateli albo
pozostajqca pod opiekq lub kuratel.

3. Stosunki prawne miqdzy opiekunem i osobq pozostajqcq pod opiekq, jak
r6wniei miqdzy kuratorem i osobq pozostajqcq pod kuratelq podlegajq prawu
Umawiajqcej siq Strony, kt6rej organ ustanowil opiekq lub kuratel.

4. Obowiqzek przyjqcia opieki lub kurateli podlega prawu Umawiajqcej siq
Strony, kt6rej obywatelem jest osoba majqca zostad opiekunem lub kuratorem.

5. Jezeli osoba podlegajqca opiece lub kurateli ma miejsce zamieszkania na
obszarze jednej Umawiajqcej siq Strony, opiekunem lub kuratorem mote by6
ustanowiony r6wniei obywatel drugiej Umawiajqcej siq Strony, pod warunkiem ze
ma on miejsce zamieszkania na obszarze Umawiajqcej siq Strony, na kt6rym ma
by6 sprawowana opieka lub kuratela, i 2e jego ustanowienie najlepiej odpowiada
interesom osoby podlegajqcej opiece lub kurateli.
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Cldnek 18

OSVOJENf

1. Osvojeni se spravuje privnim fidem smluvni strany, jejim ob~anem je
osvojitel.

2. Souhlasu dit6te a jin6 osoby nebo orginu je tfeba, vyiaduje-li to privni
fad smluvni strany, jejim obdnem je dit6, kter6 md b3t osvojeno.

3. Je-li dit6 osvojovino maniely, z nichi jeden je obdnem jedn6 smluvni
strany a druhy ob~anem druh6 smluvni strany, musi byt spln6ny podminky
stanoven6 privnim fAdem obou smluvnich stran.

4. Ve v6cech osvojeni je pfislugny orgAn smluvni strany, jejimi ob~anem je
osvojitel; v pfipad6 uveden6m v odstavci 3 je pfislugny orgAn smluvni strany, na
jejimi tizemi maji oba manieI6 bydIigt6.

5. Ustanoveni tohoto 6hAnku bude obdobn6 pouiito tak6 tehdy, jde-li o
zjift6ni neplatnosti nebo o zrugeni osvojeni.

PORU6ENSTVf A OPATROVNICTVf

Cldnek 19

1. Pokud tato Smlouva nestanovi jinak, je ve vcech poruenstvi a opa-
trovnictvi pfislugny orgAn smluvni strany, jejimi ob~anem je osoba, kter6 mg
b t zfizeno poru~enstvi nebo opatrovnictvi.

2. Zfizeni a zAnik poru6enstvi a opatrovnictvi se spravuje privnim fAdem
smluvni strany, jejin- ob~anem je osoba, kter6 md b~t nebo bylo zfizeno poru-
6enstvi nebo opatrovnictvi.

3. PrAvni pom6ry mezi poru~nikem a poru6encem, jako i mezi opatrovni-
kern a opatrovancem se spravuji prdvnim fidem smluvni strany, jejiU orgAn
zfidil poru~enstvi nebo opatrovnictvi.

4. Povinnost pfevzit poru6enstvi nebo opatrovnictvi se spravuje privnim
fddem smluvni strany, jejimi ob~anem je osoba, kterA mA bft ustanovena
poru~nikem nebo opatrovnikem.

5. MA-li poru~enec nebo opatrovanec bydligt6 na 6izemi hedn6 smluvni
strany, mdie b* ustanoven poru~nikem nebo opatrovnikem i ob6an druh
smluvnf strany pod podminkou, ie mA bydligt6 na 6izemi smluvni strany, na
jejimi dzemi mA b t poru~enstvi nebo opatrovnictvi vykonAvAno a iejeho ustano-
veni nejl6pe vyhovuje zjmfim poruence nebo opatrovance.
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Artykul 20

1. Jezeli zajdzie potrzeba wydania zarz4dzeh w zakresie opieki lub kurateli
dla ochrony interes6w obywatela jednej Umawiajqcej siq Strony, a jego miejsce
zamieszkania lub majqtek znajdujq siq na obszarze drugiej Umawiajqcej siq
Strony, organ tej Umawiaj~cej siq Strony zawiadomi o tym niezwlocznie organ
wlagciwy w my~l artykulu 19 ust. 1.

2. W przypadkach nie cierpicych zwloki organ drugiej Umawiajqcej siq
Strony mote wydad odpowiednie zarzqdzenia tymezasowe wedlug prawa swego
Pafistwa, powinien jednak niezwlocznie zawiadomi6 o tym organ wlagciwy w my~l
artykulu 19 ust. 1. Do czasu powziqcia przez ten organ odmiennych decyzji
zarzqdzenia te pozostajq w mocy.

3. Zarzqdzenia wymienione w ustqpie 2 mozna wydad takze w interesie
osoby nie znanej z miejsca pobytu, kt6ra nie ma swego przedstawiciela.

Artykul 21

1. Organ wlagciwy w my~l artykulu 19 ustqp 1 mote przekazad sprawo-
wanie opieki lub kurateli organowi drugiej Umawiajqcej siq Strony, jezeli osoba
pozostajqca pod opiek4 lub kuratel ma miejsce zamieszkania lub maj4tek na
obszarze tej Umawiaj~cej siq Strony. Przekazanie stanie siq skuteczne, gdy organ
wezwany przejmie sprawowanie opieki lub kurateli i zawiadomi o tym organ
wzywaj~cy.

2. Organ, kt6ry w mygl ustqpu 1 przej ! opiekq lub kuratelq sprawuje je
zgodnie z prawem swego Pafistwa. Stosuje jednak, o ile chodzi o zdolnogd prawn4
i zdolnogd do czynnogci prawnych, prawo Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywa-
telem jest osoba pozostaj~ca pod opiekq lub kuratel. Organ ten nie jest upowa2-
niony do wydawania orzeczeii dotyczqcych stanu cywilnego; mote on jednak
udzielid zezwolenia na zawarcie malzefistwa.

Rozdzial 3

SPRAWY SPADKOWE

Artykul 22

PRAWO DZIEDZICZENIA

1. Stosunki prawne w zakresie dziedziczenia podlegaq prawu Umawiajqcej
siq Strony, kt6rej obywatelem byl spadkodawca w chwili 6mierci.

2. Jezeli prawo jednej Umawiajgcej siq Strony, na kt6rej obszarze znajduje
siq mienie stanowiqce spadek, zawiera ograniczenia w dziedziczeniu takiego
mienia przez obywateli tej Strony, w6wczas ograniczenia te stosuje siq r6wniei
do obywateli drugiej Umawiajgcej siq Strony.
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(ldnek 20

1. Je-li tfeba poru~ensk3ch nebo opatrovnick)ch opatfeni k ochran6 zijm6i
obfana jedn6 smluvni strany, jehoi bydlit nebo majetek je na 6zemi druh6
smluvni strany, zpravi o tom organ teto smluvni strany ihned organ pfislugny
podle &1dnku 19 odstavec 1.

2. V neodkladnych pfipadech mOie orgin druh6 smluvni strany u6init
pfislu~nd prozatimni opatfeni podle privniho f du sv~ho stutu a musi o tcm
ihned podat zprdvu orginu pfislun~mu podle lIgnku 19 odstavec 1. TakcvA
opatfeni zfistanou v platnosti ai do jin~ho rozhodnuti tohoto orgfinu.

3. Opatfeni uvedenA v odstavci 2 je moino ufinit tak6 v zAjmu osoby, jejiU
pobyt neni zndm a kteri nemd sv~ho zdistupce.

Oldnek 21

1. Orgdn pfislugny podle flinku 19 odstavec 1 mfie pfen6st vedeni poru-
6enstvi nebo opatrovnictvi na orgin druh6 smluvni strany, jestli~e poru&nec nebo
opatrovanec md bydli~t6 nebo majetek na 6izemi t~to smluvni strany. Pfeneseni se
stane Uiinn-m, kdyi doiAdan organ vedeni porufenstvi nebo opatrovnictvi
pfevezme a zpravi o tom doiadujici organ.

2. Orgfin, kter pfevzal podle odstavce 1 porufenstvi nebo opatrovnictvi,
vede je podle privniho fddu sv6ho stitu. Pouiije v~ak, pokud jde o zpfisobilost k
privfim a prdvnim fikonfiim, priva smluvni strany, jejimi ob~anem je porufenec
nebo opatrovanec. K rozhodnutim, kterd se tykaji osobniho stavu, neni tento
orgin oprdvn~n; m'Yie v~ak ud~lit pfivoleni k uzavfeni man elstvi.

Oddil 3

VRCI DRDICK9

Cldnek 22

DDICK PRAVO

1. D~dick6 pomtry se spravuji prAvnim fidem smluvni strany, jejimi ob-
6anem byl zilstavitel v dob6 smrti.

2. Jestli~e privo jedn6 smluvni strany, na jejimi Azerni, je jm~ni, kter6 je
pfedmtem d~dictvi, obsahuje omezeni dtdtni takov6ho jm6ni i u ob~anfi tto
smluvni strany, vztahuji se tato omezeni i na ob~any druh6 smluvni strany.
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Artykul 23

ZASADA R6WNOUPRAWNIENIA

Obywatele jednej Umawiajqcej siq Strony sq na obszarze drugiej Umawiajq-
cej siq Strony zr6wnani z jej wiasnymi obywatelami w zakresie zdolno~ci do
sporzqdzania lub odwolywania testamentu, jak r6wniet zdolnogci do nabywania w
drodze dziedziczenia mienia lub innych praw - bez wzglqdu na to, czy mienie to
znajduje siq lub prawa te powstaly na obszarze jednej lub drugiej Umawiajqcej
siq Strony.

Artykul 24

TESTAMENT

1. Zdolnok do sporzqdzenia lub odwolania testamentu, jak r6wnie2 skutki
prawne wad ogwiadczenia woli podlegajq prawu Umawiaj~cej siq Strony, kt6rej
obywatelem byl spadkodawca w czasie sporzqdzenia lub odwolania testamentu.
To samo prawo stosuje siq dla okreglenia, jakie inne rodzaje rozporzqdzeAi na
wypadek 9mierci sq dopuszczalne.

2. Forma testamentu podlega prawu Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywa-
telem byl spadkodawca w chwili sporzqdzenia testamentu. Wystarczy jednak
zachowanie prawa Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze testament zostal
sporzqdzony. Odnosi siq to r6wnie2 do odwolania testamentu.

Artykul 25

WLA9CIW096 ORGAN6W W SPRAWACH SPADKOWYCH

1. Dla przeprowadzenia postqpowania spadkowego w sprawach dotyczqcych
dziedziczenia mienia ruchomego, z wyjqtkiem przypadk6w przewidzianych w
ustqpie 3 niniejszego artykulu, wlagciwy jest organ Umawiajqcej siq Strony,
kt6rej obywatelem byl spadkodawca w chwili 9mierci.

2. Dla przeprowadzenia postqpowania spadkowego w sprawach dotyczqcych
dziedziczenia mienia nieruchomego wlagciwy jest organ Umawiajqcej siq Strony,
na kt6rej obszarze mienie to siq znajduje.

3. Jezeli cale ruchome mienie spadkowe znajduje siq na obszarze jednej
Umawiajqcej siq Strony, postqpowanie przeprowadza na wniosek spadkobiercy
lub zapisobiercy organ tej Umawiajqcej siq Strony, jezeli wszyscy spadkobiercy i
zapisobiercy wyraiq na to zgodq.

4. Postanowienia ustqp6w 1-3 stosuje siq r6wniet do okreglenia wla~ci-
wo~ci organu w sporach spadkowych.

Artykul 26

ZAWIADAMIANIE 0 §MIERCI

1. Jezeli obywatel jednej Umawiajqcej siq Strony umrze na obszarze drugiej
Umawiajqcej siq Strony, wlagciwy organ tej Strony zawiadomi o tyr niez-
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Cldnek 23

ZASADA ROVNtHO POSTAVENf

Ob~an6 jedn6 smluvni strany maji na iizemi druh6 smluvni strany stejn6
postaveni jako ob6an6 vlastni pokud jde o zpfisobilost zfidit nebo zrugit zlvdf,
jakoi i pokud jde o zptisobilost nab~vat d~dictvim jm~ni nebo jin~ch pr~v, bez
ohledu na to, zda jm~ni je nebo zda priva vznikla na tizemi jedn6 nebo druh6
smluvni strany.

Cldnek 24

ZAv~f

1. Zptasobilost zfidit nebo zrugit zAvd, jakoi i privni 4Uinky vad projevu
vale se spravuji privnim Mdem smluvni strany, jejimi ob~anem byl zcistavitel v
dob6 zfizeni ztv&i nebo jejiho zrugeni. Toto privo je rozhodn6 i pro ur~eni,
kter6 druhy pofizeni pro pfipad smrti jsou pfipustn6.

2. Forma ziv~ti se spravuje prdvnim fidem smluvni strany, jejimi obfanem
byl zCistavitel v dob6, kdy z~vd zfizoval. Stafi vgak, bylo-li postupov~no podle
privniho fidu smluvni strany, na jejimi tzemi byla zdvd zfizena. Toti plati
pro zrugeni zAvti.

(ldnek 25

PRAVOMOC ORGANO V DtDICK-kCH VCECH

1. K projednini movittho d~dictvi je pfislugn s vyjimkou pfipadfi uvede-
n~ch v odstavci 3 tohoto 6linku organ smluvni strany, jejim ob~anem byl
zflstavitel v dob6 smrti.

2. K projedn ini nemovit6ho d6dictvi je pfislugn orgAn smluvni strany, na
jejirn 6zemi je nemovitost.

3. Je-li cel6 movit6 d~dictvi na 6zemi jedn6 smluvni strany, projednA je na
ndvrl4 d~dice nebo odkazovnika orgAn t6to smluvni strany, jestli~e s tim vichni
ddicov6 a odkazovnici souhlasi.

4. Ustanoveni odstavcti 1 a 3 se pouiije i pro ur~eni pravomoci orgina v
d~dick3ch sporech.

Cldnek 26

SDfLOVANf tMRTf

1. Jestliie ob~an jedn6 smluvni strany zemie na tAzemi druh6 smluvni
strany, uv~domi o tom pfislugn orgin t~to strany bez odkladu diplomatick6
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wfocznie przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzqd konsularny drugiej
Umawiajqcej siq Strony, podajqc jednocze~nie do wiadomogci to wszystko, co
jest mu wiadome o spadkobiercach i zapisobiercach, o miejscu ich zamieszkania
lub pobytu, o rozmiarach i warto~ci spadku, jak r6wniez o tym, czy istnieje testa-
ment. Postanowienie to stosuje siq r6wniez w przypadku, gdy wlagciwy organ
jednej Umawiajqcej siq Strony zostal zawiadomiony o tym, 2e na obszarze tej
Strony pozostalo mienie po obywatelu drugiej Umawiajqcej siq Strony, zmarlym
na obszarze paAstwa trzeciego. Jezeli organ Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej
obszarze zmarl spadkodawca, posiada wiadomogd, ze pozostal po nim majqtek
r6wniez w pafistwie trzecim, zawiadamia nadto o tej okoliczno~ci.

2. Jezeli przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzqd konsularny wcze~niej
uzyska informacje o zgonie obywatela swego paistwa i otrzyma dane dotyczqce
spadku, poinformuje o tym organ wtagciwy do zabezpieczenia spadku.

3. Jezeli na obszarze jednej Umawiajqcej siq Strony w toku postqpowania
spadkowego wyjdzie na jaw, 2e spadkobierca lub zapisobierca jest obywatelem
drugiej Umawiajqcej siq Strony, w6wczas wlagciwy organ zawiadomi o tym
niezwlocznie przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzjd konsularny tej Strony.

Artykul 27

UPRAWNIENIA PRZEDSTAWICIELSTWA DYPLOMATYCZNEGO I URZ] DU KONSULARNEGO

W sprawach spadkowych przedstawicielstwa dyplomatyczne i urzqdy
konsularne Umawiajqcych siq Stron s4 uprawnione bez szczeg6lnych pelno-
mocnictw do zastqpowania swych obywateli przed organami drugiej Umawiajqcej
siq Strony, o ile obywatele ci s4 nieobecni i nie ustanowili pelnomocnika.

Artykul 28

ZABEZPIECZENIE SPADKU

1. Organy Umawiajqcych siq Stron wydajq zgodnie z prawem swego Palistwa
zarzqdzenia niezbqdne do zabezpieczenia lub zarzqdu znajdujqcego siq na ich
obszarze mienia, kt6re pozostalo po obywatelu drugiej Umawiajqcej siq Strony lub
przypadaloby obywatelowi tej Strony.

2. Wla ciwe organy zawiadamiajq niezwlocznie przedstawicielstwo dyploma-
tyczne lub urzqd konsularny drugiej Umawiajqcej siq Strony o zarzqdzeniach
wydanych zgodnie z postanowieniem ustqpu 1; przedstawicielstwo dyploma-
tyczne lub urzqd konsularny moie uczestniczyd bezpogrednio lub za pogred-
nictwem swego pelnomocnika przy wykonywaniu tych zarzqdzefi.

3. Na wniosek przedstawicielstwa dyplomatycznego lub urzqdu konsular-
nego wlagciwe organy mogq wydane zarzqdzenia zmienid lub uchylid.
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zastupitelstvi nebo konzulrni ifad druh6 smluvni strany a sou6asn6 sd~li, co je
mu zndmo o d~dicich a odkazovnicich, o mist6 jejich bydligt6 nebo pobytu,
jakoi i o rozsahu a hodnot6 d~dictvi a o tom, byla-li zfizena zdv f. Tohoto
ustanoveni se pouiije tak6 v pfipad6, kdy pfislugn organ jedn6 smluvni strany
byl uv~domen o tom, ie na jeho fizemi zaistalo jm~ni po ob~anu druh6 smluvni
strany, kter zemtel na 6zemi tfetiho stAtu. Jestliie je org~nu smluvni strany, na
jejimi Aizemi zfistavitel zemfel, znAmo, ie zlistavitel zanechal majetek rovni na
iizemi tfetiho stitu, ozn~mi i tyto okolnosti.

2. Jestli~e diplomatick6 zastupitelstvi nebo konzulrni iAfad ziskA informace
o smrti ob~ana sv~ho st~tu a obdrii fidaje t3kajici se d6dictvi dfive, sd6li je
orgAnu, kter je pfislugny pro zajigt~ni d~dictvi.

3. JestliM na 6Izemi jedn6 smluvni strany bylo v prfib~hu d~dick6ho fizeni
zjigt~no, ie d~dic nebo odkazovnik je obfanem druh6 smluvni strany, uv6domi o
tom pfislugn orgAn bez odkladu diplomatick6 zastupitelstvi nebo konzulArni 6ifad
t~to strany.

6ldnek 27

OPRAVNgNf DIPLOMATICKfCH ZASTUPITELSTVf A KONZULARNfCH TIAADfj

V d~dick)ch v~cech jsou diplomaticki zastupitelstvi a konzulirni 6fady
smluvnich stran oprivn~ny zastupovat bez zvlAtni pln6 moci pfed org~ny druh6
smluvni strany sv6 vlastni ob6any, pokud jsou tito ob6an6 nepfitomni a neustanovi
si zdstupce.

(ldnek 28

ZAJI§TgNf DtDICTVf

1. Orglny smluvnich stran ufini v souhlasu s pr~vnim fddem sv6ho stitu
opatfeni nezbytni k zajigt6ni nebo ke spriv6 jm6ni, kter6 je na tizemi jejich
stttu a kter6 tam zilstalo po obfanu druh6 smluvni strany nebo kter6 mA pfipad-
nout ob6anu t6to strany.

2. Pfislugn6 orgAny uv6domi bez odkladu diplomatick6 zastupitelstvi nebo
konzulrni 6ifad druh6 smluvni strany o opatfenich u~in6nych v souhlasu s
ustanovenim odstavce 1; diplomatick6 zastupitelstvi nebo konzulirni 6ifad se
mi~e pfimg nebo prostfednictvim sv6ho zAstupce z66.astnit vykonu t~chto
opatfeni.

3. Na n~vrh diplomatick6ho zastupitelstvi nebo konzuldrniho iifadu mohou
pfislugn6 orgtny u~in~nd opatfeni zm6nit nebo zrugit.

N* 6295



208 United Nations - Treaty Series 1962

OTWARCIE TESTAMENTU

Artykul 29

Do otwarcia i ogloszenia testamentu wla~ciwy jest organ Umawiajqcej siq
Strony, na kt6rej obszarze testament znajduje siq. Organowi wla~ciwemu do
przeprowadzenia postqpowania spadkowego nalezy przeslad uwierzytelniony
odpis testamentu i protokolu o jego otwarciu i ogloszeniu.

Artykul 30

1. Organ Umawiajqcej siq Strony, przechowujqcy testament osoby, kt6ra w
chwili 6mierci byla obywatelem tej Strony, na wniosek organu w1a~ciwego do
zabezpieczenia spadku wydaje mu uwierzytelniony odpis testamentu.

2. Organ jednej Umawiajqcej siq Strony, majqcy w przechowaniu testament,
prze~le go na wniosek organowi drugiej Umawiajqcej siq Strony, jezeli spadko-
dawca byljej obywatelem lubjeteli organ tej Strony jest wlagciwy do rozpoznania
sporu o wanogd testamentu.

WYDANIE SPADKU

Artykul 31

1. Ruchome mienie spadkowe lub kwoty pieniqzne uzyskane ze sprzedaty
ruchomego lub nieruchomego mienia spadkowego na obszarze jednej Umawia-
jqcej siq Strony przekazuje siq po ukoficzeniu postqpowania spadkowego spadko-
biercom lub zapisobiercom bqdqcym obywatelami drugiej Umawiajqcej siq
Strony. Jeteli spadkobiercy lub zapisobiercy ci sq nieobecni i nie ustanowili
pelnomocnik6w, wspomniane mienie lub kwoty wydaje siq przedstawicielstwu
dyplomatycznemu albo urzqdowi konsularnemu Umawiajqcej siq Strony, kt6rej sq
oni obywatelami.

2. Przekazanie przewidziane w ustqpie 1 moze nastqpi6, jeteli:
a) zostaly zaspokojone lub zabezpieczone roszczenia wierzycieli spadkodawcy

i inne roszczenia zwiqzane ze spadkiem, zgloszone w terminie przewidzianym
przez prawo Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze znajduje siq mienie
spadkowe lub kwoty pieniqtne, uzyskane ze sprzedaty tego mienia;

b) zostaly zaplacone lub zabezpieczone podatki i oplaty zwiqzane ze spadkiem.

Artykul 32

Jeteli ruchome mienie pozostale po 9mierci obywatela jednej Umawiajqcej
siq Strony, kt6ry zmarl na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony, przedstawia
nieznacznq wartogd, a 2adna z os6b uprawnionych do spadku nie zamieszkuje na
ob3zarze drugiej Umawiajqcej siq Strony ani nie ustanowila na tym obszarze
swego pelnomocnika, w6wczas mienie to przekazuje siq bez przeprowadzenia
pZstqpowania spadkowego przedstawicielstwu dyplomatycznemu lub urzqdowi
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OTEVAENf ZA V~rI

Cidnek 29

K otevfeni a vyhlgeni zivki je pfislugny orgin smluvni strany, na jejiml
6zemi je z~v f. Org~nu pfislugn~mu k projednni d~dictvi je tfeba zaslat ov~feny
opis z~v~ti a z~pis o jejim otevieni a vyhlAeni.

(idnek 30

1. OrgAn smluvni strany, u n~ho je ulolena zAvM osoby, kterA byla v dob6
smrti ob~anem t~to strany, vydA na idosi orgAnu pfislugn~mu k zajigtfni
d~dictvi ov~fen opis z~vki.

2. Organ jedn6 smluvni strany, u n~hoi je uloiena zv f, zagle ji na iadost
orginu druh6 smluvni strany, jestli~e zfistavitel byl ob~anem druh6 smluvni
strany nebo jestli~e orgin t&o strany je pfislugny k projednAni sporu o pravost
ziv6ti.

VYDANf DADICTVI

Cldnek 31

1. Movit6 d~dictvi nebo pen6it6 6istky ziskan6 prodejem movit~ho nebo
nemovit~ho d~dictvi na 6zemi jedn6 smluvni strany budou vydAny po skoneni
d~dick~ho fizeni d6dicfim nebo odkazovnlkfim, ktefi jsou ob~any druh6 smluvni
strany. Jestli e tito d6dici nebo odkazovnici nejsou pfitomni a neustanovili si
zdstupce, bude vydAno toto d~dictvi nebo peniit6 6stky prodejem ziskan6
diplomatick6mu zastupitelstvi nebo konzulrnimu &iadu smluvni strany, jejimii
jsou obfany.

2. VydAni podle odstavce I je moin6, jestli~e byly:
a) uspokojeny nebo zajigt~ny pohled~vky v~fitelfi zistavitele a jin6 pohled~vky

souvisici s d~dictvim pfihlien6 v lhfit6 stanoven6 prAvnim fAdem smluvni
strany, na jejinii Aizemi je d6dictvi nebo pen6iit6 Ustky jeho prodejem
ziskan6;

b) zaplaceny nebo zajigt6ny dan6 a d6dick poplatky.

(ldnek 32

Jestli~e movit6 jm~ni, kter6 zfistalo po smrti obfana jedn6 smluvni strany
zemfel6m na 6zemi druh6 smluvni strany, je nepatrn6 hodnoty a !dni z osob
oprivn~n3ch k d~dictvi nemA bydligt6 na tizemi druh6 smluvni strany aci
neustanovila na tomto dzemi sv6ho zAstupce, bude toto jm~ni vydAno bez
d~dick~ho fizeni diplomatick6mu zastupitelstvi nebo konzulrnimu 6fadu
smluvni strany, jejimi obfanem byl zemfelt . Pfed odevzdAnim jm6ni d6dicfim
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konsularnemu Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelem byl zmarly. Przed
wydaniem mienia spadkobiercom przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzqd
konsularny zaspokol lub zabezpieczy do wysokogci warto~ci tego mienia roszczenia
wierzycieli spadkodawcy zgloszone w terminie do jednego miesiqca od dnia otrzy-
mania mienia.

Artykul 33

Je±eli obywatel jednej Umawiajqcej siq Strony umrze w czasie podr62y na
obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony, nie posiadajqc tam miejsca zamieszkania
w6wczas rzeczy, kt6re mial ze sobq, przekazuje siq bez przeprowadzenia postqpo-
wania spadkowego przedstawicielstwu dyplomatycznemu lub urzqdowi konsular-
nemu Umawiajqcej siq Strony, kt6rej byl obywatelem.

Rozdzial 4

SPRA WY MAJ4 TKO WE

Artykul 34

FORMA CZYNNO§CI PRAWNYCH

1. Forma czynnogci prawnych podlega prawu obowiqzujqcemu dla samej
czynnoici prawnej. Wystarczy jednak stosowanie prawa obowiqzujqcego w
micjscu dokonania czynno~ci.

2. Czynnogci prawne dotyczqce nieruchomogci podlegajq prawu Umawia-
jqcej siq Strony, na kt6rej obszarze nieruchomoid jest polo2ona.

Artykul 35

NIERUCHOMOCI

1. W sprawach o prawa rzeczowe nieruchomoici, jak r6wnie2 o inne prawa
dotyczqce nieruchomogci wlagciwy jest sqd Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej
obszarze nieruchomogd jest polozona. Sqd ten stosuje prawo swego Pafistwa.

2. Postanowienia ustqpu 1 nie dotyczq stosunk6w majqtkowych lal2onk6w i
spraw spadkowych w zakresie uregulowanym w artykulach 18 i 22.

Artykul 36

Dla zobowiqzaA powstalych z czyn6w niedozwolonych lub innych zdarzei
powodujqcych obowiqzek wynagrodzenia szkody wlagciwe jest prawo Umawia-
jqcej siq Strony, na kt6rej obszarze nastqpil czyn lub zdarzenie. Wlagciwy jest
sqd tejte Umawiajqcej siq Strony. Poszkodowany mo2e wnieg6 pow6dztwo r6w-
niez do sqdu Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze ma miejsce zamieszkania
pozwany, lub do s~du Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze znajduje sie
majqtek pozwanego.
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uspokoji nebo zajisti diplomatick6 zastupitelstvi nebo konzulrni 6fad v rozsahu
tohoto jm~ni pohleddvky vfitelfi zistavitele pfihl~en6 ve lhfit6 jednoho m~sice
ode dne, kdy toto jm~ni obdriel.

C1dnek 33

Zemfe-li ob~an jedn6 smluvni strany pfi cest6 na tizemi druh6 smluvni
strany a neml-li tam bydligt6 budou v~ci, kter6 mll sebou, odesltny bez pro-
vedeni d6dick~ho fizeni diplomatick~mu zastupitelstvi nebo konzulrnimu
6fadu smluvni strany, jejirmi byl obfanem.

Oddil 4

V.9CI MAJrETKOV]

Cldnek 34

FORMA PRAVNfCH fJKONfJ

1. Forma privnich fikonfi se spravuje privnim fidem platnym pro prfvni
ikon. Stadi vgak, bylo-li pouiito privniho fddu platn6ho v mist6 prfivniho
6ikonu.

2. Privni 6ikony tykajici se nemovitosti se spravuji privnim f idem smluvni
strany, na jejimi 6zemi je nemovitost.

Oldnek 35

NEMOVITOSTI

1. K fizeni o v6cnych prAvech k nemovitostem, jakci i o jinych privech
vztahujicich se k nemovitostem je pfislugn soud smluvni strany, na jejimi
Izemi je nemovitost. Soud pouiije prdva sv6ho stAtu.

2. Ustanoveni odstavce 1 nebude pouiito na majetkov6 pom~ry mezi
maniely a na v~ci d~dick6 upraven6 v dincich 13 a 22.

idnek 36

Zdvazky z nedovolenych 6inOi nebo z jinych ud~losti, ze kter~ch vznikA
povinnost k n~hrad6 gkody, se spravuji privnim fidem smluvni strany, kde se
takov 6in nebo uddlost staly. Pfislu~n je soud t6to smluvni strany. Pogkozeny
milie podat ialobu tak6 u soudu smluvni strany, na jejimi 6zemi mA bydligt6
ialovan nebo u soudu smluvni strany, na jejim fizemi je majetek lalovan~ho.
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Rozdzial 5

KOSZTY PROCESU

Artykul 37

ZWOLNIENIE OD ZABEZPIECZENIA KOSZT6W PROCESU

1. Na obywateli jednej Umawiajqcej siq Strony, wystqpujqcych przed
sqdami drugiej Umawiajqcej siq Strony, o ile majq oni miejsce zamieszkania lub
pobytu na obszarze jednej z Umawiajqcych siq Stron, nie mozna nakladad obo-
wiqzku zabezpieczenia koszt6w procesu z tego tylko powodu, 2e sq cudzoziemcami
lub ze hie majq na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony miejsca zamieszkania
lub pobytu.

2. Zwolnienie przewidziane w ustqpie I przysluguje obywatelom Umawiajq-
cych siq Stron r6wniez wtedy, jeteli zamieszkujq oni na obszarze innego pafistwa,
z kt6rym Umawiajqca siq Strona udzielajqca zwolnienia posiada umowq o wza-
jemnym wykonywaniu orzeczeAi.

3. Sqd jednej Umawiajqcej siq Strony mote tqdad od wystqpujqcych przed
nim obywateli drugiej Umawiajqcej siq Strony uiszczenia zaliczki na koszty
postqpowania na tych samych warunkach i w tym samym zakresie, jak od wias-
nych obywateli.

4. Postanowienia ustqp6w 1-3 stosuje siq odpowiednio do os6b prawnych.

ZWOLNIENIE OD KOSZT6W POST]POWANIA

Artykul 38

Obywatele jednej Umawiajqcej siq Strony korzystajq na obszarze drugiej
Umawiajqcej siq Strony ze zwolnienia od oplat, zaliczek i innych wydatk6w w
postqpowaniu oraz z bezplatnego zastqpstwa procesowego na tych samych wa-
runkach i w takim samym zakresie, co obywatele tej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 39

1. Dla uzyskania uprawniefi przewidzianych w artykule 38 nalety zlotyd
zagwiadczenie o stosunkach osobistych, rodzinnych i majqtkowych oraz o docho-
dach wystawione przez wlagciwy organ Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze
wnioskodawca ma miejsce zamieszkania lub pobytu.

2. Jeteli wnioskodawca nie ma na obszarze zadnej z Umawiajqcych siq
Stron miejsca zamieszkania ani pobytu, wystarcza zagwiadczenie przedstawiciel-
stwa dyplomatycznego lub urzqdu konsularnego jego Paistwa.

3. Organ wlagciwy do wydania zagwiadczenia okreglonego w ustqpie 1
mote zwr6cid siq do organ6w drugiej Umawiajqcej siq Strony o niezbqdne
wyjagnienia.
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Oddil 5

NAKLADY PJZENI

Cldnek 37

OSVOBOZENf OD SLOhENf 2ALOBNi JISTOTY

1. Ob~anfim jedn6 smluvni strany, ktefi vystupuji pfed soudy druh6
smluvni strany, pokud maji bydligt6 nebo pobyt na 6izemi jedn6 ze smluvnich
stran, nelze uloiit sloieni ialobni jistoty za nfklady fizeni jen z toho dfivodu, ie
jsou cizinci nebo ie nemaji na 6izemi druh6 smluvni strany bydligt6 nebo pobyt.

2. Osvobozeni podle odstavce 1 pfislugi ob~anfim smluvnich stran i tehdy,
jestli~e maji bydligt6 na iizemi jinfho stitu, se kter~m mA smluvni strana posky-
tujici toto osvobozeni smlouvu o vzijemn6 vykonatelnosti rozhodnuti.

3. Soud jedn6 smluvni strany mfi~e poiadovat od ob~anfi druh6 smluvni
strany, ktefi pfed nim vystupuji, sloieni z~lohy za ndklady fizeni za stejn~ch
podminek a ve stejn~m rozsahu jako od vlastnich ob~anfi.

4. Ustanoveni odstavcti 1 ai 3 bude pou~ito obdobn6 na privnick6 osoby.

OSVOBOZENI OD NAKLADO kdZENI

Oldnek 38

Ob~an6 jedn6 smluvni strany maji na 6izemi druh6 smluvni strany ndrok na
osvobozeni od poplatkfi a zloh a jin3ch ndkladi fizeni, jakoi i n~rok na ustano-
veni bezplatn~ho pr~vniho zAstupce za stejn2ch podminek a ve stejn~m rozsahu
jako jeji vlastni ob6an&

lidnek 39

1. K uplatn~ni ndrokfi uvedenfch v 6Inku 38 je tfeba pfedlofit potvrzeni
o osobnich, rodinnfch a majetkovfch pom~rech, jakoi i o pfijmu vystaven6
pfislu~n~m orgdnem smluvni strany, na jejimz 6izemi mA iadatel sv6 bydligt6
nebo pobyt.

2. NemA-li iadatel bydligt6 ani pobyt na 6zemi iddn6 ze smluvnich stran,
posta~i potvrzeni vydan6 diplomatick~m zastupitelstvim nebo konzulArnim
ifadem jeho stAtu.

3. OrgAn pfislugn k vydAni potvrzeni uveden6ho v odstavci 1 mfie poAdat
orgAny druh6 smluvni strany o potfebnA objasn6ni.
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4. Organ rozstrzygajicy o wniosku dotyczqcym przyznania uprawniefi
przewidzianych w artykule 38 mote 2qda6 dodatkowych wyjagniefi od organu,
kt6ry wydal zagwiadczenie.

Artykul 40

1. Jeteli obywatele Umawiajqcych siq Stron posiadaj~cy na obszarze jednej
z Umawiajqcych siq Stron miejsce zamieszkania lub pobytu pragnq skorzystad
przed organem drugiej Umawiajqcej siq Strony z uprawniefi okreglonych w
artykule 38, mogq oni swoje wnioski w tej sprawie zglosid do protokolu przed
organem wla~ciwym dia miejsca swego zamieszkania lub pobytu. Organ ten
przesyla wlagciwemu organowi drugiej Umawiajqcej siq Strony protok6l wraz z
zagwiadczeniem wymienionym w artykule 39 ustqp I i innymi zalqcznikami
zlozonymi przez wnioskodawcq.

2. Jednocze~nie z wnioskiem wymienionym w ustqpie 1 mote byd zgloszony
do protokolu pozew lub inny wniosek wszczynajqcy postqpowanie.

Artykul 41

Przyznanie zwolnienia od oplat, zaliczek i innych wydatk6w w postqpo-
waniu, jak r6wnie2 wyznaczenie bezplatnego zastqpcy procesowego odnosi siq do
calego postqpowania w tej samej sprawie az do jej prawomocnego zakoficzenia
wl4cznie z postqpowaniem dotyczqcym wykonania orzeczenia. Odnosi siq to
r6wniet do przypadk6w, gdy dalsze postqpowanie w tejze sprawie toczy siq przed
innym organem tej samej lub drugiej Umawiajqcej siq Strony.

Artykul 42

Organ jednej Umawiajqcej siq Strony, wzywajqc stronq procesowq lub
uczestnika postqpowania zamieszkalego lub przebywajqcego na obszarze drugiej
Umawiajqcej siq Strony do uiszczenia koszt6w sqdowych lub do uzupelnienia
brak6w pozwu lub wniosku, wyznaczy r6wnocze~nie termin nie kr6tszy nit jeden
miesiqc. Bieg terminu rozpoczyna siq od daty dorqczenia pisma w tym przedmio-
cie.

Rozdzial 6

UZNAWANIE I WYKONYWANIE ORZECZE

Artylul 43

UZNAWANIE ORZECZENT W SPRAWACH NIEMAJ4TKOWYCH

Prawomocne orzeczenia wydane przez organy jednej Umawiajqcej siq Strony
w sprawach niemajqtkowych cywilnych i rodzinnych sq uznawane na obszarze
drugiej Umawiajqcej siq Strony bez przeprowedzenia postqpowania o uznanie z
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4. OrgAn rozhodujici o iddosti o pfizndni nirokA uveden3ch v IlAnku 38
mie idat o dali objasn~ni orgdn, kter potvrzeni vydal.

(ldnek 40

1. Jestlie ob~an smluvnich stran majici bydligt nebo pobyt na 6zemi jedn6
z nich cht~ji pfed orginern druh6 smluvni strany uplatnit niroky uveden6 v
dnku 38, mohou podat takovou iidost do zApisu u orgdnu pfislugn~ho podle

mista sv~ho bydligt6 nebo pobytu. Tento orgAn zagle zApis spolu s potvrzenim
uveden~m v 6hinku 39 odstavec 1 spolu s ostatnimi doklady pfedloien3mi
iadatelem pfislugn6mu orgAnu druh6 smluvni strany.

2. Sou~asn6 se idosti uvedenou v odstavci 1 Ize podat do zApisu i ialobu
nebo jin nAvrh na zahijeni fizeni.

Cldnek 41

PfiznAni osvobozeni od poplatkfi a zAloh a od jin3ch nAkladfi iizeni, jakoi i
ustanoveni bezplatn~ho prAvniho zAstupce plati pro cel fizeni v tge vfci ai do
pravomocn~ho skonfeni v~etn6 fizeni o v)konu rozhodnuti. To plati i pro
piipady, kdy dali iizeni v tie v6ci je vedeno pfed jin3m orgAnem tie nebo
druh6 smluvni strany.

Cidnek 42

OrgAn jedn6 smluvni strany, jeni ve v6ci 6hrady nAkladfi fizeni, jakoi i
dopln~ni ialoby nebo ndvrhu pfedvolivd 66astnika, kter bydli nebo se zdriuje na
Izemi druh6 smluvni strany, stanovi pfi tom 1hfitu nejm~n6 jednoho m~sice.
Lhilta se poditA ode dne doru~eni pisemnosti.

Oddil 6

UZNAVANI A VV"KON ROZHODNUTI

Cldnek 43

UZNAVANI ROZHODNUTI VE VtCECH NEMAJETKOV9 POVAHY

PravomocnA rozhodnuti vydand orgAny jedn6 smluvni strany ve v~cech
ob~ansk~ch nebo rodinnfch nemajetkov6 povahy jsou uzndvina na 6zemi
druh6 smluvni strany bez provedeni fizeni o uzndni s vqjimkou pfipadtd, kdy
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wyjqtkiem przypadk6w, gdy organ tej Strony wydal wczegniej prawomocne

orzeczenie w danej sprawie albo gdy organ orzekajqcy nie byl wla~ciwy wedfug
postanowiehI niniejszej Umowy.

WYKONYWANIE ORZECZEIT W SPRAWACH MAJ4TKOWYCH

Artykul 44

Ka~da z Umawiajqcych siq Stron zezwala na wykonanie na swoim obszarze
prawomocnych orzeczefi wydanych przez organy drugiej Umawiajqcej siq Strony,
dotyczqcych :

a) roszczefi majqtkowych w sprawach z zakresu prawa cywilnego i rodzinnego;

b) roszczefi cywilno-prawnych przyznanych w postqpowaniu karnym.

Artykul 45

Orzeczenia bqdq wykonywane, jezeli:

a) orzeczenie jest prawomocne i wykonalne;

b) organ, kt6ry wydal orzeczenie, byl wlagciwy wedlug postanowieAi niniejszej
Umowy;

c) dlutnik nie byl pozbawiony motnogci uczestniczenia w postqpowaniu, a w

razie nieposiadania zdolnogci procesowej - naletytego przedstawicielstwa;

d) orzeczenie nie jest sprzeczne z prawomocnym orzeczeniem zapadlym wczeg-

niej miqdzy tymi samymi stronami procesowymi o to samo roszczenie i na tej

samej podstawie prawnej wydanym przez sqd Umawiajqcej siq Strony, na

kt6rej obszarze ma byd udzielone zezwolenie na wykonanie orzeczenia, ani

nie stanowi rozstrzygniqcia sprawy wczegniej wszczqtej, toczqcej siq przed

sqdem tejie Umawiajqcej siq Strony; postanowienie to nie ma zastosowania,

jezeli w zasadniczy spos6b zmienily siq okolicznogci faktyczne, na podstawie

kt6rych zostalo wydane dawniejsze orzeczenie i kt6re uzasadnialy wydanie
nowego orzeczenia;

e) przy wydaniu orzeczenia zostalo zastosowane prawo wlagciwe wedlug postano-

wiefi niniejszej Umowy, chyba ze zastosowane prawo Umawiajqcej siq Strony,

kt6rej organ orzekal, nie r6zni siq w spos6b istotny od prawa drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony.

Artykul 46

WLA§CIWO~d S4DU

Do wydania zezwolenia na wykonanie orzeczenia wlagciwy jest sqd Uma-

wiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze ma byd przeprowadzona egzekucja.
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orgAn t~to strany vydal dfiv6jsi pravomocn6 rozhodnuti v t~to v~ci nebo kdy
orgAn, kter rozhodnuti vydal, nebyl podle ustanoveni t~to Smlouvy pHslugny.

VKON ROZHODNUTf VE V9CECH MAJETKOVE POVAHY

Oldnek 44

Kalda ze smluvnich stran povoluje na sv~m iizemi vykon pravomocnych
rozhodnuti vydanych orginy druh6 smluvni strany :

a) o majetkovch nArocich ve v~cech priva ob~ansk~ho a rodinn~ho;
b) o ob~anskoprAvnich ndrocich pfiznanych v trestnim fizeni.

Cldnek 45

Rozhodnuti budou vykonina, jestlie :

a) rozhodnuti je pravomocn6 a vykonateln6;
b) orgAn, ktery rozhodnuti vydal byl pfislugn podle ustanoveni t~to Smlouvy;

c) dluinik nebyl zbaven moinosti U.astnit se fizeni a v pfipad6 procesni
nezpfisobilosti moinosti miti zAstupce;

d) rozhodnuti neni v rozporu s pravomocnym rozhodnutim, kter6 bylo vydAno
dfive mezi tymii 66astniky, o t6mie nAroku a na t6mie prAvnim podklad6
soudem smluvni strany, na jejimi izemi mA b t vfkon rozhodnuti povolen,
ani neupravuje v~c, jejii projednvAni bylo jii dfive zahdjeno soudem tto
smluvni strany; toto ustanoveni v~ak neplati, jestli~e se podstatn6 zm~nilu
skutkov6 okolnosti, na zAklad6 kterych bylo vydino dfivejgi rozhodnuti y
kter6 vedly k vydAni nov6ho rozhodnuti;

e) pfi vydini rozhodnuti bylo pou~ito prAvniho fidu pfislu~n~ho podle ustano-
veni t6to Smlouvy, ledaie se pouiiti ustanoveni privniho fAdu smluvni strany,
jejii orgAn vydal rozhodnuti, podstatn6 neligi od ustanoveni prAvniho fldu
druh6 smluvni strany.

Cidnek 46
PfSLU9NOST SOUDU

K povoleni rozhodnuti je pislu~ny soud smluvni strany, na jejimi 6zemi mA
b3t rozhodnuti vykonAno.
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Artykul 47

WNIOSEK 0 ZEZWOLENIE NA WYKONANIE ORZECZENIA

1. Wniosek o wykonanie orzeczenia moze byd zlozony bezpogrednio we
w1a6ciwym sqdzie Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze orzeczenie ma byd
wykonane, bqdi tet w sqdzie, kt6ry rozpoznawal sprawq w pierwszej instancji.
Sqd ten przekazuje wniosek sqdowi drugiej Umawiajqcej siq Strony w1a~ciwemu
wedlug miejsca zamieszkania dluznika.

2. Do wniosku o wydanie zezwolenia na wykonanie orzeczenia nalezy
dolqczyd :
a) pogwiadczony odpis orzeczenia wraz z uzasadnieniem oraz z pogwiadczeniem

prawomocno~ci i wykonalno~ci;
b) pogwiadczone odpisy dokument6w, z kt6rych wynika, te dluznikowi, kt6ry

nie wziql udzialu w postqpowaniu, zostalo we wlagciwym czasie i we wlagciwy
spos6b dorqczone wezwanie lub inne urzqdowe zawiadomienie o wszczqciu
postqpowania;

c) tlumaczenie wniosku oraz zalqcznik6w wymienionych w punktach a) i b).

Artykul 48

ROZPOZNAWANIE WNIOSKU

1. Wykonanie orzeczenia podlega prawu Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej
obszarze ma byd przeprowadzone.

2. Sqd rozstrzygajqcy wniosek o zezwolenie na wykonanie orzeczenia
ogranicza siq do zbadania, czy zostaly spelnione warunki, przewidziane w arty-
kulach 45 i 47 ustqp 2.

3. Przed rozstrzygniqciem wniosku sqd mote wezwad strony procesowe do
uzupelnienia wniosku lub ztozenia wyjagnienia w danej sprawie. Sqd ten mote
r6wnie i±qdad dodatkowych wyjagnieii od organu, kt6ry wydal orzeczenie.

Artykul 49

ZARZUTY DLUZNIKA

Do sqdu, kt6ry rozpoznaje wniosek o zezwolenie na wykonanie orzeczenia,
dluinik mote zglosid zarzuty przeciwkozezwoleniu, jak i przeciwko roszczeniu
przyznanemu orzeczeniem, jezeli to jest dopuszczalne wedlug prawa Umawiajqcj
siq Strony, na kt6rej obszarze orzeczenie zostalo wydane.

Artykul 50

ZAWIESZENIE EGZEKUCJI

Jezeli na obszarze Umawiajqcej siq Strony, kt6rej organ wydal orzeczenie,
egzekucja zostala zawieszona na skutek wznowienia postqpowania lub na skutek
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ldnek 47

NAVRH NA POVOLENf VYKONU ROZHODNUTf

1. Nivrh na povoleni vfkonu rozhodnuti mfi~e b~t poddn pfimo u pfislug-
n~ho soudu smluvni strany, na jejimi iizemi mi b t rozhodnuti vykonino, nebo
u soudu, kter jednal ve v6ci v prvni stolici. Tento soud postoupi n~vrh soudu
druh6 smluvni strany, kter je pfislugn3m soudem dlu~nika podle jeho bydligt6.

2. K nivrhu na povoleni vykonu rozhodnuti je nutno pfipojit :

a) ov6fen opis rozhodnuti s dfivody, spolu s potvrzenim o prAvni moci a o
vykonatelnosti;

b) ov6fen6 opisy listin, ze kterfch je patrno, ie dluinikovi, kter se nez6.astnil
fizeni, bylo vdas a pfedepsan~m zpusobem dorudeno pfedvolni nebo jin6
fiedni sd6leni o tom, ie bylo zahjeno fizeni;

c) pfeklady rnvrhu a pfiloh uvedenfch v bod6 a) a b).

Cldnek 48

PROJEDNANI NAVRHU

1. Vfkon rozhodnuti se spravuje privnim fAdem smluvni strany, na jejimi
6izemi mi b t proveden.

2. Soud rozhodujici o nAvrhu na povoleni vkonu rozhodnuti se omezi na
zjigt~ni, zda byly dodrieny podminky uveden6 v 6lincich 45 a 47 odstavec 2.

3. Pied rozhodnutim o nfvrhu mOie soud vyzvat 6i6astniky k dopln~ni
nivrhu nebo k objasn6ni v6ci. Tento soud maie tak6 idat dodate~n6 objasn~ni
od orginu, kter vydal rozhodnuti.

Cldnek 49

NAMITKY DLUTNfKA

Dluinik mfi~e uplatnit u soudu, kter rozhoduje o nivrhu na povoleni
vykonu rozhodnuti nAmitky proti jeho povoleni, jakoi i proti rozhodnuti,
kterym byl n~rok pfiznin, je-li to pfipustn6 podle pr~va smluvni strany, na
jejimi 6zemi bylo rozhodnuti vydAno.

Cldnek 50

ODLO2ENI VIKONU ROZHODNUTf

Jestli~e na dzemi smluvni strany, jejii orgAn vydal rozhodnuti, byl v
ddisledku obnovy fizeni nebo stiinosti pro porugeni zAkona v t~to v~ci povolen
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wniesienia rewizji nadzwyczajnej w tej sprawie, w6wczas nalezy na obszarze
drugiej Umawiajqcej siq Strony rozpoznanie wniosku o zezwolenie na wykonanie
orzeczenia lub wszczqtq egzekucjq r6wnie2 zawiesid.

Artykul 51

KOSZTY TLUMACZENIA I POWIADCZENIA DOKUMENT6W

Koszty tiumaczenia i pogwiadczenia dokument6w dolqczonych do wniosku o
zezwolenie na wykonanie orzeczenia podlegajq po gciqgniqciu ich od dluznika
zwrotowi osobie, kt6ra je poniosla. Koszty te ustala wlagciwy organ Umawiaj~cej
siq Strony, na kt6rej obszarze one powstaly.

Artykul 52

UGODY S4DOWE

Postanowienia artykul6w 44 do 51 niniejszej Umowy stosuje siq odpowiednio
do ug6d sqdowych.

WYKONANIE ORZECZEI 0 KOSZTACH POST]5POWANIA

Artykul 53

1. Jezeli na stronq procesowj, kt6ra w mygl artykulu 37 ustqp 1 lub 2 byla
zwolniona od obowiqzku zlozenia zabezpieczenia koszt6w procesu, zostanie
prawomocnym orzeczeniem nalozony obowiqzek zaplaty tych koszt6w, w6wczas
wlagciwy sld drugiej Umawiaj~cej siq Strony zezwoli na wniosek osoby upraw-
nionej na wykonanie tego orzeczenia bez pobierania oplat.

2. Wniosek skiada siq w trybie przewidzianym w artykule 47 ustqp 1.

Artykul 54

1. Do wniosku o wydanie zezwolenia na wykonanie orzeczenia o kosztach
nalezy dol/czyd pogwiadczony odpis orzeczenia ustalaj~cego koszty postqpo-
wania, pogwiadczenie jego prawomocno~ci i wykonalno~ci oraz tlumaczenie tych
dokument6w na jqzyk Umawiajqcej sie Strony, na kt6rej obszarze ma byd
wykonane orzeczenie.

2. Sqd rozpoznajjcy wniosek o zezwolenie na wykonanie orzeczenia zbada
tylko, czy zostaly spelnione wymagania okre~lone w ustqpie 1.

3. Do koszt6w tlumaczenia i pogwiadczenia dokument6w stosuje siq postano-
wienie artykulu 51.

Artykul 55

Sqd rozstrzyga o zezwoleniu na wykonanie orzeczenia o kosztach bez
przesluchiwania stron; rozstrzyga on r6wniei o gciqgniqciu koszt6w wymienio-
nych w artykule 51.
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odklad jeho vfkonu, je nutno na tizemi druh6 smluvni strany fizeni o ndvrhu na
povoleni vfkonu rozhodnuti nebo jii povolen vykon odlo it.

Cldnek 51

NAKLADY PAEKLADU A OV IkENf LISTIN

Niklady spojen6 s pfekladem a s ov fenim listin pfipojenych k nfivrhu na
povoleni vfkonu rozhodnuti budou po vymoieni od dluinika vyplaceny osob6,
kterije vynaloiila. Tyto niklady stanovi pfislugny organ smluvni strany, najejimi
Aizemi vznikly.

Cldnek 52

SOUDNf SMfRY

Ustanoveni 61nkfi 44 ai 51 t6to Smlouvy se pouiije obdobn6 na soudni
smiry.

VKON ROZHODNUTf 0 NAKLADECH AfzENf

(ldnek 53

1. Byl-li i5.Uastnik osvobozeny podle 1lnku 37 odstavec 1 nebo 2 od po-
vinnosti sloiit ialobni jistotu odsouzen pravomocnym rozhodnutim k nihrad6
nikladfi, povoli pfislugny soud smluvni strany na nAvrh oprdvn~n6 osoby bez-
platn6 vykon tohoto rozhodnuti.

2. Nvrh se pod~vA zpfisobem uvedenm v 61nku 47 odstavec 1.

Cldnek 54

1. K nivrhu na povoleni vfkonu rozhodnuti o nikladech je tfeba pfipojit
ov6fen opis rozhodnuti, jimi se stanovi ndklady, potvrzeni, ie toto rozhodnuti je
v privni moci a ie je vykonateln6 a pfeklad t~chto listin do jazyka smluvni strany,
na jejimi 6zemi md b t rozhodnuti vykonAno.

2. Soud rozhodujici o ndvrhu na povoleni vykonu rozhodnuti zkoumA
pouze, zda byly dodrieny nAleiitosti uveden6 v odstavci 1.

3. 0 nikladech spojenych s pfekladem a s ov fenim listin plati ustanoveni
lnku 51.

(idnek 55

Soud rozhoduje o povoleni vfkonu rozhodnuti o nikladech bez vyslechnuti
iUastnikfi; rozhodne rovnl o vymoieni nfkladia uvedenych v 6I1nku 51.
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Artykul 56

1. Organ Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze zostaly wylozone
zaliczkowo przez Pafistwo koszty postqpowania, zazqda od w1agciwego sqdu
drugiej Umawiajqcej siq Strony gciqgniqcia tych koszt6w. Sqd wezwany przepro-
wadzi egzekucjq i przeka~e gciqgniqtq kwotq przedstawicielstwu dyplomatycz-
nemu lub urzqdowi konsularnemu drugiej Umawiajqcej siq Strony.

2. Do wniosku nalezy dolhczy6 pogwiadczony odpis orzeczenia ustalajqcego
koszty, pogwiadczenie o prawomocnogci i wykonalno~ci tego orzeczenia oraz
tiumaczenie tych dokument6w na jqzyk Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej
obszarze ma byd wykonane orzeczenie.

3. Do koszt6w tlumaczenia i pogwiadczenia dokument6w stosuje siq
postanowienie artykulu 51.

Artykul 57

Do ustalenia i gciqgniqcia koszt6w zwiqzanych z egzekucjq stosuje siq prawo
Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze orzeczenie ma byd wykonane.

cz06 III

SPRAWY KARNE

WYDAWANIE I TRANZYT OSOB

Artykul 58

OBOWIZEK WYDANIA

1. Umawiajqce siq Strony wydajq sobie na wniosek, stosownie do postano-
wiefi niniejszej Umowy, przebywajqce na ich obszarze osoby w celu przepro-
wadzenia postqpowania karnego lub wykonania kary.

2. Wydanie nastqpuje tylko z powodu takich czyn6w przestqpnych, za
kt6re, zgodnie z prawem obu Umawiaj~cych siq Stron, grozi kara co najmniej
jednego roku pozbawienia wolno~ci lub kara surowsza oraz w celu wykonania
prawomocnych wyrok6w, kt6rymi zostala orzeczona taka kara.

ODMOWA WYDANIA

Artykul 59

Umawiajqce siq Strony nie bqdq sobie wydawaly obywateli wiasnych.

Artykul 60

Wydanie nie nastqpi r6wniet, jezeli:
a) przestqpstwo zostalo popelnione na obszarze wezwanej Umawiajqcej siq

Strony;
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Cldnek 56

1. OrgAn smluvni strany, na jejimi 6zemi byly nAklady zAlohovAny stAtem,
poiAdA pfislugn soud druh6 smluvni strany, aby tyto nAklady vymohl. Doiidan
soud provede vkon a vybranou 6Astku odevzdA diplomatickdmu zastupitelstvi
nebo konzulArnimu 6fadu druh6 smluvni strany.

2. K iAdosti je tfeba pfipojit ov~feny opis rozhodnuti, jimi se stanovi
nAklady, potvrzeni, ie rozhodnuti je v prAvni moci a ie je vykonateln6 a pfeklad
t~chto listin do jazyka smluvni strany, na jejimi 6zemi mA b t rozhodnuti vy-
konino.

3. 0 nAkladech spojenych s piekladem a s ov~fenim listin plati ustanoveni
61nku 51.

(ldnek 57

Pro zjit6ni a vymAhAni nAkladfi spojenych s vykonem rozhodnuti plati
privni fid smluvni strany, na jejin 6zemi mA b t vykondno.

6AST III

VPNCI TRESTNI

VYDANI A PRCVOZ OSOB

Cldnek 58

POVINNOST K VYDANf

1. Smluvni strany si za podminek stanovenych v t~to Smlouv6 na !Adost
navzdjem vydaji k provedeni trestniho fizeni nebo k vykonu trestu osoby, kter6 se
zdriuji na jejich izemi.

2. K vydAni mOie dojit pouze pro trestn6 6iny, za kter6 mOle b~t uloien
podle prAvniho fddu obou smluvnich stran trest odn6ti svobody nejm6n6 jeden
rok nebo trest t i, jakoi i pro vqkon pravomocnych rozhodnuti, kterymi
byl takovy trest uloien.

0 DMITNUTf VYDANf

Cldnek 59

Smluvni strany si nebudou vydAvat vlastni ob6any.

Oldnek 60

K vyddni rovn6i nedojde, jesti~e :
a) trestny 6in byl spAchin na iizemi doidand smluvni strany;
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b) zgodnie z prawem wezwanej Umawiajqcej siq Strony postqpowanie karne nie
moze byd wszczqte lub wyrok nie mote byd wykonany z powodu przedawnie-
nia lub z innych ustawowych przyczyn;

c) na -obszarze wezwanej Umawiajqcej siq Strony przeciwko osobie, kt6rej
wydania zaiqdano, o ten sam czyn przestqpny toczy siq postqpowanie karne
lub zostal wydany prawomocny wyrok albo postqpowanie karne zostalo
prawomocnie umorzone;

d) postepowanie karne mote byd wszczqte tylko z oskarzenia prywatnego.

Artykul 61

ZBIEG WNIOSK6w o WYDANIE

Jeteli od kilku pafistw wplynqly wnioski o wydanie tej samej osoby, wez-
wana Umawiaqca siq Strona postanowi, kt6ry z tych wniosk6w uwzglqdnid.

Artykul 62

WNIOSEK 0 WYDANIE I ZAL4CZNIKI

1. Do wniosku o wydanie w celu wykonania kary dolqcza siq uwierzytelniony
odpis prawomocnego wyroku oraz tekst przepis6w prawnych, dotyczqcych czynu
popelnionego przez skazanego. Jeieli skazany rozpoczql odbywanie kary, nalezy
podad, jakq jej czqgd odcierpial.

2. Do wniosku o wydanie w celu przeprowadzenia postqpowania karnego
dolqcza siq uwierzytelniony odpis postanowienia o tymczasowym aresztowaniu,
opis czynu przestqpnego oraz tekst przepis6w prawnych dotyczqcych czynu
popelnionego przez osobq, kt6rej wydania siq tqda. Przy przestqpstwie przeciwko
mieniu naleiy nadto podad wysokogd szkody, jaka powstala lub mogla powstad.

3. Do wniosku o wydanie nalezy r6wniet dolqczyd w miarq mozno~ci opis
osoby, kt6rej wydania siq tqda, dane o jej obywatelstwie, stosunkach osobistych i
miejscu pobytu, o ile dane te nie wynikajq z wyroku lub postanowienia o tym-
czasowym aresztowaniu, a nadto jej fotografiq oraz odciski palc6w.

Artykul 63

UZUPELNIENIE WNIOSKU 0 WYDANIE

1. Jeteli otrzymane dane nie sq wystarczajqce do rozstrzygniqcia wniosku o
wydanie, wezwana Umawiajqca sir Strona mote tqdad ich uzupelnienia, za-
kreglajqc w tym celu termin do dw6ch miesiqcy. Termin ten z wainych powod6w
m-±e byd przedlutony.

2. Jeteli osoba, kt6rej dotyczy wniosek, zostala aresztowana, a wzywajqca
Umawiajqca siq Strona nie nadegle w okreglonym terminie uzupelniajqcych
danych, w6wczas osoba ta mote byd zwolniona.

No. 6295



1962 Nations Unies - Recuedi des Traitds 225

b) podle prAvniho fAdu doiidan6 smluvni strany trestni fizeni nemfiYe b~t
zahijeno nebo rozsudek nemfie b~t vykon~n z d-ivodil promleni nebo z
jinfch zikonnfch dfivodi;

c) proti osob6, o jejii vydAni se idi, je na iizemi doidan6 smluvni strany
vedeno trestni iizeni, byl vynesen pravomocny rozsudek a nebo trestni fizeni
bylo pravomocn6 zastaveno;

d) jde o jednAni, pro kter6 mile b t trestni fizeni zahijeno pouze na zAklad6
soukrom6 ialoby.

Oldnek 61

STAET 2ADOSTf 0 VYDANf

Ndi-li o vyd~ni urit6 osoby vice stitfi rozhodne doidanA smluvni strana,
kter6 z t~chto idosti vyhovi.

(ldnek 62

2ADOST 0 VYDANf A JEJf P~fLOHY

1. K i4dosti o vyd~ni za ielem v~konu trestu bude piipojen ov~feny opis
pravomocn~ho rozsudku, jakoi i zn~ni ustanoveni prAvnich pfedpisfi, kterA se
vztahuji na trestn Zin spdchany odsouzen3m. Odpykal-li si odsouzeny 6ist
trestu, je tfeba sd~lit, jakou 6ist si odpykal.

2. K iddosti o vydfni za 6ielem provedeni trestniho fizeni se pripoji
ov6feny opis pfikazu k zat~eni a popis trestn6ho 6inu, jakoi i zn~ni ustano-
veni prfvnich pfedpisfi, kterA se vztahuji na trestn 6in spflchany vyiadovanou
osobou. Jedni-li se o trestny 6in proti majetku, nutno tak6 sd~lit v3gi gkody,
kterA byla nebo mohla byt trestnym 6inem zpfisobena.

3. K Hdosti o vydAni se dfile pfipoji pokud moino popis vyiadovan6 osoby,
6daje o jejim stftnim ob~anstvi, osobnich pom6rech a mist6 pobytu, pokud tyto
Aidaje nejsou patrny z rozsudku nebo z pfikazu k zateni, a dfile jeji fotografie a
otisky prstfi.

Cldnek 63

DOPLNANf MADOSTI 0 VYDNf

1. Neobsahuje-li iddost o vyddni vgechny iidaje nutn6 k tomu, aby mohlo
byt o ni rozhodnuto, mfie doiAdanA smluvni strana i4dat o jeji dopln~ni, k
6emui mOle ur~it lhfitu do dvou m~sicfi. Tato lhfita mO.~e b t ze zivainfch
dilvod-i prodlouiena.

2. Jestli~e osoba, kter6 se tykA Hdost o vyd~ni, byla zat~ena a doiadujici
smluvni strana nezaslala v pfisluWnI htt doplfiujici -idaje, mfle b~t tato osoba
propugt~na.
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ARESZTOWANIE W CELU WYDANIA

Artykul 64

Po otrzymaniu wniosku o wydanie wezwana Umawiajqca siq Strona podejmie
niezwlocznie grodki celem aresztowania osoby, kt6rej wydania siq z4da, z wyjqt-
kiem przypadk6w, gdy jest oczywiste, ze zgodnie z niniejszq Umowq wydanie nie
mote nast~pid.

Artykul 65

1. Aresztowanie moze nastqpid takze przed otrzymaniem wniosku o wy-
danie, je~eli wzywajqca Umawiajqca siq Strona o to wystqpi, powolujqc siq na
postanowienie o tymczasowym aresztowaniu bqdi na prawomocny wyrok;
wystqpid o aresztowanie mozna za pogrednictwem poczty, telegraficznie, tele-
fonicznie lub przez radio.

2. Mozna r6wniez bez wyst~pienia przewidzianego w ustqpie I tymczasowo
aresztowad osobq co do kt6rej istniejq dostateczne dane, 2e popelnila na obszarze
drugiej Umawiajqcej siq Strony przestqpstwo uzasadniajqce wydanie.

3. 0 aresztowaniu dokonanym w my6l ustqpu 1 lub 2 nalezy niezwlocznie
zawiadomid drugq Umawiajqcq siq Stronq.

Artykul 66

Osobq aresztowanq na podstawie postanowiefi artykulu 65 ustqp I lub 2
monna zwolnid, jeteli w terminie dw6ch miesiqcy od dnia wyslania zawiadomienia
o tymczasowym aresztowaniu nie wplynie wniosek o wydanie.

Artykul 67

ODROCZENIE WYDANIA

Jeteli na obszarze wezwanej Umawiaj~cej siq Strony przeciwko osobie,
kt6rej wydania siq tqda, toczy siq postepowanie karne lub zostala ona skazana za
inne przestqpstwo, wydanie mote ulec odroczeniu do czasu zakoficzenia postqpo-
wania karnego, calkowitego wykonania orzeczonej kary albo do chwili zwolnienia
tej osoby przed ukofczeniem odbywania kary.

Artykul 68

WYDANIE CZASOWE

1. Jeteli odroczenie wydania, przewidziane w artykule 67, mogloby spo-
wodowad przedawnienie postqpowania karnego lub powainie utrudnid takie
po3tqpowanie przeciwko osobie, kt6rej wydania siq 2qda, w6wczas na uzasadniony
wniosek mo±najq wydad czasowo.
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ZAT6ENf ZA 66ELEM VYDANf

Cidnek 64

Po dojiti Adosti o vydini u~ini doiAdanA smluvni strana bez odkladu
opatfeni k zatfeni vyiadovan6 osoby s v3jimkou pfipadu, kdy je zfejm6, ie k
vyd~lni podle t~to Smlouvy nemfre dojit.

ldnek 65

1. Zatfeni mtYe b t provedeno i pfed dojitim iAdosti o vyd~ni, jestli~e o to
po~idd doiadujici smluvni strana s odvolinim na pikaz k zatfeni nebo na pravo-
mocny rozsudek; o zat~eni je moino poidat pogtou, telegraficky, telefonicky
nebo rozhlasem.

2. Zat~eni je moino provost i bez idosti uveden6 v odstavci 1, jestli~e je
dostate~n6 prok~z~no, e se tato osoba dopustila na Azemi druh6 smluvni strany
trestn6ho 6inu, pro kter mflie dojit k vydfini.

3. 0 zat6eni proveden6m podle odstavce 1 nebo 2 je tfeba bez odkladu
uv~domit druhou smluvni stranu.

Oldnek 66

Osobu zat~enou podle dinku 65 odstavec 1 nebo odstavec 2 je moino
propustit, jestli~e ve lhit6 dvou m6sicfi ode dne odeslni zprivy o zateni nedojde
iddost o vyd~ni.

Cldnek 67

ODKLAD VYDANt

Je-li na izemi do Adan6 smluvni strany proti osob6, o jejii vydini se idA,
vedeno trestni fizeni nebo byla-li odsouzena pro jin trestn 6in, mf.ie b~t vydfni
odloieno ai do skon~eni trestniho fizeni, do skon6eni vykonu trestu nebo do
doby, kdy tato osoba byla pfed skonfenim uloienfho trestu propugtfna.

(idnek 68

DOASNA VYDANf

1. Jestie by odklad vyd~ni uveden v 6lAnku 67 m~l za nAsledek promleni
trestniho stihni nebo viin6 zti~il toto fizeni proti osob6, o jejiU vyd~ni je Mddno,
je moino na odCivodn6nou idost vydat tuto osobu do~asn.
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2. Osoba czasowo wydana zostanie przekazana z powrotem niezwlocznie po
dokonaniu czynno~ci, dla kt6rych przeprowadzenia zostala wydana.

Artykul 69

WYDANIE

Wezwana Umawiajqca siq Strona zawiadomi wzywajqca Umawiajqcq siq
Stronq o miejscu i dacie wydania. Je~eli wzywajqca Umawiajqca siq Strona nie
przejmie osoby podlegajqcej wydaniu w terminie piqtnastu dni od daty ustalonej
dla wydania, osoba ta mote byd zwolniona.

Artykul 70

PONOWNE WYDANIE

Jeteli osoba wydana uchyli siq od postqpowania karnego lub wykonania kary
i powr6ci na obszar wezwanej Umawiajqcej siq Strony, w6wczas na nowy wniosek
zostanie ona ponownie wydana bez potrzeby przedstawiania dokument6w
przewidzianych w artykule 62.

Artykul 71

OGRANICZENIE 9CIGANIA OSOBY WYDANEJ

1. Przeciwko osobie wydanej nie motna bez zgody wezwanej Umawiajqcej
siq Strony wszczq6 postqpowania karnego ani wykona6 w stosunku do niej kary,
nie mote ona by6 r6wnie2 wydana trzeciemu pafistwu z powodu innego czynu
przestqpnego popelnionego przed wydaniem, ani2eli ten, za kt6ry zostala wydana.

2. Zgoda wezwanej Umawiajqcej siq Strony nie jest wymagana, jeieli :

a) osoba wydana nie opu~ci w ciqgu miesiqca po ukoficzeniu postqpowania kar-
nego lub wykonania kary obszaru wzywajqcej Umawiajqcej siq Strony; do
okresu tego nie zalicza siq czasu, w kt6rym osoba wydana nie mogla bez
swej winy opugci6 obszaru wzywajqcej Umawiajqcej siq Strony;

b) osoba wydana opu~cila obszar wzywajqcej Umawiajqcej siq Strony, lecz na
obszar ten powr6cila.

Artykul 72

TRANZYT

1. Jedna Umawiajqca siq Strona na wniosek drugiej Umawiajqcej siq Strony
zezwoli na przewiezienie przez sw6j obszar os6b wydanych przez inne pafistwo
drugiej Umawiajqcej siq Stronie.

2. Jedna Umawiajqca siq Strona na wniosek drugiej Umawiajqcej siq
Strony zezwoli na przewiezienie przez sw6j obszar tam i z powrotem os6b
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2. Do~asn6 vydani osoba bude po provedeni 6ikon6i, pro kter6 byla vyddna,
bez odkladu vrAcena.

(idnek 69

VYDANI

Doi{danA smluvni strana oznfimi doiadujici smluvni stran6 misto a dobu
vydini. Jestlie dozadujici smluvni strana nepfevezme vyiadovanou osobu do
patnfcti dnai od doby stanoven6 pro vydfni, mOie b~t tato osoba propugt~na.

Cldnek 70

OPATOVN VYDANf

Jestli~e se vydani osoba vyhne trestnimu fizeni nebo vkonu trestu a vriti
se na iizemi doiddan6 smluvni strany, bude na novou iAdost op~tovn6 vydAna,
anii je tfeba pfedlogit doklady uveden6 v 61inku 62.

Oldnek 71

MEZE STIHATELNOSTI VYDAN OSOBY

1. Proti vydan6 osob6 nemdie b~t bez souhlasu doidan=6 smluvni strany
zavedeno trestni fizeni, ani nemfire bst na ni vykonin trest, ani nemi~e bst
vyd~na tfetimu st~tu pro jin trestn 6in spkchan pfed vydinim, pro kter
nebyla vydlna.

2. Souhlasu doiidan6 smluvni strany neni tfeba, jestli~e:
a) vydani osoba neopusti do mesice po skoneni trestniho fizeni nebo v konu

trestu 6izemi doiadujici smluvni strany; do t~to lhfity se nezapofitdvA doba,
po kterou vydani osoba nemohla bez svdho zavin~ni opustit 6zemi doiadujici
smluvni strany;

b) vydani osoba opustila 6zemi doiadujici smluvni strany, ale zase se na n6
vrltila.

Cidnek 72

PROVOZ

1. Jedna smluvni strana povoli na ildost druh6 smluvni strany pfes svoje
6izemi prfivoz osob, kter6 byly vyd~ny jin~m stftem druh6 smluvni stran6.

2. Jedna smluvni strana povoli na iddost druh6 smluvni strany pfes svoje
6zemi prfivoz tam i zp&t osob, kter6 jsou ve vazb6 nebo si odpukavwji trest na
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pozbawionych wolno~ci w innym pafistwie celem przesluchania ich przez organy
wzywajqcej Umawiajqcej siq Strony.

3. Wniosek o zezwolenie na tranzyt przesyla siq tak, jak wniosek o wydanie.

Artykul 73

KOSZTY WYDANIA I TRANZYTU

Koszty wydania i tranzytu ponosi Umawiajqca siq Strona, na kt6rej obszarze
one powstaly.

Artykul 74

PRZEJ CIE POST]POWANIA KARNEGO

1. Jedna Umawiajqca siq Strona na wniosek drugiej Umawiajqcej siq Strony
wszczyna, zgodnie ze swoim prawem, postqpowanie karne przeciwko swemu
obywatelowi w6wczas, gdy istniejq dostateczne dane, 2e na obszarze drugiej
Umawiajqcej siq Strony popelnil on czyn przestqpny, uzasadniajqcy wydanie.

2. Do wniosku dolqcza siq akta zawierajqce dane o popelnionym czynie
przestqpnym oraz o osobie sprawcy, jak r6wnie2 posiadane dowody rzeczowe.

Artykul 75

ZAWIADAMIANIE 0 WYNIKACH POST15POWANIA KARNEGO

Umawiajqce siq Strony udzielajq sobie wzajemnie informacji o wynikach
postqpowania karnego wszczqtego przeciwko osobom wydanym lub co do
kt6rych przejqto postqpowanie karne. Jeteli w stosunku do tych os6b zapadly
prawomocne orzeczenia, nale~y przestad ich odpisy.

Artykul 76

TRYB POROZUMIEWANIA SIIV

W sprawach o wydanie, tranzyt i przejqcie postqpowania karnego Ministerst-
wa Sprawiedliwogci i Generalne Prokuratury Umawiaj4cych siq Stron porozu-
miewajq siq ze sobq bezpogrednio. Dotyczy to r6wniet przesylania zawiadomiefi
przewidzianych w artykule 75.

Artykul 77

WYDAWANIE PRZEDMIOT6W

1. Na wniosek jednej Umawiajqcej siq Strony druga Umawiajqca siq Strona
wyda odebrane od sprawcy przedmioty uzyskane czynem przestqpnym lub ich
r6wnowartogd, a nadto przedmioty mogqce sluty6 jako dow6d rzeczowy, chodby
podlegaly one zajqciu lub przepadkowi.
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6zemi jin~ho stitu a kter6 maji b3t vyslechnuty orginy doiadujici smluvni
strany.

3. Ztdost o povoleni privozu se poddvi jako iddost o vyddni.

Oldnek 73

NAKLADY VYDANI A PROVOZU

NAklady vydAni a prdivozu nese smluvni strana, najejimz iizemi vznikly.

Cldnek 74

PAEVZETf TRESTNfHO AIfZENf

1. Jedna smluvni strana zavede na !dost druh6 smluvni strany podle
vlastnich prdvnich pfedpisfi trestni jizeni proti svdmu ob~anu, jesti~e jsou
dostaten6 6daje o tom, ie spochal na 6zemi druh6 smluvni strany trestn 6in,
pro ktery je moin6 vydini.

2. K iddosti se pfipoji spisy obsahujici 6daje o spdchan6m trestn6m 6inu a
osob6 pachatele a v~cn6 dfikazy, kter6 jsou po ruce.

(ldnek 75

SDPLENf VYSLEDK(J TRESTNfHO kiZENf

Smluvni strany si navzdjem sd61i v)sledky trestniho iizeni vedendho proti
vydan)rm osobdm nebo proti osobdm, proti kter)m bylo pfevzato trestni fizeni.
Jesti~e bylo fizeni proti t6mto osobdm zakon~eno pravomocn)m rozhodnutim,
bude zasln jeho opis.

Cldnek 76

ZPOSOB STYKU

Ve v6cech vyddni, prfivozu a pfevzeti trestniho fizeni se st kaji ministerstva
spravedlnosti a Generlni prokuratury smluvnich stran pfimo. To plati tak6
pro sd61eni uvedend v hinku 75.

(ldnek 77

ODEVZDA VANi VtCf

1. Jedna smluvni strana odevzdi na idost druh6 smluvni stran6 vci
odebran6 pachateli na sv~m 6zemi, kter6 byly ziskiny trestn~m 6inem nebo jejich
protihodnotu, a krom6 toho v~ci, kter~ch mfle b~t pou~ito v fizeni jako dfikazfl, i
kdyi podlhaji zabaveni nebo propadnuti.
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2. Wezwana Umawiajqca siq Strona mote czasowo zatrzymad przedmioty
okreglone w ustqpie 1, jezeli sq one niezbqdne dla przeprowadzenia innego
postqpowania karnego.

3. Jezeli przedmioty okreglone w ustqpie I znajdowaly siq w posiadaniu
sprawcy w czasie jego wydania, bqdq one w miarq mozno~ci przekazane jednoc-
ze~nie z wydaniem sprawcy. Przekazanie tych przedmiot6w nastqpuje r6wniez
w przypadku, gdy wydanie sprawcy nie nastqpi z powodu jego 9mierci lub z
innych przyczyn. Wydanie odnosi6 siq bqdzie takte do przedmiot6w ukrytych lub
umieszczonych przez sprawcq na obszarze wezwanej Umawiajqcej siq Strony,
cho6by przedmioty te wykryto p6iniej.

4. Prawa os6b trzecich do przedmiot6w okreglonych w ustqpie 1 pozostajq
nienaruszone i przedmioty te po ukonczeniu postqpowania karnego nalezy
zwr6cid niezwlocznie, bez pobierania koszt6w.

5. W przypadku wydania przedmiot6w w my~l ustqp6w poprzedzajqcych
postanowienia artykulu 5 nie majq zastosowania.

Artykul 78

ZAWIADAMIANIE 0 ARESZTOWANIU

W przypadku tymczasowego aresztowania obywatela jednej Umawiajqcej
siq Strony na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony nalezy o tym bezzwlocznie
zawiadomi6 wIagciwe przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzqd konsularny.

Artykul 79

ZAWIADOMIENIA 0 SKAZANIU

1. Umawiajqce siq Strony przesylaj4 sobie co roku bezpogrednio wiadomo~ci
o prawomocnych wyrokach wydanych w sprawach karnych przez ich sqdy wobec
obywateli drugiej Umawiajqcej siq Strony, jak r6wniet informacje o p6iniejszych
orzeczeniach dotyczqcych tych wyrok6w.

2. Umawiajqce siq Strony przesylajq sobie na wniosek odpisy kart karnych
lub wyciqgi z prawomocnych wyrok6w skazujqcych, kt6re dotyczq obywateli
drugiej Umawiajlcej siq Strony, jak r6wniez informacje o p6±niejszych orzecze-
niach dotyczqcych tych wyrok6w, o ile skazania te podlegaj4 wpisaniu do re-
jestru karnego wedlug prawa Umawiajqcej siq Strony, kt6rej organ orzekal. W
przypadkach uzasadnionych moina udzi.eli6 tych informacji takze w6wczas, gdy
osoba, kt6rej orzeczenie dotyczy, nie jest obywatelem wzywajqcej Umawiajqcej
siq Strony.

3. W przypadkach przewidzianych w ustqpach 1 i 2 dolcza siq w miarq
mo no~ci odciski palc6w.
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2. Do~idani smluvni strana m~le v~ci uveden6 v odstavci 1 dofasn6 zadriet,
potfebuje-li je jeWt v jin~m trestnim fizeni.

3. Jsou-li v~ci uveden6 v odstavci I v dob6 vyddni pachatele v jeho drieni,
budou odevzddiny pokud moino sou~asn6 s jeho vydinim. Tyto v6ci budou
odevzdAny i v tom pf ipad6, kdyi nedojde k vydini pachatele pro jeho smrt nebo z
jin~ho daivodu. Odevzdini se vztahuje i na v~ci ukryt6 nebo uschovan6 pacha-
telem na 6izemi do2idan6 smluvni strany, i kdyi tyto v~ci byly nalezeny pozd~ji.

4. Prdva tfetich osob k v~cem uveden2m v odstavci 1 zflstivaji nedotfena a
tyto v~ci je tfeba po ukon~eni trestniho fizeni bez odkladu a bezplatn6 vritit.

5. V pfipad6 odevzddni v~ci podle pfedchdzejicich odstavcfi nebude
poufito ustanoveni ldnku 5.

lidnek 78

SDALOVANf ZAT6ENI

Byl-li ob~an jedn6 smluvni strany vzat do vazby na 6izemi druh6 smluvni
strany, je tfeba o tom bezodkladn6 uv~domit pfislu§n6 diplomatick6 zatupitelstvi
nebo konzuldrni 6fad.

Cldnek 79

SDALOVANi ODSOUZENf

1. Smluvni strany si zasilaji rofn6 pfimo zprvy o pravomocn ch rozsudcich
vynesenfch v trestnich v~cech jejich soudy nad ob~any druh6 smluvni strany,
jakoi i informace o pozd~j~ich rozhodnutich t3kajicich se t~chto rozsudkfi.

2. Smluvni strany si zasilaji na idest v3pisy z rejstfiku trestfi nebo vroky
pravomocn3ch odsuzujicich rozsudkf pokud jde o ob~any druh6 smluvni strany,
jakoi i informace o pozdfj~ich rozhodnutich tykajicich se t~chto rozsudko,
jestli~e odsouzeni podlhi zdpisu do rejstfiku trestfi podle prdvniho fddu smluvni
strany, jejii orgdn rozhodnuti vydal. V odfivodn~nych pfipadech Ize podat tyto
informace i tehdy, jestli~e osoba, jii se rozhodnuti tykA, neni obfanem dola-
dujici smluvni strany.

3. V pfipadech uvedenych v odstavcich 1 a 2 se podle moinosti pfipoji
otisky prstfi.
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cz~k Iv

POMOC PRAWNA W SPRAWACH CYWILNYCH, RODZINNYCH I
KARNYCH

Artykul 80

UDZIELANIE POMOCY PRAWNEJ

Sqdy, prokuratury, biura notarialne i inne organy Umawiajqcych siq Stron
wlagciwe dla spraw cywilnych, rodzinnych i karnych udzielajq sobie pomocy
prawnej w tych sprawach.

Artykul 81

TRE66 WNIOSKU 0 UDZIELENIE POMOCY PRAWNEJ

1. Wniosek o udzielenie pomocy prawnej powinien zawierad:

a) oznaczenie organu wzywajqcego;

b) oznaczenie organu wezwanego;
c) okreglenie sprawy, w kt6rej iqda siq udzielenia pomocy prawnej;
d) imiona i nazwiska stron i uczestnik6w postqpowania, podejrzanych, oskar-

zonych lub skazanych, ich miejsce zamieszkania lub pobytu, ich obywatelstwo
i zaw6d, a nadto w sprawach karnych w miarq moino~ci miejsce i datq urod-
zenia podejrzanych oraz imiona ich rodzic6w;

e) imiona, nazwiska i adresy przedstawicieli i obrofic6w;
f) przedmiot wniosku i dane niezbqdne do jego wykonania, a w sprawach

karnych r6wniet opis i kwalifikacjq czynu przestqpnego.

2. Pisma i dokumenty przesylane na podstawie niniejszej Umowy powinny
byd opatrzone podpisem i pieczqciq urzqdowq.

Artykul 82

SPOS6B ZALATWIANIA WNIOSK6W

1. Przy zalatwianiu wniosk6w o udzielenie pomocy prawnej organ wezwanej
Umawiajqcej siq Strony stosuje przepisy swego Pafistwa. Mote on jednak na
progbq zastosowad spos6b dokonania czynno~ci wskazany przez organ wzy-
wajqcy.

2. Jezeli organ wezwany nie jest wlagciwy, przekaie wniosek organowi
wlagciwemu zawiadamiajqc o tym organ wzywajqcy.

3. Jezeli dokladny adres osoby wskazanej we wniosku nie jest znany, w6w-
czas organ wezwany wyda odpowiednie zarzqdzenia w celu ustalenia adresu.

4. Organ wezwany na progbq organu wzywajqcego zawiadomi go we
wlagciwym czasie o miejscu i terminie dokonania zqdanej czynnogci.
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6AST IV

PRAVNI POMOC VE VtCECH OBCANSKVCH, RODINNVCH
A TRESTNICH

Cldnek 80

POSKYTOVANI PRAVNf POMOCI

Soudy, prokuratury, not~.fstvi a jin6 orginy smluvnich stran 6inn6 ve v~cech
obdanskfch, rodinn~ch a trestnich si poskytuji v t6chto v~cech navzjem privni
pomoc.

(ldnek 81

OBSAH DOADANf 0 POSKYTNUTf PRAVNf POMOCI

1. V doiidini o poskytnuti privni pomoci musi b t uvedeno:

a) ozna~eni doiadujiciho orginu;

b) ozna~eni doidandho orginu;
c) ozna~eni v~ci, v nii se iidi o poskytnuti privni pomoci;
d) jmdno a pfijmeni Uiastnikfi fizeni, obvin6n3ch, obialovan~ch neb odsouze-

n~ch, jejich bydligt6 nebo pobyt, jejich stdtni ob6anstvi a povolhni a krom6
toho v trestnich v6cech podle moinosti misto a datum narozeni obvin~n3ch a
jm6na jejich rodifi;

e) jm6na, pfijmeni a adresy prlvnich z~stupcdi;
f) pfedm~t do id~ni a 6daje, kter6 jsou nutn6 k vyfizeni doiddini, a v trestnich

v~cech i popis a ozna~eni trestn6ho 6inu.

2. Pisemnosti a doklady zasilan6 podle t~to Smlouvy musi b3t opatfeny
podpisem a &ijedni pe~eti.

Cldnek 82

ZPfJSOB VY~fZENI DOADkNf

1. Pfi vyfizovAni doiAddni o poskytnuti prAvni pomoci postupuje orgin
doiAdan6 smluvni strany podle prAvnich pfedpisf sv~ho st~tu. Mfie vgak na
i dost pouiit zpfisobu vyiizeni vyihdan~ho org~nem doiadujicim.

2. Neni-li do~idan orgin pfislugny, postoupi doidAni pfislugn6mu orgdnu
a zpravi o tom doiadujici orgAn.

3. Neni-li znima pfesnA adresa osoby ozna~en6 v doiddni, u~ini doidany
orgin vhodnA opatfeni ke zjigt6ni adresy.

4. DoiAdan organ na l.dost sd61i v~as doiadujicimu orginu misto a dobu
provedeni vyiidanfch 6ikonfi.

N- 6295
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5. Po wykonaniu wniosku o udzielenie pomocy prawnej organ wezwany
zwraca akta organowi wzywajqcemu; w przypadkach gdy wniosek nie m6gl byd
wykonany, organ ten zwraca akta, zawiadamiajqc jednoczegnie o przyczynach
niewykonania wniosku.

OCHRONA 9WIADK6W I BIEGLYCH

Artykul 83

1. Jezeli w postqpowaniu przed organami jednej Umawiajqcej siq Strony
zajdzie potrzeba osobistego stawiennictwa 6wiadka lub bieglego, przebywajqcego
na obszarze drugiej Umawiajqcej siq Strony, w6wczas nale~y zwr6cid siq do
w1aciwego organu drugiej Umawiajqcej siq Strony o dorqczenie wezwania.

2. Wezwanie nie moze zawierad zagrozenia zastosowania grodk6w przy-
musu na wypadek niestawiennictwa.

3. 8wiadek lub biegly, kt6ry stawil siq na wezwanie przed organem drugiej
Umawiajqcej siq Strony, nie moze byd na obszarze tej Strony, bez wzgldu na
posiadane obywatelstwo, pociqgniqty do odpowiedzialno~ci karnej ani areszto-
wany, ani nie moze odbywa6 kary orzeczonej przez sqd - z powodu przestqpstwa
bqdqcego przedmiotem postqpowania, w zwiqzku z kt6rym zostal wezwany, ani z
powodu innego przestqpstwa, popelnionego przed przekroczeniem granicy
wzywajqcej Umawiajqcej siq Strony lub bqdqcego w zwiqzku ze ziozeniem
zeznania.

4. 8wiadek lub biegly traci ochronq przewidzianq w ustqpie 3, jezeli nie
opu~ci obszaru wzywajqcej Umawiajqcej siq Strony w terminie jednego tygodnia
od dnia, gdy organ, kt6ry go wezwal, zakomunikowal mu, ze dalsza jego obecno~d
stala siq zbqdna. Do terminu tego nie wlicza siq czasu, w kt6rym 6wiadek lub
biegly nie m6gl opu9cid obszaru tej Umawiajqcej siq Strony z przyczyn od niego
niezaletnych.

5. Organ wzywajqcy zwr6ci gwiadkom i bieglym koszty podr6ty i pobytu
oraz utracony zarobek, a bieglym ponadto wyplaci wynagrodzenie za wydanie
opinii.

Artykul 84

1. W przypadku gdy zachodzi konieczno6d bezpogredniego przesluchania
przez sqd jednej Umawiajqcej siq Strony osoby pozbawionej wolno ci na obszarze
drugiej Umawiajqcej siq Strony, mozna wystqpi6 z wnioskiem o czasowe prze-
kazanie tej osoby.

2. Osoba przekazana powinna byd nadal pozbawiona wolnoici i odeslana
niezwlocznie po dokonaniu czynno~ci, dla kt6rych nastqpilo przekazanie. Osoba ta
korzysta z ochrony przewidzianej w artykule 83 ustqp 3.

3. Wniosek przesyla siq za pogrednictwem organ6w wymienionych w arty-
kule 76.
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5. Po vyfizeni doiddAni o poskytnuti privni pomoci vrAti dolAdan organ
spisy doiadujicimu orgAnu; v pfipadech, kdy doiAddni nebylo moino vyhov~t,
vr~ti spisy a sou~asn6 sd~li diivody, pro kter6 nebylo doidini vyhov~no.

OCHRANA SVtDKf A ZNALCO

(ldnek 83

1. Jestli~e v fizeni pfed orgAny jedn6 smluvni strany bude tfeba osobni
Uasti sv6dka nebo znalce, kter je na izemi druh6 smluvni strany, je nutno se
obrAtit na pfislugn organ druh6 smluvni strany se iAdosti o doru~eni pfedvolni.

2. PfedvolAni nesmi obsahovat pohriiku donuceni pro pfipad, ie se nedo-
stavi.

3. Sv6dek nebo znalec, kter se dostavil na pfedvolni orginu druh6
smluvni strany, nesmi b3t na izemi t6to strany bez ohledu na sv6 st~tni ob~anstvi
trestn6 stihin, ani vzat do vazby, nesmi byt na n6m vykon~n trest uloieny sou-
dem za trestn 6in, kter je pfedm6tem fizeni, v n6mi byl pfedvolin, ani za jiny
trestny 6in, ktery spichal pf ed pf ekrofenim hranic doiadujici smluvni strany, ani
za trestny 6in, kter by vyplynul z jeho v)pov6di.

4. Sv6dek nebo znalec pozbude ochrany uveden6 v odstavci 3, jestli~e
neopusti 6izemi doiadujici smluvni strany ve lhut6 jednoho tydne ode dne, kdy
orgAn, kter ho pfedvolal, mu sd61il, ie jeho pfitomnosti neni dAle tfeba. Do t6to
lhfity se nezapofitivA doba, ve kter6 sv~dek nebo znalec nemohl opustit 6zemi
t6to smluvni strany z dfivodti na n6m nezivislych.

5. Doiadujici orgAn uhradi sv6dkfim a znalcOm nAklady za cestu a pobyt,
jakoi i ugl) vyd61ek, a znalcfim krom6 toho vyplati i znale~n6 za posudek.

Cldnek 84

1. Je-li tfeba osobn6 vyslechnout pied orgAnemjedn6 smluvni strany osobu,
kterA je ve vazb6 nebo si odpykAvA trest na 6zemi druh6 smluvni strany, je
moino po~idat o jeji dofasn6 dodini.

2. Dodani osoba zOst~vA d~le ve vazb6 a bude bez odkladu vrAcena po
provedeni 6ikonti, pro kter6 byla dodAna. Tato osoba poiivA ochrany uveden6 v
6lAnku 83, odstavec 3.

3. ZAdost bude zaslina prostfednictvim org~nfi uvedenych v 61nku 76.
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Artykul 85

DOR CZANIE PISM

1. Organ wezwany zarzqdzi dorqczenie pism wedlug przepis6w swego
Pafistwa, jeieli pismo, kt6re ma by6 dorqczone, zostalo sporzqdzone w jqzyku
wezwanej Umawiajqcej siq Strony lub jezeli dolqczone zostalo do niego tfumac-
zenie na ten jqzyk. W przeciwnym razie organ wezwany dorqczy pismo adresa-
towi, o ile zechce on przyjq6 je dobrowolnie.

2. Na wyrainq progbq organu wzywajqcego organ wezwany zarzqdzi
zgodnie z przepisami obowiqzujqcymi na obszarze wezwanej Umawiajqcej siq
Strony, aby pismo zostalo dorqczone adresatowi do rqk wiasnych.

Artykul 86

Dow6D DOR CZENIA

Dow6d dorqczenia sporzqdza siq zgodnie z przepisami wezwanej Umawia-
jqcej siq Strony o dorqczaniu pism.

Artykul 87

ZACHOWANIE TERMIN6W

1. Jeteli organ jednej Umawiajqcej siq Strony wyznaczy stronie procesowe
lub uczestnikowi postqpowania zamieszkalym na obszarze drugiej Umawiajqcej
siq Strony termin do dokonania czynno~ci procesowej, w6wczas o zachowaniu
terminu rozstrzyga data stempla urzqdu poctowego Strony, z kt6rej obszaru
zostalo wyslane pismo stanowiqce wykonanie czynnogci.

2. W przypadku przekazania w zakreglonym terminie iqdanych przez organ
rozpoznajqcy sprawq oplat i zaliczek na obszar drugiej Umawiajqcej siq Strony, o
zachowaniu wyznaczonego terminu rozstrzyga data wplacenia ich do banku
Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej obszarze zamieszkuje strona procesowa lub
uczestnik postqpowania.

3. Do skutk6w uchybienia terminu organ rozpoznajqcy sprawq stosuje
prawo swego Pafistwa.

Artykul 88

USTALANIE ADRES6w

Ministerstwa Sprawiedliwogci Umawiajqcych siq Stron na progbq os6b
przebywajqcych ha obszarze jednej Umawiajqcej siq Strony bqdq wzajemnie
udzielad pomocy w ustalaniu adres6w os6b przebywajqcych na obszarze drugiej
Umawiajqcej siq Strony, jezeli to bqdzie potrzebne dla prowadzenia postqpo-
wania objqtego niniejszq Umowq.
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Cldnek 85

DORU6OVANi PfSEMNOSTf

1. Doidan organ zafidi doru~eni pisemnosti podle pfedpisfi svdho st~tu,
jestliie doru~ovanAi pisemnost byla sepsdna v jazyku do~idan6 smluvni strany
nebo jestliie je k ni pfipojen pfeklad do tohoto jazyka. Jinak doru~i doiddan
organ pisemnost adresitu, pokud je ochoten ji dobrovoln6 pfevzit.

2. Na v~slovnou idost doiadujiciho org~nu zafidi doldan orgin v
souhlasu s pfedpisy platn~mi na 6zemi do~idan6 strany, aby pisemnost byla
doru~ena adresdtu do vlastnich rukou.

Cidnek 86

DOKLAD 0 DORU6ENI

Doklad o doru~eni bude pofizen podle pfedpisfi o doru~ovini pisemnosti
doidan6 smluvni strany.

.ldnek 87

DODR2ENi LHOTY

1. Jesti~e organ jedn6 smluvni strany ur~il 66astnikovi, kter md bydligt6 na
6zemi druh6 smluvni strany, lhitu k provedeni procesniho 6konu, je rozhodnym
pro dodrieni ur~en6 lh~ity datum pogtovniho razitka strany, z jcjihoi Izemi byla
odeslina pisemnost, kterou mA b~t uloien ikon proveden.

2. V pfipad, kdy je tfeba v ur~en6 lhfit6 pfevdst na izemi druh6 smluvni
strany zdlohy nebo poplatky vy~adovan6 orgdnem, ktery ve v~ci jednA, je roz-
hodn6 pro dodrieni stanoven6 lhfity datum jejich sloieni u banky smluvni strany,
na jejimi 6zemi mA 66astnik bydligt6.

3. Nsledky nedodrieni lhfity budou posuzoviny podle prvniho fidu
smluvni strany, jejii organ ve v6ci jednA.

Cldnek 88

ZJI'fOVANI ADRES

Ministerstva spravedlnosti smluvnich stran si budou na idost osob zdriu-
jicich se na zemi jedn6 smluvni strany vzAjemn6 poskytovat pomoc pfi zjito-
vini adres osob zdriujicich se na 6zemi druhd smluvni strany, jestli~e toho bude
tfeba pro vedeni fizeni podle tdto Smlouvy.
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Artykul 89

SPORZADZANIE TLUMACZEI4

Jezeli wedlug postanowieh niniejszej Umowy wymagane jest dolqczenie do
przesylanych pism i dokument6w tlumaczenia ich na jqzyk drugiej Umawiajqcej
siq Strony, tlumaczenia te powinny by6 sporzqdzane przez tlumacza przysiqg-
lego, wzywajqcy organ albo przez przedstawicielstwo dyplomatyczne lub urzqd
konsularny jednej z Umawiajqcych siq Stron.

Artykul 90

KOSZTY POMOCY PRAWNEJ

1. Koszty zwiqzane z zalatwianiem wniosk6w o udzielenie pomocy prawnej
ponosi wezwana Umawiajqca siq Strona.

2. Organ wezwany zawiadamia organ wzywajqcy o wysokogci powstalych
koszt6w.

cz~k v

DOKUMENTY

Artykul 91
UWIERZYTELNIANIE I UZNAWANIE WAZNO§CI DOKUMENT6W

Dokumenty sporzqdzone przez wlagciwy organ jednej Umawiajqcej siq
Strony lub pogwiadczone za zgodnog6 wedlug jej przepis6w oraz opatrzone
pieczqciq urzqdowq posiadajq moc dowodowq na obszarze drugiej Umawiajqcej
siq Strony bez potrzeby legalizacji. Odnosi siq to r6wniet do dokument6w, na
kt6rych podpisy zostaly uwierzytelnione zgodnie z przepisami jednej z Umawia-
jqcych siq Stron.

PRZESYLANIE DOKUMENT6W STANU CYWILNEGO I INNYCH DOKUMENT6W

Artykul 92
1. Umawiajqce siq Strony przesylajq sobie odpisy akt6w maliefistw i zgon6w,

dotyczqcych obywateli drugiej Umawiajqcej siq Strony, oraz odpisy orzeczeAi
sqdowych i administracyjnych, dotyczqcych stanu cywilnego obywateli tejze
Umawiajqcej siq Strony. Przesylanie tych odpis6w nastqpuje bezplatnie za pog-
rednictwem przedstawicielstw dyplomatycznych lub urzqd6w konsularnych.

2. Postanowienia ustqpu I stosuje siq r6wniei w przypadku zamieszczenia w
akcie stanu cywilnego wzmianki dodatkowej; przesyla siq w6wczas odpis zupelny
aktu.

3. Odpisy akt6w zgonu przesyla siq niezwlocznie, inne zag odpisy zbiorowo
w kofcu kazdego kwartalu.

4. Umawiajqce siq Strony przesylajq sobie na wniosek bezplatnie do uzytku
urzqdowego wypisy z akt stanu cywilnego oraz inne dokumenty dotyczqce praw
osobistych i interes6w obywateli Umawiajqcych siq Stron.
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Cldnek 89
VYHOTOVOVANf PAEKLADfJ

Jestli~e podle ustanoveni t~to Smlouvyje tfeba piipojeni pfekladu zasilan~ch
listin a dokladfi do jazyka druh6 smluvni strany, musi b3t tyto pf eklady vyhoto-
veny soudnim tlumo~nikem, doiadujicim orginem nebo diplomatick3m zastu-
pitelstvim nebo konzulrnim 6fadem jedn6 ze smluvnich stran.

Cldnek 90

NAKLADY PRAVNf POMOCI

1. Nfiklady spojen6 s poskytnutim prAvni pomoci nese doifdanA smluvni
strana.

2. Do~idan orgAn sd6li do Adujicimu orginu vgi vzniklch nAkladfi.

UST V

LISTINY

Cldnek 91
OVIkOVAkNf A UZNAVANf PLATNOSTI LISTIN

Listiny vydan6 pHslugn~m orgAnem jedn6 smluvni strany nebo ov6 en6
podle jejich pfedpisfi a opatfen6 i fedni pefeti maji dfikazni moc na fizemi druh6
smluvni strany bez dalgiho ov6feni. To plati i pro listiny, na nichi byly ov6eny
podpisy podle pfedpisf jedn6 ze smluvnich stran.

ZASfLANI MATRI6NfCH A JINfCH LISTIN

Cldnek 92
1. Smluvni strany si budou zasilat vqpisy z matrik uzavfeni manielstvi a

6mrti t3kajici se obfanfi druh6 smluvni strany, jakoi i opisy rozhodnuti soudfi
nebo sprdvnich orgAnfi ve v~ci zipisfi v matrikAch obfanfi t~to strany. Zasilnil
t&hto v3pisfi a opisf se d~je bezplatn6 prostfednictvim diplomatickfch zastu-
pitelstvi nebo konzulArnich 6fiadti.

2. Ustanoveni odstavce 1 bude pou~ito tak6 v pfipad6 dodatefn~ho zApisu v
matrice; v tom pfipad6 bude zaslAn opis cel6ho matri6niho v3pisu.

3. V3pisy z matrik o 6mrtijsou zasilAny bez odkladu, ostatni vpisy spolefn6
na konci kaid~ho 6tvrtleti.

4. Smluvni strany si budou na iAdost pro fifedni potfebu bezplatn6 zasilat
v3pisy z matrik, jakoi i jin6 listiny tykajici se osobnich prAv a za'jm ob~anO
smluvnich stran.
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Artykul 93

Wnioski obywateli jednej Umawiajqcej siq Strony o wydanie wypis6w z
ksiqg stanu cywilnego drugiej Umawiajqcej siq Strony bqdi innych dokument6w
znajdujqcych siq na obszarze tej Strony mogq by6 przesylane bezpogrednio do
wlagciwego organu tej Strony. Zqdane dokumenty bqdq przesylane wniosko-
dawcom za pogrednictwem przedstawicielstwa dyplomatycznego lub urzqdu
konsularnego Umawiajqcej siq Strony, kt6rej organ dokumenty te wydal, za po-
braniem naleznych oplat.

czar6 vI

POSTANOWIENIA KOI&COWE

Artykul 94

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji i wejdzie w iycie po uplywie trzyd-
ziestu dni od dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra nastqpi w
Pradze.

Artykul 95

Umowa niniejsza zawarta jest na okres piqciu lat liczac od dnia jej wej~cia w
Zycie i ulega przedluzeniu kazdorazowo na dalszy piqcioletni okres, o ile zadna z
Umawiajacych siq Stron nie wypowiejej na szeid miesiqcy przed uplywem danego
okresu.

Artykul 96

Z dniem wej~cia w tycie niniejszej Umowy traci moc Umowa miqdzy
Rzeczqpospolitq Polskq a Republikq Czechoslowackq o wzajemnym obrocie
prawnym w sprawach cywilnych i karnych, podpisana w Warszawie dnia 21
stycznia 1949 r., oraz Protok6l Dodatkowy do tej Umowy, podpisany w
Warszawie dnia 21 stycznia 1949 r.

Umowq niniejszq sporzqdzono w Warszawie dnia 4 lipca 1961 r. w dw6ch
egzemplarzach, kazdy w jqzykach polskim i czeskim, przy czym obydwa teksty
majq jednakowa moc obowiqzujqcq.

NA DOw6D CZEGO wy~ej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejszq
Umowq i opatrzyli jq pieczqciami.

Z upowa-nienia Rady Patistwa Z upowa~nienia Prezydenta
Polskiej Rzeczypospolitej Czechoslowackiej Republik

Ludowej : Socjalistycznej:

M. RYBICKI A. NEUMAN
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Cldnek 93

Zddosti obfanei jedn6 smluvni strany o vydini v~pisfi z matrik druh6
smluvni strany nebo o vydini listin, kter6 jsou na 6zemi t~to strany, mohou b#t
zaslny pfimo pfislugn~mu orgdnu t~to strany. Vyiddan6 listiny budou iadateliim
zasldny prostfednictvim diplomatick~ho zastupitelstvi nebo konzuldrniho 6fadu
smluvni strany, jejii orgdn tyto listiny vydal a sou6asn6 budou vybriny pfislugn6
poplatky.

6AST VI

ZAVtRECNA USTANOVENI

(ldnek 94

Tato Smlouva podlhi ratifikaci a vstoupi v platnost po uplynuti ticeti dnfi
ode dne v~m6ny ratifika~nich listin, kterd bude provedena v Praze.

CIdnek 95

Tato Smlouva je sjedndna na dobu p~ti let po~inaje dnem nabyti platnosti a
jeji platnost se bude prodluiovat vidy na obdobi dalich p~ti let, pokud ji iddnA
ze smluvnich stran nevypovi gest m~sicdi pfed uplynutim priv6 probihajiciho
obdobi.

Oldnek 96

Dnem, kdy tato Smlouva vstoupi v platnost, pozbude platnosti Smlouva
mezi Republikou polskou a Republikou 6eskoslovenskou o vzijemn3ch prdvnich
stycich ve vcech ob~ansk3ch i trestnich sjednani ve Vargav6 dne 21. ledna 1949,
jakoi i Dodatkov protokol k t6to Smlouv6 podepsan ve Vargav6 dne 21. ledna
1949.

Tato Smlouva byla sepsdna ve Vargav6 dne 4. 6ervence 1961 ve dvou
vyhotovenich, kaid v jazyce polsk6m a 6esk6m, pfi6emi ob6 zn~ni maji stejnou
platnost.

NA DOKAZ TOHO v)e uvedeni zmocn~nci tuto Smlouvu podepsali a opatfili
pe~et6mi.

Z pln6 moci Z pln6 moci
Stitni rady Polsk6 presidenta Ceskoslovensk6
lidov6 republiky: socialistick6 republiky:

M. RYBICKI A. NEUMAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6295. TREATY' BETWEEN THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST
REPUBLIC CONCERNING THE CONDUCT OF LEGAL
RELATIONS IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL MAT-
TERS. SIGNED AT WARSAW, ON 4 JULY 1961

The State Council of the Polish People's Republic and the President of the
Czechoslovak Socialist Republic,

Being desirous of further strengthening friendly relations and developing
co-operation between the two States and their peoples in the sphere of law as in
others, have decided to conclude a Treaty concerning the conduct of legal
relations in civil, family and criminal matters, and for this purpose have appointed
as their Plenipotentiaries :

The State Council of the Polish People's Republic:

Mr. Marian Rybicki, Minister for Justice of the Polish People's Republic;

The President of the Czechoslovak Socialist Republic:
Mr. Alois Neuman, Minister for Justice of the Czechoslovak Socialist

Republic;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions :

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

LEGAL PROTECTION

1. Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the
other Contracting Party the same legal protection in personal and property
matters as nationals of the other Party.

2. Nationals of either Contracting Party shall have free access to the
authorities of the other Contracting Party having jurisdiction in civil, family or
criminal matters; they may appear, present petitions, institute proceedings and
lodge complaints before such authorities and may apply to them for the perfor-
mance of any other acts necessary for the enforcement of their rights.

1 Came into force on 19 April 1962, thirty days after the exchange of the instruments of ratifi-
cation which took place at Prague on 20 March 1962, in accordance with article 94.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6295. TRAITt11 ENTRE LA RPPUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE ET LA RP-PUBLIQUE SOCIALISTE TCHtRCO-
SLOVAQUE CONCERNANT LES RELATIONS JURI-
DIQUES EN MATIIRE CIVILE, FAMILIALE ET PtNALE.
SIGNP- A VARSOVIE, LE 4 JUILLET 1961

Le Conseil d't~tat de la R6publique populaire de Pologne et le President de
la R~publique socialiste tch~coslovaque,

D~sireux de renforcer les relations amicales et d'6tendre la cooperation entre
les deux 8tats et entre leurs peuples, dans le domaine des relations juridiques
comme dans les autres, ont d~cid6 de conclure un trait6 concernant les relations
juridiques en mati~re civile, familiale et p~nale et ont, h cette fin, d~sign6 pour
leurs pl~nipotentiaires :

Le Conseil d'Ietat de la R6publique populaire de Pologne:'
M. Marian Rybicki, Ministre de la justice;

Le President de la R6publique socialiste tch6coslovaque:
M. Alois Neuman, Ministre de la justice,

lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS G1VNPRALES

Article premier

PROTECTION JURIDIQUE

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront sur le
territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs
droits de propri&k, de la m~me protection juridique que les ressortissants de
cette autre Partie.

2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront librement
accs aux organes de l'autre Partie contractante qui sont comptents en mati~re
civile, familiale et p6nale; ils pourront comparaitre, presenter des requ~tes,
intenter des actions et d6poser des plaintes devant ces organes et leur demander
d'accomplir tous autres actes n6cessaires pour leur permettre de faire recon-
naitre leurs droits.

I Entr6 en vigueur le 19 avril 1962, trente jours apris 1'6ehange des instruments de ratification
qui a eu lieu A Prague le 20 mars 1962, conformgment A l'article 94.
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3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply, as appropriate, to
bodies corporate.

Article 2
METHOD OF COMMUNICATION

1. The courts and the procurator's and notarial offices of the Contracting
Parties shall communicate with one another directly in so far as legal relations
between them are concerned.

2. Other authorities having jurisdiction in civil, family or criminal matters
shall communicate with one another through the authorities referred to in
paragraph 1.

Article 3

LANGUAGES

In communicating with one another under the terms of this Treaty, the
authorities of the Contracting Parties shall use their own or the Russian language.

Article 4
INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS

1. The Ministries of Justice of the Contracting Parties shall transmit to
each other all legislation enacted after the entry into force of this Treaty.

2. The Ministries of Justice and the General Procurator's Offices of the
Contracting Parties shall provide one another on request with information
concerning laws in force or formerly in force in their respective States and con-
cerning legal practice in civil, family and criminal matters.

Article 5
TRANSFER OF ARTICLES AND CURRENCY

Where, pursuant to this Treaty, articles or currency are transferred from the
territory of one Contracting Party to the territory of the other Contracting Party
or to a diplomatic or consular mission of the other Contracting Party, such
transfer shall be effected in conformity with the relevant legislation of the
Contracting Party to which the authority effecting the transfer belongs.

Article 6

REFUSAL TO PERFORM ACTS PURSUANT TO THIS TREATY

The performance of acts pursuant to this Treaty may be refused if such
performance might be prejudicial to the sovereignty or security of the Contracting
Party applied to.
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3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliqueront mutatis mutandis
aux personnes morales.

Article 2

MODE DES RAPPORTS

1. Dans leurs relations juridiques, les tribunaux, parquets et services
notariaux des Parties contractantes communiqueront directement entre eux.

2. Les autres organes comptents en mati~re civile, familiale ou p~nale
communiqueront entre eux par l'interm6diaire des organes vis6s au para-
graphe 1.

Article 3

LANGUES

Aux fins de l'application du pr6sent Trait6, les organes des Parties contrac-
tantes communiqueront entre eux dans leur propre langue ou en russe.

Article 4

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS D'ORDRE JURIDIQUE

1. Les Ministres de la justice des Parties contractantes se communiqueront
mutuellement le texte de toutes ces lois qui seront promulgu6es apr~s l'entr~e en
vigueur du pr6sent Trait6.

2. Les Ministres de la justice et les Parquets g~nraux des Parties contrac-
tantes se communiqueront, sur demande, les renseignements touchant la lgis-
lation actuellement ou pr~c~demment en vigueur dans leur pays, ainsi que la
pratique suivie en mati~re civile, familiale et p~nale.

Article 5

REMISE D'OBJETS ET TRANSFERTS DE MONNAIE

Lorsque, en application du pr6sent Trait6, des objets doivent 6tre remis ou
des sommes doivent 6tre transf6r6es du territoire de l'une des Parties contrac-
tantes au territoire de l'autre Partie contractante ou une mission diplomatique
ou consulaire de cette autre Partie, l'op6ration sera faite conform6ment aux dis-
positions applicables de la 16gislation de la Partie contractante dont relive
l'organe qui 'effectue.

Article 6

REFUS D'ACCOMPLIR DES ACTES DEMANDES EN APPLICATION DU PRtSENT TRAITA

L'accomplissement d'actes demand~s en application du present Trait6
pourra 6tre refus6 s'il risque de porter atteinte h la souverainet6 ou A la s6curit6 de
la Partie requise.
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PART II

CIVIL AND FAMILY MATTERS

Chapter 1

MATTERS RELATING TO PERSONAL STATUS

Article 7

LEGAL CAPACITY OF INDIVIDUALS AND BODIES CORPORATE

1. The legal capacity of individuals shall be determined according to the
law of the Contracting Party of which the individual concerned is a national.

2. The legal capacity of bodies corporate shall be determined according to
the law of the Contracting Party under whose laws they were constituted.

DECLARATION OF INCAPACITY

Article 8

The authorities competent to declare persons incapable shall, save as other-
wise provided in this Treaty, be those of the Contracting Party of which the
person to be declared incapable is a national. The said authorities shall apply
the law of their own State.

Article 9

1. If an authority of one Contracting Party finds that grounds exist for
declaring incapable a national of the other Contracting Party whose domicile is
situated within the said authority's area of jurisdiction, it shall so notify the
competent authority of the other Contracting Party.

2. In cases admitting of no delay, the authority referred to in paragraph 1
may make such temporary arrangements as are necessary to protect the person
concerned or his property. A copy of the decision concerning such arrangements
shall be transmitted to the competent authority of the Contracting Party of which
the person concerned is a national.

3. If the authority of the other Contracting Party notified in accordance
with paragraph 1 or 2 does not itself institute proceedings, or if it fails to reply
within three months, the authority of the place of domicile of the person con-
cerned may conduct the proceedings for a declaration of incapacity in accord-
ance with the laws of its State, provided that it takes such action on grounds for
which provision is also made by the law of the Contracting Party of which the
said person is a national. The decision concerning the declaration of incapacity
shall be communicated to the competent authority of the other Contracting
Party.
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TITRE II

DROIT CIVIL ET DROIT DE LA FAMILLE

Chapitre premier

DU STATUT PERSONNEL

Article 7

CAPACIT] JURIDIQUE DES PERSONNES PHYSIQUES ET MORALES

1. La capacit6 juridique des personnes physiques sera d~termin~e confor-
m6ment h la l6gislation de la Partie contractante dont l'int6ress6 est ressortissant.

2. La capacit6 juridique des personnes morales sera r6gie par le droit de la
Partie contractante conform6ment aux lois de laquelle la personne morale a 6t6
constituie.

INTERDICTION

Article 8

Sauf disposition contraire du pr6sent Trait6, les organes comp6tents en
mati~re d'interdiction seront ceux de la Partie contractante dont la personne
interdire est ressortissante. Lesdits organes appliqueront la 16gislation de l'ttat
dont ils rel~vent.

Article 9

1. Lorsqu'un organe d'une Partie contractante constatera que les conditions
requises pour l'interdiction d'un ressortissant de l'autre Partie contractante qui
est domicili6 dans le ressort dudit organe, se trouvent remplies, il informera
l'organe comptent de l'autre Partie.

2. En cas d'urgence, l'organe vis6 au paragraphe 1 pourra prendre les
mesures provisoires n6cessaires h la protection de l'int6ress6 ou de ses biens. Le
texte des d6cisions prises au sujet de telles dispositions sera communiqu 6 A
'organe comp6tent de la Partie contractante dont l'int6ress6 est ressortissant.

3. Si l'organe de l'autre Partie contractante qui a 6t6 inform6 conform6ment
au paragraphe 1 ou 2 ne prend pas l'initiative de l'action ou s'il ne fait pas par-
venir de rponse dans les trois mois, l'organe du domicile de l'int6ress6 pourra
entamer l'action en interdiction conformdment h la 16gislation de l'etat dont il
relkve, condition que les motifs invoqu~s soient 6galement pr~vus par la l6gis-
lation de la Partie contractante dont l'int6ress6 est ressortissant. La d6cision
relative h l'interdiction sera communiqude l'organe comp6tent de l'autre Partie
contractante.
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Article 10

The provisions of articles 8 and 9 shall apply, mutatis mutandis, to the
revocation of a declaration of incapacity.

Article 11

DECLARATION OF PERSONS AS DEAD AND ESTABLISHMENT OF THE FACT OF DEATH

1. The authorities competent to declare a person dead and to establish the
fact of death shall be those of the Contracting Party of which the person concerned
was a national at the time when he was last known to be alive.

2. An authority of one Contracting Party may, upon the application of a
person domiciled in its territory, declare a national of the other Contracting
Party dead or establish the fact of his death if the person making such application
is entitled to do so under the law of the Contracting Party to which the said
authority belongs.

3. Proceedings for declaring a person dead, or for the establishment of the
fact of his death, shall be governed by the law of the Contracting Party of which
the person was a national at the time when he was last known to be alive.

Chapter 2

FAMILY MATTERS

Article 12

MARRIAGE

1. The conditions determining capacity to marry shall be, for each pro-
spective spouse, those prescribed by the law of the Contracting Party of which he
or she is a national.

2. The form of marriage shall be that prescribed by the law of the Con-
tracting Party before an authority of which the marriage is solemnized.

Article 13

PERSONAL AND PROPERTY RELATIONS OF SPOUSES

1. The rights and obligations and the property relations of spouses shall
be those prescribed by the law of the Contracting Party of which they are both
nationals. The courts having jurisdiction shall be those of the Contracting
Party in whose territory the spouses have or last had their domicile.

2. Where one spouse is a national of one Contracting Party and the other
a national of the other Contracting Party, the applicable law shall be that of the
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Article 10

Les dispositions des articles 8 et 9 s'appliqueront mutatis mutandis la lev~e
de l'interdiction.

Article 11

DCLARATIONS DES CONSTATS DE DkCkS

1. En ce qui concerne les declarations et les constats de d~c~s, les organes
comptents seront ceux de la Partie contractante dont l'int6ress6 6tait ressortis-
sant au moment o0i, selon les derniers renseignements disponibles, it 6tait encore
en vie.

2. Un organe d'une Partie contractante pourra, h la demande d'une personne
qui r6side sur son territoire, d6clarer d6c6d6 un ressortissant de l'autre Partie
contractante, ou constater son d6c~s, si ladite personne est en droit de pr6senter
une telle demande aux termes de la 16gislation de la Partie contractante dont
relive ledit organe.

3. Les d6clarations de d6c~s et les constats de d~c~s seront r6gis par la
16gislation de la Partie contractante dont l'int6ress6 6tait ressortissant au moment
o0i, selon les derniers renseignements disponibles, ii 6tait encore en vie.

Chapitre 2

DU DROIT DE LA FAMILLE

Article 12

MARIAGE

1. Les conditions requises pour contracter mariage seront, pour chacun des
futurs conjoints, celles que pr~voit la l~gislation de la Partie contractante dont
l'int6ress6 est ressortissant.

2. La forme du mariage sera r6gie par la l6gislation de la Partie contrac-
tante dont relkve l'organe devant lequel le mariage est clbr6.

Article 13

DROITS ET DEVOIRS RESPECTIFS DES APOUX ET RfGIME MATRIMONIAL

1. Les droits et devoirs respectifs des 6poux, et leur r6gime matrimonial,
seront r6gis par la legislation de la Partie contractante dont is sont l'un et
l'autre ressortissants. Les tribunaux comptents seront ceux de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle se trouve, ou se trouvait en dernier lieu, le
domicile conjugal.

2. Si Fun des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et
l'autre ressortissant de l'autre Partie, la lgislation applicable sera celle de la

NO 6295

VoL 436-17



252 United Nations - Treaty Series 1962

Contracting Party in whose territory the spouses have or last had their domicile.
The courts of that Contracting Party shall have jurisdiction.

Article 14

DIVORCE

1. If both spouses are nationals of one Contracting Party, the courts of
that Contracting Party shall have jurisdiction in divorce proceedings. If they
are domiciled in the territory of the other Contracting Party, the courts of that
Contracting Party shall also have jurisdiction. The applicable law in divorce
proceedings shall be that of the Contracting Party of which the spouses are
nationals on the date of the petition for divorce.

2. If, on the date of the petition for divorce, one spouse is a national of one
Contracting Party and the other a national of the other Contracting Party, the
courts having jurisdiction shall be those of the Contracting Party in whose
territory both spouses have or last had their domicile. The courts shall apply
the law of their own State.

Article 15

ESTABLISHMENT OF THE EXISTENCE OR NON-EXISTENCE OF MARRIAGE; ANNULMENT

OF MARRIAGE

1. Where proceedings to establish the existence or non-existence of a
marriage or to annul a marriage are instituted on the ground of failure to satisfy
the conditions determining capacity to marry, the law applicable under article 12,
paragraph 1, shall apply.

2. Where proceedings to establish the existence or non-existence of a
marriage or to annul a marriage are instituted on the ground of informality, the
applicable law shall be that of the Contracting Party before an authority of which
the marriage was solemnized.

3. The provisions of article 14 shall apply, mutatis mutandis, in determining
which courts have jurisdiction.

Article 16

PARENTS AND CHILDREN

1. Matters relating to the acknowledgement, establishment or denial of
paternity or maternity, to parental authority and to the personal status of a child
shall be governed by the law of the Contracting Party of which the child is a
national.

2. In the matters specified in paragraph 1, the authorities having juris-
diction shall be those of the Contracting Party of which the child is a national.
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Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve, ou se trouvait en dernier
lieu, le domicile conjugal. Les tribunaux comptents seront ceux de ladite Partie
contractante.

Article 14

DIVORCE

1. Si les 6poux sont tous deux ressortissants de l'une des Parties contrac-
tantes, les tribunaux comptents en mati~re de divorce seront ceux de ladite
Partie. S'ils sont domicili~s sur le territoire de l'autre Partie contractante, les
tribunaux de cette autre Partie seront 6galement comp6tents. L'action en
divorce sera r6gie par la legislation de la Partie contractante dont les 6poux
sont ressortissants au moment oi l'action est intent~e.

2. Si, au moment oh Faction en divorce est intent~e, l'un des 6poux est
ressortissant de l'une des Parties contractantes et l'autre ressortissant de l'autre
Partie, les tribunaux comptents seront ceux de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle se trouve, ou se trouvait en dernier lieu le domicile conjugal.
Les tribunaux appliqueront la l6gislation de l'Itat dont ils rel~vent.

Article 15

POSSESSION OU NON-POSSESSION D'19TAT D'9POUX; ANNULATION DU MARIAGE

1. En mati~re de possession ou de non-possession d'6tat d'6poux, ou
d'annulation du mariage, pour inobservation des conditions requises pour
contracter mariage, la l6gislation applicable sera celle prdvue au paragraphe 1 de
l'article 12.

2. En mati~re de possession ou de non-possession d'6tat d'6poux, ou
d'annulation du mariage, pour vice de forme, la l6gislation applicable sera celle
de la Partie contractante dont relive l'organe devant lequel le mariage a k6
c~l~br6.

3. En mati~re de comptence, les dispositions de l'article 14 s'appliqueront
mutatis mutandis.

Article 16

RELATIONS ENTRE PARENTS ET ENFANTS

1. Les questions concernant la reconnaissance, la recherche ou le d~saveu
de paternit6 ou de maternit6, la puissance paternelle et le statut personnel d'un
enfant seront r6gies par la 16gislation de la Partie contractante dont l'enfant est
ressortissant.

2. Pour toutes les questions vis6es au paragraphe 1, les organes comp6tents
seront ceux de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant. Toutefois, si
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Where, however, both parties in an action are domiciled in the territory of one
Contracting Party, the authorities of that Contracting Party shall also have
jurisdiction.

Article 17

MAINTENANCE OBLIGATIONS

1. Maintenance obligations as between relatives, between persons whose
marriage has been dissolved or annulled, or between an adopted person and his
adopter shall be governed by the law of the Contracting Party of which the
person entitled to maintenance is a national.

2. In the matters specified in paragraph 1, the courts having jurisdiction
shall be those of the Contracting Party in whose territory the person entitled to
maintenance is domiciled.

Article 18

ADOPTION

1. Matters relating to adoption shall be governed by the law of the Con-
tracting Party of which the adopter is a national.

2. Adoption shall be subject to the consent of the child to be adopted or of
another person or an authority if the law of the Contracting Party of which the
child is a national so prescribes.

3. If the child is adopted by a married couple of whom one spouse is a
national of one Contracting Party and the other a national of the other Contract-
ing Party, the conditions prescribed by the law of both Contracting Parties must
be satisfied.

4. In matters relating to adoption, the authority having jurisdiction shall be
that of the Contracting Party of which the adopter is a national; in the case
specified in paragraph 3, the authority having jurisdiction shall be that of the
Contracting Party in whose territory both spouses are domiciled.

5. The provisions of this article shall also apply, mutatis mutandis, to the
annulment or termination of adoption.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 19

1. The authorities having jurisdiction in matters relating to guardianship
and curatorship shall, save as otherwise provided in this Treaty, be those of the
Contracting Party of which the prospective ward is a national.

2. The institution and termination of guardianship or curatorship shall be
governed by the law of the Contracting Party of which the ward or prospective
ward is a national.
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le demandeur et le d6fendeur sont domicili6s l'un et rautre sur le territoire de
1'une des Parties contractantes, les organes de cette Partie seront 6galement
comp6tents.

Article 17

OBLIGATION ALIMENTAIRE

1. Les obligations alimentaires entre parents, entre les personnes dont le
mariage a 6t6 dissous ou annulM, ou entre l'adopt6 et son adoptant, seront r~gies
par la l~gislation de la Partie contractante dont l'ayant droit est ressortissant.

2. Pour toutes les questions vis6es au paragraphe 1, les tribunaux comp6-
tents seront ceux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ayant droit
est domicili6.

Article 18

ADOPTION

1. L'adoption sera r~gie par la l~gislation de la Partie contractante dont
l'adoptant est ressortissant au moment de l'adoption.

2. L'adoption sera subordonn~e au consentement de l'enfant devant tre
adopt6 ou h celui d'une autre personne ou organe si la l6gislation de la Partie
contractante dont l'enfant est ressortissant l'exige.

3. Si l'enfant est adopt6 par des conjoints dont l'un est ressortissant de
1'une des Parties contractantes et l'autre ressortissant de l'autre Partie, les con-
ditions requises par la 16gislation de chacune des deux Parties contractantes
devront etre remplies.

4. Sera comptent en mati~re d'adoption l'organe de la Partie contractante
dont l'adoptant est ressortissant; dans le cas vis6 au paragraphe 3 du present
article, sera comp6tent l'organe de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle se trouve le domicile conjugal.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliqueront mutatis mutandis h la
revocation ou h l'annulation de l'adoption.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 19

1. Sauf dispositions contraires du pr6sent Trait6, les organes comptents en
mati~re de tutelle et de curatelle seront ceux de la Partie contractante dont est
ressortissante la personne qui doit faire l'objet de la tutelle ou de la curatelle.

2. La mise en tutelle ou en curatelle et la cessation de la tutelle ou de la
curatelle seront r~gies par la l6gislation de la Partie contractante dont est res-
sortissante la personne qui fait ou doit faire l'objet de la tutelle ou de la curatelle.
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3. The legal relations between a guardian or curator and his ward shall be
governed by the law of the Contracting Party whose authority instituted the
guardianship or curatorship.

4. With respect to the obligation to accept the office of guardian or curator,
the applicable law shall be that of the Contracting Party of which the prospective
guardian or curator is a national.

5. A national of one Contracting Party may be appointed the guardian or
curator of a person domiciled in the territory of the other Contracting Party if he
is domiciled in the territory of the Contracting Party in which the guardianship or
curatorship is to be exercised and his appointment is in the best interests of his
ward.

Article 20

1. Where need arises to provide for guardianship or curatorship in the
interests of a national of one Contracting Party whose domicile or property is in
the territory of the other Contracting Party, the authority of such other Contract-
ing Party shall at once notify the authority having jurisdiction under article 19,
paragraph 1.

2. In cases admitting of no delay, the authority of such other Contracting
Party may take appropriate temporary measures under the law of its own State,
provided that it at once notifies the authority having jurisdiction under article 19,
paragraph 1. Such measures shall remain in effect until such time as the latter
authority decides otherwise.

3. The measures referred to in paragraph 2 may also be taken in the
interests of a person whose place of residence is unknown and who has no one to
represent him.

Article 21

1. The authority having jurisdiction under article 19, paragraph 1, may
transfer guardianship or curatorship to an authority of the other Contracting
Party if the ward has his domicile or owns property in the territory of the latter
Contracting Party. The transfer shall become effective when the authority
receiving the request for transfer assumes the guardianship or curatorship and
notifies the requesting authority accordingly.

2. The authority assuming guardianship or curatorship in accordance with
paragraph I shall exercise it in the manner prescribed by the law of its own
State. However, in the matter of legal capacity it shall apply the law of the
Contracting Party of which the ward is a national. The said authority shall not
be entitled to decide questions of personal status, but it may grant permission to
contract marriage.
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3. Les relations juridiques entre le tuteur ou curateur et la personne qui fait
l'objet de la tutelle ou curatelle seront r~gies par la 1gislation de la Partie con-
tractante dont un organe aura institu6 la tutelle ou la curatelle.

4. En ce qui concerne l'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou de
la curatelle, la lgislation applicable sera celle de la Partie contractante dont est
ressortissante la personne devant Etre d6sign6e comme tuteur ou curateur.

5. Un ressortissant d'une Partie contractante pourra ftre nommr tuteur ou
curateur d'une personne domicili~e sur le territoire de l'autre Partie, s'il est
domicili6 sur le territoire de la Partie contractante off il aura a exercer ses fonc-
tions et si cette nomination est de nature a servir au mieux les int6r~ts de la
personne qui fait l'objet de la tutelle ou de la curatelle.

Article 20

1. Si une tutelle ou une curatelle doit 6tre organis6e dans l'int6r~t d'un
ressortissant de l'une des Parties contractantes dont le domicile ou les biens se
trouvent sur le territoire de l'autre Partie, l'organe comptent de cette autre
Partie en avisera imm6diatement l'organe qui est competent aux termes du
paragraphe 1 de l'article 19.

2. En cas d'urgence, l'organe comptent de cette autre Partie contractante
pourra prendre les mesures provisoires voulues conform6ment a la lgislation de
l'8tat dont il relkve, a condition d'en aviser imm~diatement l'organe qui est
comp6tent aux termes du paragraphe 1 de l'article 19. Ces mesures continueront
d'6tre appliqu6es tant que ce dernier organe n'en aura pas dcid6 autrement.

3. Les mesures vis~es au paragraphe 2 pourront 6galement 6tre prises dans
l'int6rt d'une personne dont le lieu de r6sidence est inconnu et qui n'a personne
pour la repr6senter.

Article 21

1. L'organe qui est competent aux termes du paragraphe 1 de l'article 19
pourra transf6rer la tutelle ou la curatelle h un organe de l'autre Partie si la per-
sonne qui fait l'objet de la tutelle ou de la curatelle h son domicile ou poss~de des
biens sur le territoire de cette autre Partie. Le transfert prendra effet lorsque
l'organe requis aura assumn la tutelle ou la curatelle et en aura avis6 l'organe
requrant.

2. L'organe qui aura assum6 la tutelle ou la curatelle en application des
dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article 1'exercera conform6ment
la l6gislation de l'ltat dont il relive. Toutefois, en mati~re de capacit6 juridique,
il appliquera la lgislation de la Partie contractante dont la personne qui fait
l'objet de la tutelle ou de la curatelle est ressortissante. I1 ne sera pas habilit6 h
se prononcer sur le statut personnel de l'int6ress6, mais il pourra donner son
consentement pour lui permettre de contracter mariage.
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Chapter 3

SUCCESSION

Article 22

LAW OF SUCCESSION

1. Legal relations in matters of succession shall be governed by the law of
the Contracting Party of which the decedent was a national at the time of his
death.

2. Where the law of the Contracting Party in whose territory property
belonging to the estate is situated imposes restrictions on the capacity of nationals
of that Party to succeed to such property, the said restrictions shall also apply to
nationals of the other Contracting Party.

Article 23

PRINCIPLE OF EQUALITY

Nationals of one Contracting Party shall, in the territory of the other
Contracting Party, be placed on a footing of equality with nationals of the latter
Party as regards the capacity to make or revoke wills and as regards the capacity
to succeed to property or rights, irrespective of whether the property is situated
or the rights originated in the territory of the one or the other Contracting
Party.

Article 24

WILLS

1. The capacity to make or revoke a testamentary disposition and the legal
effects of defective testamentary dispositions shall be determined by the law of
the Contracting Party of which the testator was a national at the time of making or
revoking the testamentary disposition. The same law shall also determine the
admissible types of testamentary dispositions.

2. The form of a testamentary disposition shall be determined by the law
of the Contracting Party of which the testator was a national at the time of making
the testamentary disposition. It shall, however, be deemed sufficient if the law
of the Contracting Party in whose territory the testamentary disposition was made
is complied with. The same shall apply to the revocation of testamentary
dispositions.

Article 25

JURISDICTION IN MATTERS OF SUCCESSION

1. Proceedings in matters of succession to movable property shall, with the
exception specified in paragraph 3 below, be conducted by the authorities of the
Contracting Party of which the decedent was a national at the time of his death.
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Chapitre 3

DES SUCCESSIONS

Article 22

DROIT SUCCESSORAL

1. Les relations juridiques en mati~re de succession seront r~gies par la
16gislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment
du d6c~s.

2. Si la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se
trouvent des biens faisant partie de la succession impose aux ressortissants de
ladite Partie des restrictions quant h la succession auxdits biens, ces restrictions
s'appliqueront 6galement aux ressortissants de l'autre Partie contractante.

Article 23

PRINCIPE DE L'tGALIT9

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes jouiront sur le territoire
de l'autre Partie, du m~me traitement que les ressortissants de l'autre Partie en ce
qui concerne tant la capacit6 d'6tablir ou de r6voquer un testament que la capa-
cit6 d'acqurir des biens ou des droits par succession, que lesdits biens soient
situ6s ou lesdits droits n6s sur le territoire de l'une ou de l'autre des Parties
contractantes.

Article 24
TESTAMENTS

1. La capacit6 d'6tablir ou de r6voquer un testament, ainsi que les cons&
quences juridiques de dispositions testamentaires ddfectueuses, seront r~gies par
la 16gislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au mo-
ment de l'6tablissement ou de la r6vocation du testament. C'est conform6ment
la mime l6gislation que seront d&ermin~s les types de testament recevables.

2. La forme du testament sera r~gie par la lgislation de la Partie contrac-
tante dont le de cujus &ait ressortissant au moment de l'6tablissement du testa-
ment. I1 suffira cependant que le testateur se soit conform6 h la 16gislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le testament a &6 tabli. Cette
disposition sera 6galement applicable k la r~vocation du testament.

Article 25
COMPiTENCE EN MATIhRE DE SUCCESSION

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, les
successions relatives h des biens mobiliers seront r~gles par les organes de la
Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d6c~s.
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2. Proceedings in matters of succession to immovable property shall be
conducted by the authorities of the Contracting Party in whose territory such
property is situated.

3. If the entire movable estate is situated in the territory of one Con-
tracting Party, the proceedings shall, upon petition by an heir or legatee, and
subject to the consent of all heirs and legatees, be conducted by the authorities of
that Contracting Party.

4. The provisions of paragraphs 1-3 shall also apply in determining which
authorities have jurisdiction in disputes concerning succession.

Article 26

NOTIFICATION OF DEATH

1. If a national of one Contracting Party dies in the territory of the other
Contracting Party, the competent authority of the latter Party shall immediately
notify the diplomatic or consular mission of the former Contracting Party of
such death, communicating at the same time whatever information is available
concerning the heirs and legatees, their domicile or residence, the size and value of
the estate, and the existence of a will. The same shall apply where the competent
authority of one Contracting Party learns that property has been left in the terri-
tory of that Party by a national of the other Contracting Party who has died in the
territory of a third State. If the authority of the Contracting Party in whose
territory a person has died and left property has knowledge that he has left
property in the territory of a third State as well, it shall also furnish particulars in
that regard.

2. If the diplomatic or consular mission is the first to learn of the death of a
national of its State and to receive particulars concerning the estate, it shall so
inform the authority competent to take measures for the protection of the estate.

3. If in the course of succession proceedings in the territory of one Con-
tracting Party it is found that an heir or legatee is a national of the other Con-
tracting Party, the competent authority shall immediately so inform the diplo-
matic or consular mission of the latter Party.

Article 27

COMPETENCE OF DIPLOMATIC AND CONSULAR MISSIONS

The diplomatic or consular mission of each Contracting Party shall be

entitled, without any special power of attorney, to represent its nationals in
succession proceedings before the authorities of the other Contracting Party if
such nationals are not present and have not appointed a representative.
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2. Les successions relatives h des biens immobiliers seront r~gl~es par les
organes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle lesdits biens sont
situ~s.

3. Si tous les biens mobiliers d'une succession se trouvent sur le territoire
de l'une des Parties contractantes, la succession sera r~gle, it la demande d'un
h6ritier ou d'un lgataire et sous r~serve du consentement de tous les h6ritiers ou
lgataires, par les organes de cette Partie.

4. Les dispositions des paragraphes I h 3 du present article s'appliqueront
6galement pour determiner les organes comptents 1'6gard de litiges succes-
soraux.

Article 26

Avis DE DkChS

1. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes dc~de sur le
territoire de l'autre Partie, l'organe comptent de cette autre Partie en avisera
imm~diatement la mission diplomatique ou consulaire de la premiere Partie en
lui communiquant en m6me temps les renseignements dont il dispose au sujet des
hdritiers et lgataires, de leur domicile ou r6sidence, ainsi que de l'importance et
de la valeur de la succession et de l'existence d'un testament. Cette disposition
s'appliquera 6galement lorsque l'organe compkent de l'une des Parties contrac-
tantes apprendra qu'un ressortissant de l'autre Partie, d6c~d sur le territoire
d'un ttat tiers, a laiss6 des biens sur le territoire de la premiere Partie. Si l'organe
comp~tent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle une personne est
d~c6d~e et a laiss6 des biens apprend que ladite personne a 6galement laiss6 des
biens sur le territoire d'un ttat tiers, il fournira aussi des renseignements h ce
sujet.

2. Si la mission diplomatique ou consulaire est la premiere h 6tre inform6e du
d6c~s d'un ressortissant de l'ttat dont elle rekve et h recevoir des renseignements
concernant sa succession, elle en avisera l'organe ayant comp&ence pour prendre
des mesures conservatoires h 1'6gard de la succession.

3. Si une succession est ouverte sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes et que l'on apprenne qu'un ressortissant de l'autre Partie est h~ritier
ou 16gataire, l'organe comp6tent en avisera imm6diatement la mission diploma-
tique ou consulaire de cette autre Partie.

Article 27

COMP9TENCE DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES

La mission diplomatique ou consulaire de chacune des Parties contractantes
aura la facult6, sans qu'une habilitation sp6ciale ne soit requise h cet effet, de
representer ses ressortissants devant les organes de l'autre Partie, en mati~re de
succession, si lesdits ressortissants sont absents et n'ont pas d6sign6 de reprdsen-
tant.
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Article 28

PROTECTION OF THE ESTATE

1. The authorities of each Contracting Party shall, in accordance with the
law of their State, take such measures as are necessary to ensure the protection or
administration of property situated in their territory which has been left by a
deceased national of the other Contracting Party or is to descend to a national of
that Party.

2. The competent authorities shall immediately inform the diplomatic or
consular mission of the other Contracting Party concerning the measures taken
under paragraph 1; the diplomatic or consular mission may participate, either
directly or through its representative, in carrying out such measures.

3. At the request of the diplomatic or consular mission, the competent
authorities may modify or rescind the measures that have been taken.

OPENING OF WILLS

Article 29

The opening and publication of a will shall be within the jurisdiction of the
authorities of the Contracting Party in whose territory the will is to be found. A
certified copy of the will and of the minute concerning the opening and publica-
tion thereof shall be transmitted to the authority competent to conduct the suc-
cession proceedings.

Article 30

1. An authority of either Contracting Party which has in its keeping the
will of a person who at the time of his death was a national of that Party shall
deliver a certified copy of the will to the authority competent to take measures for
the protection of the estate if the latter authority so requests.

2. An authority of either Contracting Party which has a will in its keeping
shall, upon request, transmit such will to the authority of the other Contracting
Party if the testator was a national of the latter Party or if the authority of that
Party is competent to deal with a dispute concerning the validity of the will.

DELIVERY OF THE ESTATE

Article 31

1. Movable property of an estate or proceeds from the sale of movable or
immovable property of an estate situated in the territory of one Contracting
Party shall, after the completion of succession proceedings, be delivered to those
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Article 28

MESURES CONSERVATOIRES

1. Les organes de chacune des Parties contractantes prendront, conform6-
ment h la legislation de l']tat dont ils rel~vent, les mesures ncessaires h la
conservation ou h l'administration de biens laiss~s sur leur territoire par un
ressortissant ou un ressortissant de l'autre Partie.

2. Les organes comptents aviseront imm~diatement la mission diploma-
tique ou consulaire de l'autre Partie contractante des mesures prises en applica-
tion du paragraphe I du pr6sent article; ladite mission diplomatique ou consulaire
pourra, directement ou par l'interm~diaire d'un repr~sentant habilit6 cet effet,
participer k leur excution.

3. A la demande de la mission diplomatique ou consulaire, les organes
comptents pourront modifier ou rapporter les mesures qui auront 6t6 prises.

OUVERTURE DU TESTAMENT

Article 29

L'ouverture et la publication d'un testament seront de la competence des
organes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve le tes-
tament. Une copie certifi&e conforme du testament et du proc~s-verbal d'ou-
verture et de publication sera exp~di6e l'organe competent pour r~gler la
succession.

Article 30

1. Tout organe de l'une ou de l'autre des deux Parties contractantes qui
d~tiendra le testament d'une personne qui, au moment de son d&c s, 6tait res-
sortissante de ladite Partie, d~livrera une copie certifi&e conforme du testament
h l'organe ayant compkence pour prendre des mesures conservatoires h l'6gard
des biens successoraux, si cet organe le lui demande.

2. Tout organe de l'une ou de l'autre des deux Parties contractantes qui
d6tiendra un testament le transmettra, sur demande, k l'organe de l'autre Partie,
si le de cujus 6tait ressortissant de cette autre Partie ou si l'organe de ladite Partie a
comp6tence pour statuer sur un litige concernant la validit6 du testament.

REMISE DE LA SUCCESSION

Article 31

1. Apr~s l'accomplissement des formalit~s de succession, les biens mobiliers
de la succession ou le produit de la vente des biens successoraux, mobiliers ou
immobiliers, se trouvant sur le territoire de l'une des Parties contractantes seront
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heirs or legatees who are nationals of the other Contracting Party. If the said
heirs or legatees are not present and have not appointed representatives, such
property or proceeds shall be delivered to the diplomatic or consular mission of
the Contracting Party of which the heirs or legatees are nationals.

2. Delivery in accordance with paragraph 1 shall take place if:

(a) The claims of creditors of the deceased and other claims against the estate
have been paid or secured after having been presented within the period
prescribed by the law of the Contracting Party in whose territory the estate
or the proceeds from the sale thereof are situated.

(b) The estate duties and charges have been paid or secured.

Article 32

If the movable estate left by a national of one Contracting Party who dies in
the territory of the other Contracting Party is insignificant in value and none of
the persons having rights to the estate is domiciled in the territory of the latter
Contracting Party or has appointed a representative in that territory, the said
movable estate shall be delivered without the necessity of succession proceedings
to the diplomatic or consular mission of the Contracting Party of which the
deceased was a national. Before delivering the movable estate to the heirs, the
diplomatic or consular mission shall pay or secure, up to the value of the said
estate, such claims of creditors of the deceased as are presented within one month
of the date on which it received the said estate.

Article 33

If a national of one Contracting Party not domiciled in the territory of the
other Contracting Party dies while travelling in such territory, his personal
effects shall be delivered without the necessity of succession proceedings to the
diplomatic or consular mission of the Contracting Party of which he was a
national.

Chapter 4

PROPERTY MATTERS

Article 34

Foam OF LEGAL TRANSACTIONS

1. The form of legal transactions shall be that prescribed by the law which
is applicable to the transaction itself. It shall, however, be deemed sufficient if
the law of the place where the transaction is concluded is complied with.
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remis atix h6ritiers ou l6gataires qui sont ressortissants de l'autre Partie. Si lesdits
hdritiers ou lgataires sont absents et n'ont pas ddsign6 de repr~sentant, lesdits
biens ou ledit produit seront remis h la mission diplomatique ou consulaire de la
Partie contractante dont les h6ritiers ou lgataires sont ressortissants.

2. I1 y aura remise de la succession conformdment au paragraphe 1 du
present article :

a) Si les cr~ances qu'ont fait valoir les cr6anciers du de cujus dans le d6lai fix6 par
la lgislation de la Partic contractante sur le territoire de laquelle se trouve la
succession ou le produit de la vente des biens successoraux, ainsi que toutes
autres crdances qui ont 6t6 prdsent6es contre la succession dans le mme ddlai,
ont 6t6 r6gldes ou garanties;

b) Si les droits de succession et autres droits ont 6t6 acquitt6s ou garantis.

Article 32

Si les biens mobiliers d'une succession laiss~e par un ressortissant de l'une
des*Parties contractantes ddc~d6 sur le territoire de 'autre Partie ont une valeur
insignifiante et qu'aucun des ayants droit h la succession ne soit domicili6 sur le
territoire de cette autre Partie ou n'ait d6sign6 un repr6sentant dans ce territoire,
lesdits biens seront remis, sans formalitds successorales, h la mission diplomatique
ou consulaire de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant. Avant de
remettre lesdits biens aux h6ritiers, la mission diplomatique ou consulaire r~glera
ou garantira, h concurrence de la valeur de ces biens, les cr~ances prdsentdes par
les crdanciers du de cujus dans le mois suivant la date h laquelle elle aura elle-
mme re;u lesdits biens.

Article 33

Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes ddc~de au cours d'un
voyage sur le territoire de 'autre Partie, sans y avoir domicile, ses effets personnels
seront remis sans formalit~s successorales it la mission diplomatique ou consu-
laire de la Partie contractante dont il 6tait ressortissant.

Chapitre 4

DES BIENS

Article 34

FORME DES TRANSACTIONS

1. La forme des transactions sera rdgie par la legislation applicable aux
transactions elles-m~mes; il suffira toutefois de se conformer h la ldgislation du
lieu de la transaction.
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2. Legal transactions relating to immovable property shall be governed by
the law of the Contracting Party in whose territory such property is situated.

Article 35

IMMOVABLEIPROPERTY

1. In matters relating to real rights to immovable property or to other
rights affecting immovable property, the courts having jurisdiction shall be those
of the Contracting Party in whose territory such property is situated. The
courts shall apply the law of their own State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to property relations
between spouses or to matters of succession dealt with in articles 13 and 22.

Article 36

Liabilities arising from an unlawful act or from any other event entailing an
obligation to make compensation for damage shall be governed by the law of the
Contracting Party in whose territory such act or event occurs. The courts of the
said Contracting Party shall have jurisdiction. The injured party may also
institute proceedings in a court of the Contracting Party in whose territory the
defendant is domiciled or has property.

Chapter 5

LEGAL COSTS

Article 37

EXEMPTION FROM DEPOSIT OF SECURITY FOR LEGAL COSTS

1. Nationals of one Contracting Party appearing before the courts of the
other Contracting Party and domiciled or resident in the territory of either
Contracting Party shall not be required to deposit security for legal costs on the
sole ground that they are aliens or have no domicile or residence in the territory
of the other Contracting Party.

2. The exemption provided for in paragraph 1 shall also be granted to
nationals of the Contracting Parties domiciled in the territory of another State
with which the Contracting Party granting the exemption has concluded an
agreement on the reciprocal enforcement of judgements.

3. A court of one Contracting Party may require nationals of the other
Contracting Party appearing before it to pay a deposit towards legal costs under
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2. Les transactions relatives aux biens immobiliers seront r~gies par la
legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens sont
situ~s.

Article 35

BIENS IMMOBILIERS

1. En mati~re de droits r~els ou autres droits sur des biens immobiliers, les
tribunaux comptents seront ceux de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle les biens sont situ~s. Les tribunaux appliqueront la lgislation de l'ttat
dont ils rel~vent.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront pas
aux rapports patrimoniaux des 6poux ni aux questions de succession vis6es aux
articles 13 et 22 du pr6sent Trait6.

Article 36
La responsabilit6 d6coulant d'un acte illegal ou de tout autre fait entrainant

l'obligation de r~parer le dommage caus6 sera r~gie par la l6gislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle l'acte aura &6 commis ou le fait
se sera produit. Les tribunaux comptents seront ceux de ladite Partie. La Partie
ls~e pourra 6galement intenter une action devant un tribunal de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle le d~fendeur a son domicile ou poss~de des
biens.

Chapitre 5

DES FRAIS DE JUSTICE

Article 37

DISPENSE DE CAUTION ((JUDICATUM SOLVI)

1. Les ressortissants d'une Partie contractante qui esteront devant les
tribunaux de Pautre Partie et qui ont leur domicile ou leur residence sur le
territoire de l'une ou l'autre des deux Parties contractantes, ne pourront 8tre
astreints k fournir une caution judicatum solvi pour la seule raison qu'ils sont
6trangers ou qu'ils n'ont pas de domicile ou de residence sur le territoire de
cette autre Partie.

2. La dispense pr~vue au paragraphe 1 du present article sera 6galement
accord~e aux ressortissants des Parties contractantes qui sont domicili~s sur le
territoire d'un 9tat tiers avec lequel la Partie qui accorde la dispense a conclu
un accord relatif l'ex~cution r~ciproque des jugements.

3. Tout tribunal de l'une des Parties contractantes pourra exiger des res-
sortissants de l'autre Partie qui esteront devant eux qu'ils effectuent, dans les
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the same conditions and to the same extent that it requires its own nationals to do
so.

4. The provisions of paragraphs 1-3 shall apply mutatis mutandis, to bodies
corporate.

EXEMPTION FROM PAYMENT OF LEGAL COSTS

Article 38

Nationals of either Contracting Party shall be entitled in the territory of the
other Contracting Party to exemption from charges, deposits and other legal
costs and to free legal counsel under the same conditions and to the same extent
as nationals of the latter Contracting Party.

Article 39

1. Entitlement to the benefits referred to in article 38 shall be conditional
upon the submission of a certificate relating to personal and family status,
property and income issued by the competent authority of the Contracting Party
in whose territory the applicant is domiciled or resident.

2. If the applicant is not domiciled or resident in the territory of either
Contracting Party, a certificate issued by the diplomatic or consular mission of
his State shall suffice.

3. The authority competent to issue the certificate specified in paragraph 1
may request the authorities of the other Contracting Party to furnish any neces-
sary additional information.

4. The authority ruling on an application for the grant of the benefits
referred to in article 38 may request additional information from the authority
which issued the certificate.

Article 40

1. Where nationals of the Contracting Parties who are domiciled or resident
in the territory of one Contracting Party wish to apply to an authority of the other
Contracting Party for the benefits referred to in article 38, they may make such
application in the form of a statement before the competent authority of the
place where they are domiciled or resident, which shall draw up a record of the
statement. The said authority shall transmit such record to the competent
authority of the other Contracting Party together with the certificate referred to
in article 39, paragraph 1, and any other documents submitted by the applicant.

2. A complaint or other application for the institution of proceedings may
be entered in the record at the same time as the application referred to in para-
graph 1.
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m~mes conditions et dans la m~me mesure que celles requises des ressortissants
de ladite Partie, un ddp6t garantissant le paiement des frais de justice.

4. Les dispositions des paragraphes 1 h 3 du present article s'appliqueront
mutatis mutandis aux personnes morales.

EXEMPTION DES FRAIS DE JUSTICE

Article 38

Les ressortissants de 1'une des Parties contractantes b6n6ficieront, sur le
territoire de l'autre Partie, de l'exemption des droits, d6p6ts et autres frais de
justice, ainsi que de l'assistance judiciaire, dans les m~mes conditions et dans la
m~me mesure que les ressortissants de cette autre Partie.

Article 39

1. L'octroi des avantages visds h l'article 38 sera subordonn6 h la pr6senta-
tion d'une attestation touchant la situation personnelle et familiale, le revenu et
l'6tat de fortune du requ6rant, ddlivr~e par 'organe comptent de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle le requ6rant i son domicile ou sa residence.

2. Si le requ~rant n'est pas domicili6 ou ne r~side pas sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties contractantes, il suffira d'une attestation ddlivr~e par la
mission diplomatique ou consulaire de l'~tat dont il est ressortissant.

3. L'organe comptent pour d~livrer l'attestation visde au paragraphe 1 du
present article pourra demander aux organes de l'autre Partie contractante de lui
fournir tous renseignements compldmentaires qu'il jugera n6cessaires.

4. L'organe appel6 h statuer sur la demande tendant i obtenir les avantages
vis6s h l'article 38 pourra demander des renseignements compl6mentaires h
l'organe qui a d~livr6 l'attestation.

Article 40

1. Tout ressortissant de l'une ou de l'autre des deux Parties contractantes,
qui a son domicile ou sa r~sidence sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et qui d6sire solliciter aupr6s d'un organe de l'autre Partie le b6n~fice des
avantages vis6s h l'article 38, pourra former sa demande oralement devant 1'or-
gane comp6tent du lieu de son domicile ou de sa residence; celui-ci dressera
proc~s-verbal de la d~claration du requrant et transmettra ledit procbs-verbal,
accompagn6 de l'attestation visee au paragraphe 1 de l'article 39 et de toutes autres
pi~ces produites par le requrant, h l'organe competent de l'autre Partie con-
tractante.

2. En m~me temps que la demande vis6e au paragraphe 1, le requ6rant
pourra former sa demande introductive d'instance ou de toute autre action, dont
il sera dress6 proc6s-verbal.
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Article 41

The grant of exemption from charges, deposits and other legal costs and the
provision of free legal counsel shall apply to all proceedings instituted in the same
case up to its final determination, including enforcement proceedings. This
provision shall also apply where further proceedings in the same case are con-
ducted before another authority of the same or the other Contracting Party.

Article 42

Where an authority of one Contracting Party calls upon a party to pro-
ceedings who is domiciled or temporarily present in the territory of the other
Contracting Party to pay legal costs or to remedy a defect in a complaint or
application, it shall at the same time set a time-limit of not less than one month.
The time-limit shall be reckoned from the date of the service of process.

Chapter 6

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 43

RECOGNITION OF JUDGEMENTS IN MATTERS NOT RELATING TO PROPERTY

Final judgements rendered by the authorities of one Contracting Party in
civil and family matters not relating to property shall be recognized in the terri-
tory of the other Contracting Party without the necessity of holding formal pro-
ceedings for recognition, except where an authority of the latter Party has
previously rendered a final judgement in the matter or where the authority which
rendered the judgement did not have jurisdiction under this Treaty.

ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS IN MATTERS RELATING TO PROPERTY

Article 44

Each Contracting Party shall authorize the enforcement in its territory of
such final judgements rendered by authorities of the other Contracting Party as
relate to :

(a) Property claims in civil and family matters;

(b) Civil claims in criminal proceedings.
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Article 41

Le b~n~fice de 1'exemption des droits, d~p6ts et autres frais de justice ainsi
que de l'assistance judiciaire, s'&endra tous les actes de procedure accomplis h
l'occasion de la mnime affaire jusqu'h son rbglement d~finitif, y compris la pro-
c6dure d'ex6cution forc~e. La pr~sente disposition s'appliquera 6galement lorsque
la procedure est poursuivie, h l'occasion de la m~me affaire, devant un autre
organe de la mrme Partie contractante ou de 'autre Partie.

Article 42

Lorsqu'un organe de l'une des Parties contractantes met des frais de justice
h la charge d'une Partie h un proc~s, qui est domicili~e ou temporairement
pr~sente sur le territoire de l'autre Partie, ou l'invite h rem6dier h un vice de
forme d'une demande introductive d'instance ou de toute autre action, il fixera
en m~me temps un dM1ai qui ne pourra 6tre infrieur h un mois. Ce d6lai com-
mencera h courir compter de la date de la notification.

Chapitre 6

DE LA RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS ET DE L'EX9CUTION

FORC9E

Article 43

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS RENDUS DANS DES AFFAIRES NE METTANT PAS EN

JEU DES INT]RTS PATRIMONIAUX

Les jugements d~finitifs rendus par les organes de l'une des Parties contrac-
tantes dans des affaires civiles ou familiales ne mettant pas en jeu des int6r&ts
patrimoniaux seront reconnus sans autres formalit~s sur le territoire de l'autre
Partie, sauf si un organe de cette dernire Partie a d~jh rendu au sujet de la m~me
affaire un jugement devenu d~finitif ou si l'organe qui a rendu le jugement
n'avait pas comptence en vertu du pr6sent Trait6.

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS RENDUS DANS DES AFFAIRES METTANT EN JEU DES

INTWTS PATRIMONIAUX

Article 44

Chacune des Parties contractantes autorisera 1'excution sur son territoire
des jugements devenus d~finitifs qui auront 6t6 rendus par des organes de l'autre
Partie A l'6gard :

a) Des actions mettant en jeu des int~rets patrimoniaux, en mati~re civile ot
familiale;

b) De l'action civile en matire p6nale.
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Article 45

A judgement shall be enforced if:

(a) It is final and enforceable;
(b) The authority which rendered the judgement had jurisdiction under this

Treaty;
(c) The respondent was not denied the opportunity to take part in the pro-

ceedings or, in the case of persons not entitled to participate in legal pro-
ceedings, denied proper representation;

(d) The judgement does not conflict with an earlier judgement which has
become final, which was rendered in an action between the same parties
relating to the same claim and on the same legal grounds by a court of the
Contracting Party in whose territory enforcement is sought, and which does
not relate to an action instituted previously which is the subject of proceed-
ings before a court of that Contracting Party; this provision shall not apply if
there has been a substantial change in the material circumstances which
formed the basis for the earlier judgement and have led to the rendering of
the new judgement;

(e) The law applied in rendering the judgement was the law applicable under this
Treaty, or, if the law applied was that of the Contracting Party whose
authority rendered the judgement, such law was essentially the same as that
of the other Contracting Party.

Article 46

JURISDICTION OF COURTS

The courts competent to authorize enforcement shall be those of the Con-
tracting Party in whose territory enforcement is sought.

Article 47

APPLICATIONS FOR AUTHORIZATION OF ENFORCEMENT

1. An application for authorization of enforcement may be made direct to
the competent court of the Contracting Party in whose territory enforcement is
sought or to the court which heard the case at first instance. The latter court
shall transmit the application to the court of the other Contracting Party having
jurisdiction at the place where the respondent is domiciled.

2. An application for authorization of enforcement shall be accompanied
by:
(a) A certified copy of the judgement, together with a statement of the grounds

on which it is based and a certificate to the effect that it is final and enforce-
able;
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Article 45

Tout jugement sera ex~cut:

a) S'il est d6finitif et ex6cutoire;
b) Si l'organe qui a rendu le jugement avait comptence en vertu du pr6sent

Trait6;
c) Si le d~fendeur n'a pas 6t6 priv6 de la possibilit6 de participer au procs ou, en

cas d'incapacit6 judiciaire, de se faire dfinient repr6senter;

d) Si le jugement n'est pas incompatible avec un jugement antrieur, devenu
d6finitif, qui a 6t6 rendu dans une affaire entre les m~mes Parties, qui portait
sur la m~me demande et 6tait fond6 sur la mrme cause, par un tribunal de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution est demandfe, et
s'il ne concerne pas une action d6jh intent~e qui se trouve en instance devant
un organe de ladite Partie; la pr~sente disposition ne sera pas applicable si le
nouveau jugement a 6t6 rendu h la suite d'un changement important qui s'est
produit dans les circonstances qui avaient motiv6 le jugement ant~rieur;

e) Si la lgislation appliqu6e par l'organe qui a rendu le jugement 6tait celle
applicable en vertu du present Trait6 ou, lorsque ledit organe a appliqu 6 la
legislation de la Partie contractante dont il relive, ladite l6gislation ne diff~re
pas quant au fond de celle de l'autre Partie.

Article 46

COMPfTENCE DES TRIBUNAUX

L'examen des demandes d'exequatur sera de la competence des tribunaux de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex6cution est demand6e.

Article 47

DEMANDE D'EXEQUATUR

1. La demande d'exequatur pourra tre introduite soit directement aupr~s
du tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution est
demand~e, soit auprs du tribunal qui aura statu6 en premier ressort. Ce dernier
transmettra la demande au tribunal de l'autre Partie contractante dans le ressort
duquel se trouve le domicile du d~fendeur.

2. La demande d'exequatur sera accompagn~e des pices suivantes:

a) Une copie certifi~e conforme du jugement, accompagn~e d'un expos6 des
motifs ainsi que d'une piece attestant qu'il est d~finitif et ex~cutoire;
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(b) If the respondent did not participate in the proceedings, certified copies of
documents showing that he was served in due time and proper form with a
summons or with other official notice of the institution of proceedings;

(c) A translation of the application and of the accompanying documents referred
to in sub-paragraphs (a) and (b).

Article 48

CONSIDERATION OF APPLICATIONS

1. The enforcement of judgements shall be governed by the law of the
Contracting Party in whose territory enforcement is sought.

2. The court ruling on an application for authorization of enforcement
shall confine itself to determining whether the conditions specified in article 45
and article 47, paragraph 2, have been satisfied.

3. Before ruling on the application, the court may call upon the parties to
supplement the application or to provide information concerning the case. The
court may also request additional information from the authority which rendered
the judgement.

Article 49

OBJECTIONS BY THE RESPONDENT

The court considering the application for authorization of enforcement shall
permit the respondent to state his objections either to such authorization or to the
claim upheld by the judgement, provided that such objections are admissible
under the law of the Contracting Party in whose territory the judgement was
rendered.

Article 50

SUSPENSION OF ENFORCEMENT

Where, either because the case has been reopened or because a petition has
been filed for review of the case on a question of law, enforcement is suspended
in the territory of the Contracting Party whose authority rendered the judgement,
consideration of the application for authorization of enforcement or, if such
authorization has already been issued, enforcement shall also be suspended in the
territory of the other Contracting Party.

Article 51

COSTS OF TRANSLATION AND CERTIFICATION OF DOCUMENTS

The costs of translation and certification of documents accompanying
applications for authorization of enforcement shall, upon their recovery from the
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b) Si le d~fendeur h l'ex~cution n'a pas particip6 au procs, une copie certifie
conforme des pices attestant qu'il lui a &6 signifi6, en temps utile, une
assignation en bonne et due forme ou toute autre communication officielle
l'avisant que l'action a 6t6 engage;

c) Une traduction de la demande ainsi que des pieces vises aux alin~as a et b du
present paragraphe qui l'accompagnent.

Article 48

EXAMEN DES DEMANDES

1. L'ex~cution des jugements sera r~gie par la l~gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution est demand6e.

2. Le tribunal saisi de la demande d'exequatur aura exclusivement pour
tAche de determiner si les conditions stipul~es h l'article 45 et au paragraphe 2 de
l'article 47 sont remplies.

3. Avant de statuer sur une demande d'exequatur, le tribunal pourra inviter
les Parties A faire des d6clarations et h fournir des renseignements au sujet de
l'affaire. I1 pourra aussi prier l'organe qui a rendu le jugement de fournir des
renseignements supplmentaires.

Article 49

OBJECTIONS DU DIFENDEUR

Le d~fendeur h l'ex~cution pourra faire valoir devant le tribunal saisi de la
demande d'exequatur, en ce qui concerne la recevabilit6 de la demande ou le bien-
fond6 des revendications faisant l'objet du jugement, les objections qui sont
admises par la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le
jugement a 6t6 rendu.

Article 50

SUSPENSION DE L'EXACUTION

Si, parce que l'affaire doit etre rejuge ou parce qu'un recours fond6 sur un
moyen de droit a &6 exerc6 en vue de faire r~examiner l'affaire, l'ex~cution est
suspendue sur le territoire de la Partie contractante dont l'organe a rendu le
jugement, l'examen de la demande d'exequatur ou, si l'exequatur a 6t6 d~jh d6-
livr6, l'ex~cution elle-meme, seront 6galement suspendus sur le territoire de
l'autre Partie.

Article 51
FRAIS DE TRADUCTION ET DE CERTIFICATION DES PIhCES

Les frais de traduction et de certification des pi~ces accompagnant les de-
mandes d'exequatur seront, une fois recouvr6s du d~fendeur h l'excution,
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respondent, be refunded to the person who incurred them. The said costs shall
be determined by the competent authority of the Contracting Party in whose
territory they were incurred.

Article 52

JUDICIAL SETTLEMENTS

The provisions of articles 44-51 of this Treaty shall apply, mutatis mutandis,
to judicial settlements.

ENFORCEMENT OF AWARDS OF LEGAL COSTS

Article 53

1. If a litigant exempt under article 37, paragraph 1 or 2, from depositing
security for legal costs is required in pursuance of a final decision to pay such
costs, the competent court of the other Contracting Party shall, on the application
of the person entitled to repayment, issue without charge authorization for the
enforcement of the award.

2. The application shall be submitted in the manner prescribed in article
47, paragraph 1.

Article 54

1. The application for authorization of the enforcement of an award of
costs shall be accompanied by a certified copy of the decision fixing the costs, a
certificate to the effect that the decision is final and enforceable, and a translation
of these documents into the language of the Contracting Party in whose territory
enforcement is sought.

2. The court considering the application for authorization of the enforce-
ment of the award shall confine itself to determining whether the requirements
specified in paragraph 1 have been complied with.

3. The provisions of article 51 shall apply with respect to the costs of
translation and certification of documents.

Article 55

The court ruling on authorization of the enforcement of an award of costs
shall render its decision without hearing the parties; the court shall also render a
decision on recovery of the costs referred to in article 51.

Article 56

1. The authority of the Contracting Party in whose territory legal costs
were advanced by the State shall apply to the competent court of the other
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rembours~s a la personne qui les a exposes. Le montant desdits frais sera fix6 par
l'organe comptent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils ont 6t6
encourus.

Article 52

TRANSACTIONS JUDICIAIRES

Les dispositions des articles 44 a 51 du pr6sent Trait6 s'appliqueront
mutatis mutandis aux transactions judiciaires.

ExkCUTION DES DCISIONS RELATIVES AUX FRAIS DE JUSTICE

Article 53

1. Si une Partie a un procs qui, en vertu des paragraphes 1 ou 2 de l'article
37 du present Trait6, est exempt6e de l'obligation de fournir une caution, est
tenue, aux termes d'une dkision devenue definitive, d'acquitter des frais de
justice, le tribunal competent de l'autre Partie contractante, h la demande de la
personne ayant droit au remboursement desdits frais, accordera gratuitement
l'exequatur.

2. La demande sera pr~sent6e conformdment aux dispositions du para-
graphe 1 de l'article 47.

Article 54

1. La demande d'exequatur d'une d~cision relative aux frais de justice sera
accompagn~e d'une copie certifi6e conforme de la ddcision fixant le montant des
frais, d'une attestation 6tablissant que la d6cision est devenue d6finitive et
qu'elle est ex~cutoire, ainsi que d'une traduction de ces pieces dans la langue de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex6cution doit avoir lieu.

2. Le tribunal saisi de la demande d'exequatur aura exclusivement pour
tiche de d6terminer si les conditions stipul6es au paragraphe 1 sont remplies.

3. Les dispositions de l'article 51 s'appliqueront aux frais de traduction et
de certification des pices.

Article 55

Le tribunal appel6 h statuer sur la demande d'exequatur d'une d~cision
relative aux frais de justice le fera sans entendre les Parties; il ordonnera 6gale-
ment le recouvrement des frais vis6s h l'article 51.

Article 56

1. L'organe de la Partie contractante sur le territoire de laquelle des frais
de justice ont 6t6 avanc6s par l'18tat demandera au tribunal competent de l'autre

N* 6295



278 United Nations - Treaty Series 1962

Contracting Party for recovery of such costs. The said court shall conduct
enforcement proceedings and transmit the sum recovered to the diplomatic or
consular mission of the other Contracting Party.

2. The application shall be accompanied by a certified copy of the decision
fixing the costs, a certificate to the effect that the decision is final and enforceable,
and a translation of these documents into the language of the Contracting Party in
whose territory enforcement is sought.

3. The provisions of article 51 shall apply with respect to the costs of
translation and certification of documents.

Article 57

The calculation and recovery of costs arising in connexion with enforcement
shall be governed by the law of the Contracting Party in whose territory
enforcement is sought.

PART III

CRIMINAL CASES

EXTRADITION AND CONVEYANCE IN TRANSIT

Article 58

OBLIGATION TO EXTRADITE

1. Each Contracting Party shall extradite to the other on application, under
the conditions laid down in this Treaty, persons in its territory whose presence is
required for the purpose of criminal prosecution or for the execution of a sen-
tence.

2. Extradition shall be admissible only for offences which, under the law of
both Contracting Parties, are punishable with deprivation of liberty for a term of
not less than one year or with a heavier penalty, and for the execution of final
sentences imposing such penalties.

REFUSAL OF EXTRADITION

Article 59

Neither Contracting Party shall extradite to the other its own nationals.

Article 60

Extradition shall, moreover, not take place if:

(a) The offence was committed in the territory of the Contracting Party applied
to;
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Partie de proc~der au recouvrement desdits frais. Celui-ci engagera la procedure
d'ex~cution forc~e et remettra les sommes recouvr~es la mission diplomatique
ou consulaire de la premiere Partie contractante.

2. La demande sera accompagn~e d'une copie certifi~e conforme de la d6-
cision fixant le montant des frais, d'une attestation 6tablissant que la decision est
d~finitive et ex~cutoire, ainsi que d'une traduction de ces pices dans la langue de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution est demand6e.

3. Les dispositions de l'article 51 s'appliqueront aux frais de traduction et de
certification des pi~ces.

Article 57

Le calcul et le recouvrement des frais d'ex6cution seront r6gis par la 16gis-
lation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 1'ex6cution est de-
mand6e.

TITRE III

DROIT

EXTRADITION ET TRANSIT

Article 58

OBLIGATION D'EXTRADER

1. Chacune des Parties contractantes livrera h l'autre, sur demande, con-
form6ment aux dispositions du pr6sent Trait6, les individus se trouvant sur son
territoire qui sont r6clam6s aux fins de poursuites p6nales ou d'ex6cution d'une
condamnation p6nale.

2. II ne pourra y avoir extradition que si les infractions commises sont, aux
termes de la 16gislation de l'une et l'autre des Parties contractantes, punissables
d'une peine privative de libert6 de plus d'un an ou d'une peine plus grave, ou
s'il s'agit d'ex6cuter des jugements d6finitifs imposant de telles peines.

REFuS D'EXTRADER

Article 59

Aucune des deux Parties contractantes ne livrera h l'autre ses propres
ressortissants.

Article 60

En outre, l'extradition n'aura pas lieu :

a) Si l'infraction a 6t6 commise sur le territoire de la Partie requise;
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(b) Under the law of the Contracting Party applied to, exemption from prosecu-
tion or punishment has been acquired by lapse of time or for other legal
reasons;

(c) The person claimed is already being prosecuted in the territory of the
Contracting Party applied to for the same offence, or he has been sentenced or
discharged in respect thereof and such sentence or discharge has become
final;

(d) Criminal proceedings may be initiated only by way of private complaint.

Article 61

CONCURRENT REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for a person's extradition are received from more than one
State, the Contracting Party applied to shall decide which of the requisitions shall
be complied with.

Article 62

REQUISITION FOR EXTRADITION AND ACCOMPANYING DOCUMENTS

1. A requisition for extradition, where extradition is requested for pur-
poses of execution of a sentence, shall be accompanied by a certified copy of the
final sentence and the text of the legislative provisions relating to the offence com-
mitted by the convicted person. If the convicted person has already begun to
serve the sentence, the part thereof already served shall be indicated.

2. A requisition for extradition, where extradition is requested for pur-
poses of prosecution, shall be accompanied by a certified copy of the warrant of
arrest, a description of the offence committed by the person claimed, and the
text of the legislative provisions relating to the offence. In the case of an offence
against property, the extent or possible extent of the damage caused by the
offence shall also be specified.

3. The requisition for extradition shall also be accompanied, so far as
possible, by a personal description of the person claimed; information concerning
his nationality, identity and residence, where such information is not to be found
in the sentence or the warrant of arrest; and his photograph and finger-prints.

Article 63

INFORMATION TO SUPPLEMENT A REQUISITION FOR EXTRADITION

1. If the information received is insufficient to permit a decision on a
requisition for extradition, the Contracting Party applied to may request sup-
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b) Si, en vertu de la lgislation de la Partie requise, les poursuites p~nales ou
l'excution de la condamnation p6nale ne peuvent avoir lieu pour cause de
prescription ou pour toute autre cause valable;

c) Si l'individu r~clam6 fait d~jh l'objet, pour la mme infraction de poursuites
sur le territoire de la Partie requise ou d'une ordonnance de non-lieu ou d'un
jugement de condamnation ou de relaxe qui sont devenus d~finitifs;

d) Si la mise en mouvement de l'action p6nale est subordonn&e au d~p6t d'une
plainte.

Article 61

DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si l'extradition d'un individu est demand&e par plusieurs -tats, il appar-
tiendra la Partie requise de ddcider i quel t1tat 1'individu rdclam6 sera livr6.

Article 62

PItCES A JOINDRE A LA DEMANDE D'EXTRADITION

1. Toute demande d'extradition aux fins d'exdcution d'une condamnation
sera accompagn6e d'une copie certifide conforme du jugement d~finitif ainsi que
du texte des dispositions lgislatives concernant l'infraction commise.

2. Toute demande d'extradition aux fins de poursuites pdnales sera ac-
compagnde d'une expddition du mandat d'arrft, d'une description de l'infraction
commise par l'individu rdclam6 et du texte des dispositions lgislatives con-
cernant ladite infraction. En cas d'infraction contre les biens, l'importance du
dommage qui a 6t6 ou aurait pu 6tre caus6 devra aussi tre indiqude.

3. La demande d'extradition sera 6galement accompagnde, autant que faire
se pourra, du signalement de l'individu rdclam6, de renseignements sur son
identit6, sa nationalit6 et sa r~sidence - lorsque ces renseignements ne figurent
pas dans le jugement de condamnation ou dans le mandat d'arrft - ainsi que de
sa photographie et de ses empreintes digitales.

Article 63

RENSEIGNEMENTS COMPL MENTAIRES X L'APPUI DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

1. Si les renseignements communiqu&s ne sont pas suffisants pour qu'il soit
statu6 sur la demande d'extradition, la Partie requise pourra r6clamer des ren-
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plementary information, for the receipt of which it may fix a time-limit of up to
two months. This time-limit may be extended for serious reasons.

2. If the person to whom the requisition relates has been taken into
custody and the applicant Contracting Party fails to transmit the supplementary
information within the specified time-limit, the said person may be released.

DETENTION PENDING EXTRADITION

Article 64

Upon receipt of a requisition for extradition, the Contracting Party applied
to shall take immediate steps to detain the person claimed, save in cases where it
is apparent that extradition may not take place under this Treaty.

Article 65

1. A person may also be detained pending receipt of a requisition for
extradition if the applicant Contracting Party makes an application to that
effect, specifying that there exists a warrant of arrest or a final sentence; an
application for detention may be made by post, telegraph, telephone or wireless.

2. A person may also be detained in the absence of the application referred
to in paragraph 1 if there is sufficient evidence that he has committed an extra-
ditable offence in the territory of the other Contracting Party.

3. Where a person has been detained in accordance with paragraph 1 or 2,
the other Contracting Party shall be notified immediately.

Article 66

A person detained in accordance with article 65, paragraph 1 or 2, may be
released if a requisition for his extradition is not received within a period of
two months from the date on which notification of his detention was sent.

Article 67

POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is being prosecuted for or has been convicted of
another offence in the territory of the Contracting Party applied to, his extradi-
tion may be postponed until the termination of the proceedings or the execution
or remission of the sentence.
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seignements complmentaires et fixer h la Partie requ~rante, pour la communica-
tion desdits renseignements, un d~lai qui ne devra pas d6passcr deux mois. Ce
d6lai pourra 6tre prorog6 pour motifs graves.

2. Si l'individu r~clam6 a k6 arret6 et que la Partie requrante ne produit
pas les renseignements compl~mentaires dans le d6lai fix6, ledit individu pourra
tre remis en libert6.

ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

Article 64

D~s reception de la demande d'extradition, la Partie requise proc~dera
l'arrestation de l'individu r~clam6, sauf s'il parait manifeste que 1'extradition ne
peut avoir lieu en vertu du pr6sent Trait6.

Article 65

1. L'individu r~clam6 pourra etre arrkt avant r~ception de la demande
d'extradition, si la Partie requ~rante le demande express~ment en sp6cifiant que
l'int~ress6 est l'objet d'un mandat d'arr~t ou d'une condamnation devenue
d6finitive; cette arrestation pourra tre demand~e par la poste, le t~l~graphe, le
t~l6phone ou la radio.

2. Tout individu pourra 6galement 8tre arrft6, "s dfaut de la demande vis~e
au paragraphe 1 du present article, s'il y a lieu de croire qu'il a commis sur le
territoire de 'autre Partie contractante une infraction donnant lieu i extradition.

3. Toute arrestation operee en application des paragraphes 1 ou 2 du present
article sera imm~diatement notifi6e h l'autre Partie.

Article 66

Tout individu arr~t6 en application des paragraphes I ou 2 de l'article 65 du
pr6sent Trait6 pourra tre mis en libert6 si la demande d'extradition n'est pas
reque dans les deux mois qui suivront l'envoi de l'avis d'arrestation.

Article 67

EXTRADITION DIFFIRI E

Si l'individu r~clam6 est poursuivi ou condamn6 pour une autre infraction
sur le territoire de la Partie requise, l'extradition pourra 6tre diffdre jusqu'h ce
que 'action soit close, ou que la peine ait 6t6 purg6e ou remise.
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Article 68

TEMPORARY EXTRADITION

1. If postponement of extradition under article 67 might result in exemp-
tion from prosecution being acquired by lapse of time or might seriously pre-
judice the prosecution of the person claimed, the said person may be extradited
temporarily on receipt of an application for such extradition with statement of
grounds.

2. A person who has been temporarily extradited shall be returned im-
mediately after the completion of the proceedings for the purpose of which he
was extradited.

Article 69

SURRENDER

The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contracting
Party of the place and date of surrender. If the applicant Contracting Party fails
to accept the person claimed within fifteen days after the date fixed for his sur-
render, such person may be released.

Article 70

RE-EXTRADITION

If an extradited person evades prosecution or the execution of a sentence and
returns to the territory of the Contracting Party applied to, he shall be re-
extradited upon receipt of a new requisition, without production of the docu-
ments specified in article 62.

Article 71

LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting
Party applied to, be prosecuted, punished or surrendered to a third State for any
offence committed before his extradition other than the offence for which he was
extradited.

2. The consent of the Contracting Party applied to shall not be required if:

(a) The extradited person fails to quit the territory of the applicant Con-
tracting Party within one month after the conclusion of the criminal pro-
ceedings or the execution of the sentence; such period of one month shall not
be deemed to include any period of time during which the extradited person
is unable through no fault of his own to quit the territory of the applicant
Contracting Party;
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Article 68

EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Si I'ajournement de I'extradition vis6 i l'article 67 du pr6sent Trait6
risque d'entrainer la prescription ou de compromettre gravement l'instruction
contre l'individu r6clamr6, celui-ci pourra tre extrad6 temporairement, sur
demande motiv6e.

2. L'individu extrad6 temporairement sera renvoy6 imm~diatement apr~s la
cl6ture de l'instruction ayant motiv6 son extradition.

Article 69

REMISE DE L'EXTRAD.

La Partie requise informera la Partie requrante du lieu et de la date de la
remise. Si l'individu r~clam6 n'est pas requ par la Partie requrante dans les
quinze jours qui suivront la date fix6e, il pourra 6tre remis en libert6.

Article 70

R9EXTRADITION

Si 1'extrad6 se soustrait aux poursuites ou h l'ex~cution de sa peine et re-
gagne le territoire de la Partie requise, il sera r~extrad6 sur nouvelle demande sans
que la Partie requ6rante ait h produire h nouveau les pieces vis~es k l'article 62 du
pr6sent Trait6.

Article 71

LIMITES DES POURSUITES

1. L'extrad6 ne pourra, sans l'assentiment de la Partie requise, 6tre pour-
suivi, puni ou livr6 un ttat tiers pour une infraction autre que celle qui a
motiv6 l'extradition, qui serait ant6rieure h la remise.

2. L'assentiment de la Partie requise ne sera pas exig6:

a) Si l'extrad6 n'a pas quitt6 le territoire de la Partie requrante un mois apr~s la
cl6ture de la procedure p~nale ou de l'ex~cution de la peine; il ne sera pas
tenu compte, aux fins du calcul de ce d6lai, de la p~riode pendant laquelle
'extrad6 n'aura pu, sans qu'il y ait faute de sa part, quitter le territoire de la

Partie requ~rante;
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(b) The extradited person quits the territory of the applicant Contracting Party
but returns thereto.

Article 72

CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party shall, on the application of the other Contracting
Party, authorize the conveyance through its territory of any person extradited by
a third State to the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall, on the application of the other Contracting
Party, authorize the conveyance through its territory in both directions, for
purposes of interrogation by an authority of the applicant Contracting Party, of
any person held in custody in the territory of a third State.

3. An application for authorization of conveyance in transit shall be made
in the same manner as a requisition for extradition.

Article 73

COSTS OF EXTRADITION AND CONVEYANCE IN TRANSIT

The costs of extradition and conveyance in transit shall be borne by the
Contracting Party in whose territory they were incurred.

Article 74

OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party shall, on the application of the other Con-
tracting Party, prosecute under its own law any of its nationals who are believed
on the basis of sufficient evidence to have committed an extraditable offence in
the territory of the latter Contracting Party.

2. The application shall be accompanied by documents containing par-
ticulars concerning the offence and the identity of the offender and by whatever
material evidence is available.

Article 75

NOTIFICATION OF RESULTS OF PROSECUTION

Each Contracting Party shall inform the other of the results of proceedings
taken against persons extradited to it and of proceedings taken against its own
nationals in respect of extraditable offences committed in the territory of the
other Contracting Party. If such persons are sentenced, a copy of the sentence
shall be transmitted after it has become final.
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b) Si 1'extrad6 a quitt6 le territoire de la Partie requ6rante mais y est retourn6 par
la suite.

Article 72

TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes, sur demande de l'autre Partie, autori-
sera le transit h travers son territoire de tout individu qu'un 9tat tiers livre h cette
autre Partie.

2. Chacune des Parties contractantes, sur demande de l'autre Partie, autori-
sera le transit h travers son territoire, 'aller et au retour, de tout individu,
d6tenu sur le territoire d'un 18tat tiers, devant 6tre interrog6 par un organe de la
Partie requ~rante.

3. La demande d'autorisation de transit sera form6e selon la m6me proc6-
dure que la demande d'extradition.

Article 73

FRAIS D'EXTRADITION ET DE TRANSIT

Les frais d'extradition et de transit seront h la charge de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle ils ont &6 encourus.

Article 74

OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chacune des Parties contractantes, si elle en est requise par l'autre, sera
tenue de poursuivre, conform6ment h sa legislation, ceux de ses ressortissants
dont il y a lieu de soupqonner qu'ils ont commis sur le territoire de cette autre
Partie une infraction donnant lieu h extradition.

2. La demande de poursuites sera accompagn~e de pi~ces contenant des
renseignements sur l'infraction commise et sur l'identit6 du d~linquant et de tous
les 616ments de preuve disponibles.

Article 75

COMMUNICATION DE L'ISSUE DES POURSUITES

Chacune des Parties contractantes informera l'autre Partie de l'issue des
poursuites engag~es contre les extrad~s ainsi que des poursuites engag~es contre
ses propres ressortissants h raison d'infractions donnant lieu h extradition qui ont
6t6 commises sur le territoire de cette autre Partie. En cas de condamnation, il
sera communiqu6 expedition du jugement d~s que celui-ci sera devenu d~finitif.
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Article 76

METHOD OF COMMUNICATION

In matters relating to extradition, conveyance in transit and prosecution, the
Ministries of Justice and the General Procurator's Offices of the Contracting
Parties shall communicate with each other directly. The same shall apply to
notification under article 75.

Article 77

DELIVERY OF ARTICLES

1. Each Contracting Party shall deliver to the other, on application, any
articles taken from an offender which were acquired by him through the com-
mission of the offence, or the value of such articles, and also articles which may
serve as material evidence, even where they are liable to confiscation or forfeiture.

2. Where the articles referred to in paragraph I are needed in another
criminal proceeding, the Contracting Party applied to may temporarily retain
them.

3. Where the articles referred to in paragraph I are in the possession of the
offender at the time of his extradition, they shall, so far as possible, be delivered
simultaneously with such extradition. Such articles shall be delivered even in
cases where the offender is not extradited by reason of his death or other cir-
cumstances. Articles concealed or deposited by the offender in the territory of
the Contracting Party applied to shall also be delivered, even if they are dis-
covered at a later time.

4. These provisions shall not affect the rights of third parties to the articles
referred to in paragraph 1, and the said articles shall be returned free of charge
as soon as the criminal proceedings have been completed.

5. The provisions of article 5 shall not apply to the delivery of articles in
accordance with the preceding paragraphs.

Article 78

NOTIFICATION OF DETENTION

Where a national of one Contracting Party is placed in custody in the terri-
tory of the other Contracting Party, the competent diplomatic or consular
mission shall be notified immediately.

Article 79

NOTIFICATION OF SENTENCES

1. Each Contracting Party shall directly communicate to the other Con-
tracting Party each year particulars of final sentences pronounced in criminal
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Article 76

MODE DES RAPPORTS

En mati~re d'extradition, de transit et de poursuites p6nales, les Minist res
de ]a justice et les Parquets des deux Parties contractantes communiqueront
directement entre eux. La pr~sente disposition s'appliquera 6galement aux com-
munications vis~es l'article 75.

Article 77

REMISE D'OBJETS

1. Chacune des Parties contractantes remettra l'autre, sur demande, tous
objets qu'elle aura saisis contre un d4linquant et que celui-ci aura obtenus grace A
l'infraction commise, ou la valeur desdits objets, ainsi que les objets qui peuvent
servir de pi~ces h conviction, mme si ces objets sont susceptibles de mainmise ou
de confiscation.

2. La Partie requise pourra diff6rer la remise des objets vis~s au paragraphe 1
si elle en a besoin aux fins d'une autre proc~dure p~nale.

3. Lorsque lesdits objets se trouvent en possession de l'inculp6 lors de son
extradition, leur remise aura lieu, dans la mesure du possible, en m~me temps
que l'extradition. Ils seront remis m6me si l'extradition ne peut avoir lieu par
suite du d6c~s de l'int6ress6 ou de toute autre circonstance. Seront 6galement
remis les objets que l'inculp6 aurait caches ou d6pos~s sur le territoire de la
Partie requise, m~me s'ils sont d~couverts ult6rieurement.

4. Les droits des tiers sur les objets vis6s au paragraphe I seront r6serv~s et
lesdits objets seront restitu~s gratuitement d&s la cl6ture de la proc~dure p~nale.

5. Les disp-3itions de l'article 5 ne s'appliqueront pas h la remise d'objets en
application des paragraphes pr~c~dents.

Article 78

NOTIFICATION DES ARRESTATIONS

Lorsqu'un ressortissant de l'une des Parties contractantes est arr&k sur le
territoire de l'autre Partie contractante, la mission diplomatique ou consulaire
comptente en sera imm~diatement avis6e.

Article 79
COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

1. Chacune des Parties contractantes communiquera directement A l'autre,
tous les ans, des renseignements sur les jugements de condamnation, devenus
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proceedings by its courts with respect to nationals of the other Contracting Party
and information concerning subsequent decisions relating to such sentences.

2. Each Contracting Party shall transmit to the other Contracting Party, on
application, copies of records of previous convictions or extracts from final
sentences relating to nationals of the other Contracting Party, as well as informa-
tion concerning subsequent decisions relating to such sentences, if the relevant
convictions are subject to registration in the register of convictions under the law
of the Contracting Party whose authority handed down the decision. Where
valid reason exists for doing so, such information may also be provided even if
the person to whom the decision relates is not a national of the applicant Con-
tracting Party.

3. In the cases referred to in paragraphs I and 2, the finger-prints of the
convicted persons shall, where possible, be transmitted.

PART IV

LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL MATTERS

Article 80

PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

The courts, procurator's offices, notarial offices and other authorities of the
Contracting Parties having jurisdiction in civil, family and criminal matters shall
provide one another with legal assistance in such matters.

Article 81

CONTENTS OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. Applications for legal assistance must contain the following particulars:

(a) The title of the applicant authority;
(b) The title of the authority applied to;
(c) The designation of the matter in respect of which legal assistance is applied

for;
(d) The given names and surnames of the parties or of the persons accused, on

trial or convicted, such persons' domicile or residence, nationality and
occupation, and in criminal cases, where possible, the place and date of birth
of the accused persons and the names of their parents;

(e) The given names, surnames and addresses of such persons' legal repre-
sentatives;

(f) The subject of the application, any information required for its execution,
and, in criminal cases, a description and the designation of the offence.
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d~finitifs, qui auront k6 prononc~s en mati~re p~nale par ses tribunaux contre des
ressortissants de l'autre Partie, ainsi que des renseignements sur toutes decisions
ult~rieures int~ressant lesdites condamnations.

2. Chacune des Parties contractantes communiquera 'autre Partie, sur
demande, les extraits des sommiers judiciaires ou des jugements de condam-
nation, devenus d6finitifs, qui concernent les ressortissants de 1'autre Partie,
ainsi que des renseignements sur toutes d~cisions ultrieures int~ressant lesdites
condamnations, si, aux termes de la l6gislation de la Partie contractante dont
relive le tribunal qui a rendu le jugement, lesdites condamnations doivent tre
port6es sur les sommiers judiciaires. Lorsqu'il y a des raisons valables de le faire,
ces renseignements seront 6galement fournis m6me si l'individu qui fait l'objet
de la d~cision n'est pas ressortissant de la Partie requrante.

3. Dans les cas visas aux paragraphes 1 et 2 du present article, les empreintes
digitales des condamn6s seront 6galement communiqu~es lorsqu'elles existeront.

TITRE IV

ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIRE CIVILE, FAMILIALE ET
P1tNALE

Article 80

EXERCICE DE L'ASSISTANCE JURIDIQUE

Les tribunaux, parquets, services notariaux et autres organes des Parties
contractantes, qui sont comptents en mati~re civile, familiale ou p~nale, se pre-
teront mutuellement assistance en ces mati~res.

Article 81

FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les commissions rogatoires devront contenir les renseignements sui-
vants :
a) Le nor de l'organe requrant;
b) Le nor de l'organe requis;
c) L'indication de l'affaire donnant lieu h la commission rogatoire;

d) Les nom et pr6noms des parties ou des inculp6s, pr~venus ou condamn~s, leur
domicile ou residence, leur nationalit6, leur profession, et, en mati~re p~nale
- dans toute la mesure du possible - les lieu et date de naissance des
inculp~s et les noms de leurs parents;

e) Les nom, pr6noms et adresse des repr6sentants desdites personnes;

f) L'objet de la commission rogatoire, toutes donn6es n6cessaires h son execu-
tion et, en mati6re p~nale, la description et la qualification de l'infraction.
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2. Papers and documents transmitted in pursuance of this Treaty shall be
signed and bear an official seal.

Article 82

PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS

1. In executing an application for legal assistance, the authority of the
Contracting Party applied to shall follow the laws of its own State. It may,
however, if requested to do so, employ such procedures as the applicant author-
ity may indicate.

2. If the authority applied to does not have jurisdiction, it shall transmit
the application to the competent authority and shall notify the applicant authority
accordingly.

3. If the exact address of the person named in an application is not known,
the authority applied to shall take the necessary steps to determine such address.

4. The authority applied to shall, at the request of the applicant authority,
notify the latter in due time of the place and date of execution of the application.

5. After executing an application for legal assistance, the authority applied
to shall return the documents to the applicant authority; if it has not been able to
execute the application, it shall return the documents and shall at the same time
indicate the circumstances which prevented such execution.

PROTECTION OF WITNESSES AND EXPERTS

Article 83

1. If in proceedings before an authority of one Contracting Party need
arises for the appearance as a witness or an expert of a person resident in the
territory of the other Contracting Party, application for service of a summons
shall be made to the competent authority of the other Contracting Party.

2. Such summons shall contain no threat of compulsion in the event of
failure to appear.

3. No person of whatsoever nationality who, in response to a summons,
appears as a witness or an expert before an authority of the other Contracting
Party, may be prosecuted, detained or punished in the territory of that Party for
the offence which is the subject of the proceedings in connexion with which he
was summoned, for any other offence committed before he crossed the frontier of
the applicant Contracting Party, or for any offence resulting from his testimony.

4. The witness or expert shall forfeit the protection provided for in para-
graph 3 if he fails to quit the territory of the applicant Contracting Party within
one week from the date on which the authority by which he was summoned
informs him that his presence is no longer necessary. Such period of one week
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2. Les pices et documents communiques en ex~cution du pr6sent Trait6
seront sign6s et revtus d'un sceau officiel.

Article 82

PROC DURE D'EXCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Pour ex6cuter une commission rogatoire, l'organe de la Partie requise
appliquera la legislation de l'Vtat dont il rel~ve. Toutefois, it la demande de
l'organe requ6rant, il pourra appliquer la procedure que ce dernier lui indiquera.

2. Si l'organe requis n'est pas comptent pour ex6cuter la commission
rogatoire, il la transmettra h l'organe comptent et en avisera l'organe requ~rant.

3. Si l'adresse exacte de la personne nomm6e dans une commission roga-
toire est inconnue, l'organe requis fera le n~cessaire pour 1'6tablir.

4. A la demande de l'organe requ6rant, l'organe requis l'informera en temps
utile de la date et du lieu oi la commission rogatoire doit 6tre ex6cut~e.

5. Apr .s ex6cution de la commission rogatoire, l'organe requis restituera les
pieces h l'organe requ6rant; s'il n'a pu ex6cuter la commission rogatoire, il
restituera les pieces h l'organe requ~rant en lui faisant connaitre les circon-
stances qui ont empch6 l'ex6cution.

IMMUNITi DES TEMOINS ET DES EXPERTS

Article 83

1. Si, au cours d'une procedure engag6e devant un organe de l'une des
Parties contractantes, il s'av~re n~cessaire de faire comparaitre un t6moin ou un
expert r~sidant sur le territoire de l'autre Partie, l'organe competent de cette
autre Partie sera requis de signifier une citation.

2. Ladite citation ne pourra comporter aucune menace de sanction en cas de
non-comparution.

3. Le t~moin ou l'expert qui, comme suite h une citation, comparaitra devant
un organe de l'autre Partie contractante ne pourra, quelle que soit sa nationalit6,
6tre poursuivi, arrt6 ou puni, sur le territoire de cette autre Partie, pour l'in-
fraction faisant l'objet de l'action h l'occasion de laquelle il a 6t6 cit6, ni pour
aucune infraction commise avant qu'il n'ait franchi la fronti~re de la Partie
requ6rante, ni pour toute autre infraction r6sultant de sa d6position.

4. Le t~moin ou l'expert cessera de b~n~ficier de la protection pr6vue au
paragraphe 3 s'il ne quitte pas le territoire de la Partie requ~rante dans la semaine
qui suivra la date h laquelle l'organe qui l'a cit6 lui aura fait savoir que sa pr~sence
n'est plus n&essaire. Aux fins du calcul de ce d6lai, il ne sera pas tenu compte de
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shall not be deemed to include any period of time during the witness or expert is
unable, for reasons beyond his control, to quit the territory of the said Contracting
Party.

5. The applicant authority shall reimburse witnesses and experts for their
travel and subsistence costs and for loss of earnings and shall, in addition,
remunerate experts for their testimony.

Article 84

1. Where need arises for the interrogation by a court of one Contracting
Party of a person held in custody in the territory of the other Contracting Party,
application may be made for his temporary delivery.

2. A person so delivered shall be kept in custody and shall be returned
immediately upon the completion of the proceedings in connexion with which he
was delivered. Such person shall be accorded the protection provided for in
article 83, paragraph 3.

3. The application shall be transmitted through the authorities referred to
in article 76.

Article 85

SERVICE OF DOCUMENTS

1. In serving documents, the authority applied to shall comply with the
regulations in force in its own State, provided that the document to be served is
drawn up in the language of the Contracting Party applied to or is accompanied
by a translation into that language. Otherwise, the authority applied to shall
deliver the document to the recipient if he is willing to accept it.

2. Where the applicant authority expressly so requests, the authority
applied to shall ensure, in accordance with the regulations in force in the territory
of the Contracting Party applied to, that the document in question is delivered
into the recipient's own hands.

Article 86

CONFIRMATION OF SERVICE

Service of documents shall be confirmed in accordance with the relevant
regulations of the Contracting Party applied to.

Article 87

COMPLIANCE WITH TIME-LIMITS

1. Where an authority of one Contracting Party imposes on a litigant domi-
ciled in the territory of the other Contracting Party a time-limit for the perform-
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la p~riode pendant laquelle le t~moin ou 1'expert n'aura pu, pour des raisons in-
d~pendantes de sa volont6, quitter le territoire de ladite Partie.

5. L'organe requ6rant remboursera aux t~moins et aux experts leurs frais de
voyage et de subsistance et les d~dommagera de la perte de leurs gains; il r~tri-
buera, en outre, les experts pour les services qu'ils auront rendus.

Article 84

1. Si un tribunal de l'une des Parties contractantes a interroger une
personne d6tenue sur le territoire de l'autre Partie, la remise temporaire de cette
personne pourra &re demande.

2. La personne ainsi remise devra etre maintenue en 6tat d'arrestation
et &re renvoy6e d6s la cl6ture de la procedure ]'occasion de laquelle elle a 6t6
remise. Ladite personne jouira de l'immunit6 pr~vue au paragraphe 3 de l'article
83.

3. La demande sera transmise par l'interm~diaire des organes viss A
'article 76.

Article 85

DEMANDES DE SIGNIFICATION

1. L'organe requis proc~dera la signification conform~ment aux r~gles en
vigueur dans l'Igtat dont il relive, si la piece signifier est 6tablie dans la langue
de la Partie requise ou est accompagn&e d'une traduction dans cette langue.
Sinon, il remettra la piece au destinataire si celui-ci est dispos6 I l'accepter.

2. Si l'organe requrant le lui demande express~ment, l'organe requis fera le
n~cessaire, conform~ment aux r~gles en vigueur sur le territoire de la Partie
requise, pour que la piece en question soit remise en main propre.

Article 86

PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification sera &ablie conform~ment aux r~gles perti-
nentes de la Partie requise.

Article 87
RESPECT DES DhLAIS

1. Lorsqu'un organe de l'une des Parties contractantes fixe l'une des
parties h un proc&s, qui est domicili&e sur le territoire de l'autre Partie, un dglai

NO 6295



296 United Nations - Treaty Series 1962

ance of an act connected with the proceedings, the question whether such time-
limit has been complied with shall be decided by reference to the date of the
postmark of the Party from whose territory the instrument embodying the said
act is dispatched.

2. Where charges or deposits whose payment is required by the authority
dealing with a matter are to be transferred to the territory of the other Contracting
Party within a specified time-limit, the question whether such time-limit has
been complied with shall be decided by reference to the date on which payment
is made to a bank of the Contracting Party in whose territory the litigant is
domiciled.

3. The consequences of failure to comply with a time-limit shall be those
prescribed by the law of the Contracting Party whose authority is dealing with
the matter.

Article 88

DETERMINATION OF ADDRESSES

Where necessary for the purposes of proceedings under this Treaty, the
Ministries of Justice of the Contracting Parties shall, at the request of persons
present in the territory of one Contracting Party, assist each other in determining
the addresses of persons present in the territory of the other Contracting Party.

Article 89

TRANSLATIONS

Where, under the provisions of this Treaty, papers or documents transmitted
by one Contracting Party must be accompanied by a translation into the lan-
guage of the other Contracting Party, such translation shall be made by an
official translator, by the applicant authority or by the diplomatic or consular
mission of one of the Contracting Parties.

Article 90

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. Costs incurred in executing applications for legal assistance shall be
borne by the Contracting Party applied to.

2. The authority applied to shall inform the applicant authority of the
amount of the costs incurred.

No. 6295



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 297

pour 'accomplissement d'un acte en rapport avec ledit procs, la question de
savoir si le d~lai a 6t6 respect6 sera r~solue eu 6gard la date du cachet appos6 par
les services postaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'instru-
ment consacrant 'accomplissement dudit acte a 6t post6.

2. Lorsque des droits ou des d~p6ts dont le versement est exig6 par 1'organe
qui connait de l'affaire doivent tre transfer6s sur le territoire de l'autre Partie
contractante dans un dMlai donn6, la question de savoir si le dMlai a 6t6 respect6
sera r6solue eu 6gard k la date i laquelle le paiement a 6t6 effectu6 aupr~s d'une
banque de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ladite Partie au pro-
c~s est domicili~e.

3. L'inobservation des d6lais fix6s emportera les consequences pr6vues
par la lgislation de la Partie contractante dont relkve l'organe qui connait
de l'affaire.

Article 88

RECHERCHE D'ADRESSES

Pour les besoins des procedures pr6vues par le present Trait6, les Ministres
de la justice des Parties contractantes se prteront mutuellement assistance pour
rechercher, la demande de personnes se trouvant sur le territoire de 'une des
Parties contractantes, les adresses de personnes se trouvant sur le territoire de
l'autre Partie.

Article 89

TRADUCTIONS

Lorsque, conform6ment aux dispositions du present TraitS, des pi~ces ou
des documents communiques par l'une des Parties contractantes doivent 6tre
accompagn6s d'une traduction dans la langue de l'autre Partie, ladite traduction
sera 6tablie par un traducteur-jur6, par l'organe requ~rant ou par la mission
diplomatique ou consulaire de l'une des Parties contractantes.

Article 90

FRAIS D'ASSISTANCE JURIDIQUE

1. Les frais aff6rents h l'ex~cution d'une commission rogatoire seront h
la charge de la Partie requise.

2. L'organe requis informera l'organe requrant du montant desdits frais.
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PART V

DOCUMENTS

Article 91

ATTESTATION AND RECOGNITION OF DOCUMENTS

Documents drawn up by a competent authority of one Contracting Party or
attested in accordance with its regulations, and bearing an official seal, shall have
evidential value in the territory of the other Contracting Party without further
authentication. The same shall apply to documents bearing a signature attested
in accordance with the regulations of either Contracting Party.

TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION CERTIFICATES AND OTHER DOCUMENTS

Article 92

1. Each Contracting Party shall transmit to the other Contracting Party
copies of marriage and death certificates relating to nationals of the latter Party
and copies of judicial and administrative decisions relating to the civil status of
the said nationals. Such copies shall be transmitted free of charge through the
diplomatic or consular mission.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply where an additional
entry is made in a civil registration certificate; in such cases, a complete copy of
the certificate shall be transmitted.

3. Copies of death certificates shall be transmitted forthwith, and copies
of other documents shall be transmitted together at the end of each quarter.

4. The Contracting Parties shall on request transmit to each other free of
charge, for official use, extracts from civil registration certificates and other
documents relating to the personal rights and interests of nationals of the
Contracting Parties.

Article 93
Applications by nationals of one Contracting Party for the release of ex-

tracts from the civil registers of the other Contracting Party, or of other docu-
ments which are in the territory of the latter Party, may be transmitted directly
to the competent authority of the latter Party. The desired documents shall be
transmitted to the applicant, subject to payment of the prescribed fees, through
the diplomatic or consular mission of the Contracting Party whose authority
released the said documents.
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TITRE V

DOCUMENTS

Article 91

CERTIFICATION ET RECONNAISSANCE DES DOCUMENTS

Les documents qu'un organe comptent de l'une des Parties contractantes
aura 6tablis ou certifies conform~ment h la 16gislation de cette Partie, et qui
seront rev~tus d'un sceau officiel, auront force probante sur le territoire de l'autre
Partie, sans autre certification. II en sera de m~me des documents portant une
signature lgalis~e conform~ment h la lgislation de l'une ou l'autre des Parties
contractantes.

COMMUNICATION D'ACTES DE L'ATAT CIVIL ET D'AUTRES DOCUMENTS

Article 92

1. Chacune des Parties contractantes communiquera h l'autre Partie les
extraits d'actes de mariage et de d~c~s qui int~ressent des ressortissants de cette
autre Partie ainsi que des extraits des decisions judiciaires et administratives qui
concernent l'at civil desdits ressortissants. Ces extraits seront exp~di~s sans
frais par l'interm~diaire de la mission diplomatique ou consulaire.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront 6galement aux mentions
suppl~mentaires port6es sur un acte d'6tat civil; en pareil cas, un extrait int6gral
de l'acte d'6tat civil sera communiqu6.

3. Les extraits d'actes de d~c~s seront communiques imm~diatement et les
extraits de toutes autres pi~ces seront communiques globalement I la fin de
chaque trimestre.

4. Les Parties contractantes se communiqueront mutuellement sans frais
sur demande, h des fins officielles, les extraits d'actes de l'6tat civil et d'autre
documents qui concernent les droits et int6rfts personnels de leurs ressortissants.

Article 93

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes pourront demander
directement h l'organe comptent de l'autre Partie des extraits d'actes inscrits
dans les registres de l'6tat civil de ladite Partie ou d'autres documents se trou-
vant sur le territoire de ladite Partie. Les pi~ces demand6es seront remises au
requ6rant, contre paiement des droits y aff6rents, par l'interm~diaire de la mis-
sion diplomatique ou consulaire de la Partie contractante dont rel~ve l'organe qui
a d~livr6 lesdites pices.
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PART VI

FINAL PROVISIONS

Article 94

This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force thirty
days after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Prague.

Article 95

This Treaty is concluded for a term of five years reckoned from the date of
its entry into force and shall be extended for successive terms of five years unless
one of the Contracting Parties denounces it six months before the expiry of the
current term.

Article 96

On the date of entry into force of this Treaty, the Agreement between the
Republic of Poland and the Czechoslovak Republic concerning mutual legal
relations in civil and criminal cases, signed at Warsaw on 21 January 1949,1 and
the Additional Protocol to that Agreement, signed at Warsaw on 21 January
1949,1 shall cease to have effect.

This Treaty was drawn up at Warsaw on 4 July 1961, in duplicate in the
Polish and Czech languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the aforementioned Plenipotentiaries have signed this
Treaty and have thereto affixed their seals.

For the State Council
of the Polish People's Republic:

M. RYBICKI

For the President
of the Czechoslovak Socialist

Republic :
A. NEUMAN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 31, p. 205.
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TITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 94

Le pr6sent Trait6 est sujet h ratification et entrera en vigueur trente jours
apr~s l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Prague.

Article 95

Le present Trait6 est conclu pour cinq ans h compter de la date de son entr~e
en vigueur; il sera prorog6 de cinq en cinq ans, h moins que l'une des Parties
contractantes ne le d~nonce six mois avant l'expiration de toute p&iode quin-
quennale.

Article 96

D~s 'entr6e en vigueur du present Trait6, la Convention relative aux rap-
ports judiciaires mutuels en mati6re civile et p6nale que la R6publique de
Pologne et la R~publique tch6coslovaque ont sign6e h Varsovie, le 21 janvier
19491, ainsi que le Protocole additionnel h ladite Convention, sign6 h Varsovie le
21 janvier 19491, cesseront de produire effet.

Le present Trait6 a 6t6 6tabli h Varsovie, le 4 juillet 1961, en double exem-
plaire, en langues polonaise et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Conseil d'ltat
de ]a R~publique populaire

de Pologne :
M. RYBICKI

Pour le Pr sident
de la R~publique socialiste

tch6coslovaque:
A. NEUMAN

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 31, p. 205.
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